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ܣ::. ܘܿ ܓܝܼ
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ܥ̇ܵ  ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ
ܪ̈ܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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. ܟ݂ ܬܵ ܠ̇ ܠܸ
ܬ݂ ܡܲ ܩܹ̇

ܦ ܐ ܤܸ
ܕ݂ ܠܵ : ܕܟܲ ܝ̈ ܒܲ

ܘ ܢ ܚܵ ܒ݂ ܡ̣ ܪܝ ܐܸܚܘܼ ܐ ܡܵ
ܠܵ

؛ ن أَهلًا نكَ إذ لم أَكُ لَّمتُ عَ نوبي، لأنّي تَكَ ن أجلِ ذُ بِّي مِ نْ يا رَ لا أُدَ AR

TR lā mārī  eḥūv men ḥāwbaī : d-kad lā sepqēth maleltākh.
EN Let me not, my Lord, be condemned for my faults, that I spoke of you when I did not suffice;
FR Que je ne sois pas, mon Seigneur, condamné pour mes fautes, pour avoir parlé de toi quand je n'en
étais pas digne ;

܀ ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܝ̈ ܛܲ ܕܲ ܕ݂ ܐܝܼ ܐܚܘܿ ܗ: ܬܹ ܩ̣ ܒܸܪ̈ܝܵܬܹ
ܪܲ
ܦ ܬ݂ ܘܲ ܐ ܕܡܝܼ

ܪܵ
ܒ

. يَّ تُكَ بِيَدَ ك نِعمَ ، لِتُمسِ هُ لائِقَ ها الابنُ الّذي ماتَ وفَدى خَ أيُّ AR

TR b-rā d-mī th wa-praq beryātēh: tēḥōdh ʾī daī  ṭaybūtākh.
EN O Son who died and redeemed his creatures, may your grace take hold of my hands.
FR Ô Fils qui es mort et as racheté tes créatures, que ta grâce prenne mes mains.

ܬܘܒ

ا أيضً

twb

Again

De nouveau

http://127.0.0.1:54753/
http://127.0.0.1:54753/isaac-of-antioch/


ܚܬܵܐ
ܪܲ

ܠ ܗ݀ܝ ܦܵ ܥܲ

ܩ:  ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܕ݂ ܠܡܵ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ


رِ ائِ ق، على ذلكَ الطّ ن تَأليفِ مار إسحَ مِ

da-ʿvī dh l-mārī  ʾī sḥāq: ʿal (h)ī  pāraḥtā

Composed by Mar Isaac, on that bird
Composé par Mar Isaac, sur cet oiseau

ܚܬܵܐ
ܪܲ

ܦܵ

رُ ائِ الطّ AR

TR pāraḥtā
EN the bird
FR l'oiseau

ܣ ܐܘܿ ܣ )ܐܘܿ ܬܹ ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘܵ ܥܝܵܐ ܗ̄ ܕܩܵ

يُوس )أُو ثاؤُس« : »أَغِ خُ الّتي كانَت تَصرُ

d-qāʿyā (h)wāth āgī ōs ʾō tēōs

that was crying "Agios (O Theos"

qui criait « Agios (ô Theos »

. ܢ̄ܬܵܐ ܝܼ ܝܵܐ ܡܕ݂ ܟ݂ ܘܿ ܢܛܝܼ ܒܐܲ

. ةِ ةَ المَدينَ يَ في أَنطاكِ

b-anṭī ōkhyā mdhī (n)tā.

in Antioch the city.

à Antioche la ville.



ܢܹܐ.
ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܐ ܥܘܼ ܡܠܸ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
ܐܡ : ܡܹ ܟ݂ ܢܵ ܚܢܵ ܒܲ

ܪܝ  ܕ݂ ܒܝܼ ܡܵ ܘܠܸ
ܐܵ

؛ عوناتٍ ا مَ لوءً ا مَم رً ، ميمَ أفَتِكَ بِّي، بِرَ لِّد فِيَّ يا رَ وَ AR

TR āwledh bī  mārī  ba-ḥnānākh: mēmrā da-mle ʿūdhrānē.
EN Beget in me, my Lord, by your compassion, a homily full of helps;
FR Engendre en moi, mon Seigneur, par ta compassion, une homélie pleine de secours ;

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ ܗܲ
ܠܲ
ܬ݀  ܙܲ

ܥ : ܕܠܸ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ

ܠ  ܠܸ
ܡܲ ܐܹ

. ظَ لَنا الإيمانَ رِ الّذي لَفَ ائِ نِ الطّ لَّمَ عَ تَكَ لِأَ AR

TR ēmalel ʿal pāraḥthā: d-leʿzat lan haymānūtā.
EN let me speak about the bird that uttered the faith for us.
FR que je parle de l'oiseau qui a proféré pour nous la foi.

. ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ
  ܕܝܼ

ܝܬܵܐ ܚܲ ܬ݂ܵܐ  ܠ ܐ: ܒܡܸ
ܩܵ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܪ ܪܸܥܝܵܢܝ  ܥܝܼ

ܐܲ


؛ فَتِكَ عرِ ن مَ ةِ مِ يَّ ةِ الحَ مَ لِ ، بِالكَ تَ امِ ظ فِكري الصّ أَيقِ AR

TR aʿī r reʿyānī  shatī qā: b-melthā ḥaytā d-ī daʿthākh.
EN Waken my silent mind with the living word of your knowledge;
FR Éveille mon esprit silencieux par la parole vivante de ta connaissance ;

ܝܵܢܹ̈ܐ܀ ܟ݂ ܒܲ
ܥ ܪܸܡܙܵܟ݂  ܡܙܝܼ

ܕܲ
ܐ: 

ܒܵ
ܪܲ
ܐ 

ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܐ  ܥܸ
ܬܲ
ܫ ܐܸ

. بائِعِ تُكَ بَينَ الطَّ هُ إشارَ كُ رِّ ، الّذي تُحَ ظيمِ بِ العَ جَ رَ بِالعَ خبِ لِأُ AR

TR eshtaʿe tahrā rabā: da-mzī   remzākh ba-khyānē.
EN let me tell the great wonder that your nod stirs among the natures.
FR que je raconte la grande merveille que ton signe suscite parmi les natures.
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.‏ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܟ̈ܡܵ ܐ ܕܚܸ ܒܵ
ܪܲ
ܐ 

ܪܵ
ܦ ܢ: ܒܤܸ ܝܲ  ܒܲ ܬ݂ ܐ ܘܐܸ

ܪܵ
ܦܵ ܘܝܼ ܠܝܼ ܤܵ ܗܸ

، كَ مِ كَ ن حِ ظيمِ مِ فرِ العَ مني في السِّ ا، وأَفهِ لِّمً عَ ن لي مُ كُ AR

TR hewī  lī  sāpārā w-ethbayan: b-seprā rabā d-ḥekmāthākh.
EN Be my teacher, and let me gain understanding in the great book of your wisdoms,
FR Sois mon maître, et fais-moi comprendre le grand livre de tes sagesses,

ܪ̈ܟܵܢ܀ ܕܲ ܬ݁ ܐ ܡܸ
ܐ ܕܠܵ ܬܵ

ܪܵ
 ܝܼ : ܤܬ݂ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܡܵ ܢ ܤ

ܪܵ
 ܘ ܛܡܝܼ ܕܒܹܗ ܗ̄

. كُ ةٌ لا تُدرَ يَّ فِ ةٌ، وأُمورٌ خَ طمورَ نوزٌ مَ فَفيهِ كُ AR

TR d-bēh hāw ṭmī rān sī māthā: sthī rātā d-lā metdarkān.
EN for in it lie buried treasures, hidden things that cannot be fathomed.
FR car en lui gisent des trésors enfouis, des choses secrètes qu'on ne peut sonder.

ܝ̈ܟ. ܠܲ
ܟܵ ܐ ܠܤܘܼ

ܪܵ
 ܢܝܵܐ ܤܦܝܼ

ܩܲ
ܢܝ:  ܫܵ ܐ ܥܒܸܕ݂ ܠܸ

ܪܵ
 ܐ ܡܗܝܼ

ܪܵ
ܦܵ ܤܵ

، أً لِمَعانيكَ يَّ هَ ا مُ مً ا، وقَلَ رً ا ماهِ بً ل لِساني كاتِ اجعَ AR

TR sāpārā mhī rā ʿbedh leshānī : qanyā spī rā l-sūkālayk.
EN Make my tongue a skilled scribe, a ready pen for your meanings,
FR Fais de ma langue un scribe habile, une plume prête pour tes sens,

܀ ܦܵܟ݂ ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܐ  ܡܹ

ܪ̈ܵ
ܘܗܝ 

ܪ̈ܵ
 ܬ݂ : ܥܘܼ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ

 ܝܟ݂ ܝܑܼ ܐܲ ܡ ܒܹܗ 
ܪܫܘܿ ܘܲ

. ةَ يَ امِ ليبِكَ السّ واتِ صَ رَ ، ثَ فُ ، كما تَعرِ واكتُب بِهِ AR

TR wa-rshōm bēh aykh ī daʿthākh: ʿūthrāwhī  rāmē da-zqī pākh.
EN and inscribe with it, as you know how, the lofty riches of your cross.
FR et grave par elle, comme tu sais faire, les richesses sublimes de ta croix.

ܐ.‏ ܩܹ̈ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܘ  ܠܼ ܠܸ
ܘ̣ ܡܲ ܐ: ܕܒܹܗ ܗ̄

ܠܵ ܠܵ ܘ̣ ܡܲ ܢܝܵܐ ܗ̄
ܩܲ
ܦܵܟ݂  ܙܩܝܼ

. تونَ امِ قَ الصّ هِ نَطَ بِ ، فَ قٌ مٌ ناطِ ليبُكَ قَلَ صَ AR

TR zqī pākh qanyā hāw malālā: d-bēh hāw malelī w shatī qē.
EN Your cross is a speaking pen, for by it the silent have spoken.
FR Ta croix est une plume qui parle, car par elle les muets ont parlé.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 738

ܡ 21

TR m
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ܗ܀ ܢܵܬܹ ܢܝ ܩܝܼ ܫܵ ܗ ܕܠܸ ܢܝܹ
ܩܲ
: ܒ ܠ ܒܝܼ ܠܸ

ܝܵܐ ܢܡܲ ܚܲ ܗ  ܠܹ
ܩܵ

ةِ لِساني. بَ ، أَلحانُهُ على قَصَ يُّ فِيَّ وتُهُ الحَ لَّم صَ تَكَ لِيَ AR

TR qālēh ḥayā nmalel bī : b-qanyēh d-leshānī  qī nātēh.
EN May his living voice speak in me, his melodies on the reed of my tongue.
FR Que sa voix vivante parle en moi, ses mélodies sur le roseau de ma langue.

. ܬ݂ܵܐ  ܐ ܢܸܥܡܵ ܠܡܵ
ܥ̣ ܒܥܵ ܙܝܼ

ܐܲ
 : ܟ݂ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ

ܕܲ
ܪܝ 

ܒܹܗ ܡܵ
ܟܵ ܪܘܼ

، ذبَةً ا عَ بّي، أَثارَ في العالَمِ أَنغامً ، يا رَ ليبِكَ بُنيانُ صَ AR

TR rūkābēh mārī  da-ṣlī vākh: azī   b-ʿālmā neʿmāthā.
EN The frame, my Lord, of your cross has stirred sweet strains in the world,
FR La charpente, mon Seigneur, de ta croix a suscité dans le monde de doux accents,

܀ ܝܗ̇ ܫܹ̈  ܡܵ ܫܲ ܐ 
ܕܹ̈
ܐ ܘ ܫܹ ܠܼ ܝܠܸ

ܐܲ
ܝ: ܘ ܝܲ ܥ ܬ݀ ܛܘܼ

ܥܲ
ܝܢ ܙܵ ܠܗܹ

ܩܵ ܒ݂ ܕܲ

ها. امَ دّ ياطينُ خُ بَتِ الشَّ ، ونَدَ لالَةُ تِ الضَّ دَ ها ارتَعَ بِأَصواتِ AR

TR da-b-qālhēyn zāʿat ṭūʿyaī : w-aylelī w shēdē shamāshēyh.
EN at whose sound error trembled, and the demons, her ministers, wailed.
FR à ces accents l'erreur trembla, et les démons, ses ministres, gémirent.

.‏ ܬ݂ܵܐ ܝܵ
ܠ̈ܵ ܚܲ ܬ݂ܵܐ   ܝܼ̈ܢܵ ܢ ܩ ܐ: ܛܥܝܼ

ܪܵ
 ܬܵ ܝܟ݂ ܩܝܼ ܐܲ ܝܪ  ܐ ܓܹ ܘ ܗܘܵ ܗ݀

ةً، لوَ لًا أَلحانًا حُ ، حامِ ةٍ قيثارَ لأنَّهُ صارَ كَ AR

TR hāw hwā gēyr aykh qī tārā: ṭʿī n qī nāthā ḥalāyāthā.
EN For it became like a cithara, bearing sweet melodies,
FR Car elle devint comme une cithare, portant de douces mélodies,



ܐ܀
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ
ܢ  ܢ: ܡ̣ ܝܸ ܫܲ ܐ  ܫܵ ܝܼ ܐ ܫܓ݂ ܠܡܵ

ܠܥܵ ܘܲ

. صنامِ تالِ الأَ ن قِ ا، مِ لامً بَ سَ رِ وأَعطى العالَمَ المُضطَ AR

TR wa-l-ʿālmā shghī shā shayen: men takhtūshā da-ptakhrē.
EN and it gave peace to the troubled world from the strife of the idols.
FR et elle donna la paix au monde troublé, de la lutte des idoles.

ܢ. ܝܸ ܫܲ ܐ 
ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇ ܕ ܬ݂ܵ ܝܵ ܗ: ܠܦܸܢ̈ ܬܹ

ܢ ܟܸܢ̄ܦܵ ܒ݂ ܡ̣ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ ܕ
ܠܵ ܒܩܵ

، رضِ ، سالَمَ أَقطارَ الأَ هِ تِ حَ ن أَجنِ هُ مِ رَ وتِ الّذي أَصدَ بِالصَّ AR

TR b-qālā d-ya(h)v men ke(n)pātēh: l-penyāthāh d-arʿā shayen.
EN With the voice it gave forth from its arms it brought peace to the quarters of the earth,
FR Par la voix qu'elle fit entendre de ses ailes, elle apporta la paix aux confins de la terre,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܕ݂ܸܚ̈  ܒ݂ ܐ ܘܲ
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ ܒܲ
ܝ:  ܝܲ ܥ ܘ ܛܘܼ ܤ݂ܵ  ܓ݂ ܕܲ

ܐ 
ܝܤܹ̈

ܓܲ
ܢ  ܡ̣

. ةِ لَ باداتِ الباطِ صنامِ والعِ ، بِالأَ لالَةُ مُ الضَّ تهُ دَ شَ زاةِ الّذينَ حَ نَ الغُ مِ AR

TR men gaysē da-ghsāw ṭūʿyaī : ba-ptakhrē wa-b-dheḥlāthā.
EN from the raiding bands that error mustered, with idols and false worships.
FR des bandes que l'erreur avait rassemblées, avec les idoles et les faux cultes.

ܠ. ܫܝܘܿ ܕܲ
 

ܗ̇ ܒܵ ܗ ܠܥܘܼ ܥܹ ܙܝܼ
ܐܲ
 : ܟ݂ ܒܵ ܢ ܥܘܼ ܥ̣ ܡ̣ ܫܡܲ

ܐܲ
ܐ ܕ

ܠܵ ܒܩܵ

، يَةِ ضنَ الهاوِ عَ حِ عزَ ، زَ ضنِكَ ن حِ هُ مِ عَ وتِ الّذي أَسمَ بِالصَّ AR

TR b-qālā d-ashmaʿ men ʿūbākh: azī  ēh l-ʿūbāh da-shyōl.
EN With the voice it sounded from your bosom it shook the bosom of Sheol,
FR Par la voix qu'elle fit résonner de ton sein, elle secoua le sein du shéol,



ܦ܀ ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܪܹܗ ܕܠܵ
ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܢ:  ܝܸ
ܫܲ ܐ 

ܪܥܵ ܐܲ ܗ̇ ܕ ܒܵ ܠܥܘܼ ܘܲ

. رُ يَّ غَ تَ هِ الّذي لا يَ قِّ ، بِحَ رضِ ضنَ الأَ وسالَمَ حِ AR

TR wa-l-ʿūbāh d-arʿā shayen: ba-shrārēh d-lā meshtaḥlap.
EN and gave peace to the bosom of the earth by his truth that does not change.
FR et donna la paix au sein de la terre, par sa vérité qui ne change pas.

ܐ. ܠܵ ܚܝܼ ܕ݂ ܝܵܐ ܘܲ ܚܲ ܐ 
ܠܵ : ܩܵ ܗ̇ ܠ̣ ܒܵ ܠܸ

ܝܵܐ ܡܲ ܚܲ ܟ݂  ܡܵ ܩܢܘܿ

رهوبًا، ا مَ يًّ وتًا حَ لَّمَ فيها صَ يُّ تَكَ أُقنومُكَ الحَ AR

TR qnōmākh ḥayā malel bāh: qālā ḥayā wa-d-ḥī lā.
EN Your living person spoke in her a voice living and fearful,
FR Ta personne vivante parla en elle une voix vivante et redoutable,

ܐ܀
ܪܵ
 ܩܵ ܐ ܘܐܝܼ

ܪܵ
 ܕ݂ ܐ ܘܗܸ ܚܵ ܒ݂ ܗ: ܫܘܼ ܐ ܥܢܵܘ ܠܹ ܪ̈ܫܹ ܚܲ ܝܵܢܹ̈ܐ  ܟ݂ ܘܲ

. ةُ رامَ دُ والبَهاءُ والكَ : المَج رساءُ بائِعُ الخَ وأَجابَتهُ الطَّ AR

TR wa-khyānē ḥarshē ʿnāw lēh: shūvḥā w-hedhrā w-ʾī qārā.
EN and the mute natures answered him: glory and splendor and honor.
FR et les natures muettes lui répondirent : gloire, splendeur et honneur.

. ܗ̇ ܬܵ ܪܘܼ ܪܝܼ ܬ݀ ܡܲ ܝܲ ܠ ܚܲ  ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ
ܪܥܵ ܐܲ ܬ݀  ܗ ܒܸܤܡܲ ܬܹ ܠܝܘܼ ܚܲ ܒ

تُها، رارَ لَتْ مَ ، وحَ رضُ تِ الأَ جَ هَ هِ ابتَ تِ لاوَ بِحَ AR

TR b-ḥalyūtēh besmat arʿā: w-ethḥalyat marī rūtāh.
EN By its sweetness the earth was gladdened, and her bitterness was made sweet,
FR Par sa douceur la terre fut réjouie, et son amertume fut adoucie,



ܐ܀ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ
ܗ  ܥܡܹ ܐ ܠܛܲ ܐܬܸ : ܕܬܹ ܕܵܗ̇ ܓ݂ ܠܝܵܐ ܢܲ ܚܲ ܗ  ܠܹ

ܩܵ ܒ݂ ܘܲ

. هِ اللَّذيذِ عمِ أتِيَ إلى طَ بَها، لِتَ ذَ لوِ جَ هِ الحُ وتِ وبِصَ AR

TR wa-b-qālēh ḥalyā naghdāh: d-tēte l-ṭaʿmēh ba-sī mā.
EN and with its sweet voice it drew her to come to its pleasant taste.
FR et par sa douce voix il l'attira, pour qu'elle vienne à sa saveur agréable.

ܐ. ܢܵ ܢܝܼ
ܬܲ
ܬ݂ 

ܪܲ
 ܗ̇ ܠܡܸ ܪܩܵ ܗ: ܡܲ ܝܼ̈ܢܵܬܹ ܐ ܕܩ

ܝ̈ܵ ܠܲ
ܐ ܚ ܦܥܹ ܒܫܸ

، نّينِ ةَ التِّ رارَ لا مَ ، جَ ةِ لوَ لِ أَلحانِهِ الحُ داوِ بِجَ AR

TR b-shepʿē ḥlayā d-qī nātēh: marqāh l-merath tanī nā.
EN With the sweet streams of its melodies it scoured away the gall of the dragon,
FR Par les doux ruisseaux de ses mélodies, il récura le fiel du dragon,

܀ ܒ݂ ܒܸ݁ ܗܲ ܐ 
ܪܵ
ܗ ܐ ܕܢܘܼ

ܪܩܵ ܝܟ݂ )ܒܲ ܐܲ ܪܹܗ: 
ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܝܵܐ  ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܫܡܵ ܘܼ ܘܓ݂

. نَ النّورِ بَرقٍ مِ رَ كَ هِ أَزهَ قِّ ن حَ رُ مِ اهِ دُ الطّ سَ والجَ AR

TR w-ghūshmā da-khyā da-shrārēh: aykh ba-rqā d-nūhrā habev.
EN and the pure body of his truth blossomed like a flash of light.
FR et le corps pur de sa vérité fleurit comme un éclair de lumière.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 : ܫܕܵܬ݀ ܟܸܢܵ ܦܵܟ݂ ܙܩܝܼ

ܕܲ
ܪܹܗ 

ܠ ܟܸܢܵ
ܒܩܵ

، صنامِ ةَ الأَ ارَ نّ تْ كِ حَ رَ ، طَ ليبِكَ ةِ صَ ارَ نّ وتِ كِ بِصَ AR

TR b-qāl kenārēh da-zqī pākh: shdāt kenārā da-ptakhrē.
EN At the sound of the harp of your cross she cast away the harp of the idols,
FR Au son de la harpe de ta croix, elle rejeta la harpe des idoles,



FOOT OF THE PAGE

܀ ܟ݂ ܠܵ ܒ݂ ܠܩܘܼ ܕܲ
ܐ ܠ

ܒܵ
ܪܲ
ܐ  : ܘܒܸܙܚܵ ܟ݂ ܤܵ ܠܵ ܐ ܩܘܼ

ܪܵ

ܡ̇ܵ ܘ ܙܵ ܘܒܹܗ݀

. كَ مِ ا لِمُقاوِ ظيمً ا عَ قارً ، واحتِ كَ نِّمُ تَسبيحَ رَ وبِها تُ AR

TR w-bēhw zāmārā qūlāsākh: w-bezḥā rabā l-da-l-qūvlākh.
EN and with it she sings your praise, and great scorn for your adversary.
FR et avec elle elle chante ta louange, et un grand mépris pour ton adversaire.

ܐ.‏ ܠܹ ܡܚܝܼ
ܠܲ
ܝܸܠ̣  ܚܲ ܗ  ܠܹ

ܠܝܵܐ: ܕܩܵ ܚܲ ܘ  ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܟ݂ ܟܸܢܵ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ

، فاءَ عَ ى الضُّ وتُها قَوّ ، الّتي صَ ةُ لوَ ةُ الحُ ارَ نّ ليبُكَ هوَ الكِ صَ AR

TR ṣlī vākh kenārā hāw ḥalyā: d-qālēh ḥayel la-mḥī lē.
EN Your cross is the sweet harp whose voice gave strength to the weak,
FR Ta croix est la douce harpe dont la voix a fortifié les faibles,

ܢܵܐ܀ ܘܿ ܟ݂ܵܘ ܒܐܵܓ݂ ܙ ܘ ܘܲ ܦܸܠܼ ܫܲ ܢܹܐ:  ܛܪ̈ܘܼ
ܠܲ
ܐ ܘ

ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܠ ܘܲ

. هادِ روا في الجِ ، وانتَصَ ةَ بابِرَ ياءَ والجَ قوِ عوا الأَ وأَخضَ AR

TR wa-l-ga(n)bārē w-la-ṭrūnē: shapelī w wa-zkhāw b-āghōnā.
EN and they brought low the mighty and the tyrants, and conquered in the contest.
FR et ils ont abaissé les puissants et les tyrans, et vaincu dans le combat.

ܥܝܵܢܹܐ.‏
ܪܸ̈
ܗ  ܬܹ ܐ ܠܘܵ ܒ݂ܵ  ܫ̣

ܕܲ
ܠܝܵܐ:  ܚܲ ܘ  ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܬܵ ܦܵܟ݂ ܩܝܼ ܙܩܝܼ

، ذهانَ بَتْ إلَيها الأَ ، الّتي سَ ةُ لوَ ةُ الحُ ليبُكَ هوَ القيثارَ صَ AR

TR zqī pākh qī tārā hāw ḥalyā: da-shvā l-wātēh reʿyānē.
EN Your cross is the sweet cithara that has captured minds to itself,
FR Ta croix est la douce cithare qui a captivé à elle les esprits,

ܢ܀ ܪܦܘܿ ܐ ܢܲ
ܗ ܠܵ ܬܹ ܠܝܘܼ ܚܲ ܠ

ܕܲ
ܢ: 

ܝ̈ܗܘܿ ܫܡܲ ܘ ܓܘܼ ܥܼ ܒܲ
ܐ ܩ

ܦܵ ܙܩܝܼ ܕܒܲ

. تَهُ لاوَ قوا حَ ، لِئَلّا يُفارِ ليبِ م بِالصَّ هُ بَّتوا أَجسادَ تّى ثَ حَ AR

TR d-ba-zqī pā qbaʿī w gūshmayhōn: da-l-ḥalyūtēh lā narpōn.
EN so that they fixed their bodies to the cross, not to let go of its sweetness.
FR en sorte qu'ils ont fixé leurs corps à la croix, pour ne pas lâcher sa douceur.



ܣ.:: ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘ̣ܵ  ܝܵܐ ܗ̄

ܥܵ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ
ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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ܒܪܩܐ ܕܢܘܗܪܐ ܗܒܒܘ

TR b-rq d-nwhr hbbw
EN Bk. reads: "a flash of light blossomed" (variant of line 15).

. ܬ݂ܵܐ  ܦ̮̈ܫܵ ܪܹܗ ܢܲ ܬ݂ ܚ̣ ܒܵ
ܪܲ
ܫ

ܐܲ
ܐ: ܕ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ

ܐ 
ܠܵ ܟ݂ ܩܵ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ

، ا إلَيهِ وقً فوسَ شَ قَ النُّ ، الّذي أَحرَ وتُ اللَّذيذُ ليبُكَ هوَ الصَّ صَ AR

TR ṣlī vākh qālā ba-sī mā: d-ashraḥ bāthrēh napshāthā.
EN Your cross is the pleasant voice that made souls burn with longing after it,
FR Ta croix est la voix agréable qui a fait brûler les âmes de désir pour elle,

ܒܹܗ܀ ܢ ܚܘܼ ܢܹܝܢ ܡ̣ ܘ ܐܸ ܩܼ ܐ )ܦܤܲ ܐ: ܠܵ ܩܹ
ܪ̈ܵ
ܤ ܐ ܘܲ

ܝܦܵ ܐ ܘܤܲ
ܪܵ
 ܘܢܘܼ

. هِ تِ بَّ حَ ن مَ عها عَ ، لم تَقطَ مشاطُ يفُ والأَ ارُ والسَّ والنّ AR

TR w-nūrā w-saypā wa-srāqē: lā psaqī w enēyn men ḥūbēh.
EN and fire and sword and the combs did not cut them off from love of it.
FR et le feu, le glaive et les peignes ne les ont pas retranchées de son amour.

.‏ ܥܪܸܩ̣
ܐܲ
ܗ  ܠܹ

ܐ ܩܵ ܐܕܹ
ܫܹ̈ ܠ

ܕܲ
ܝܵܐ:  ܚܲ ܐ 

ܪܵ
 ܬܵ ܦܵܟ݂ ܩܝܼ ܙܩܝܼ

، ياطينَ مَ الشَّ زَ وتُها هَ ، الّتي صَ ةُ يَّ ةُ الحَ ليبُكَ هوَ القيثارَ صَ AR

TR zqī pākh qī tārā ḥayā: da-l-shēdē qālēh aʿreq.
EN Your cross is the living cithara whose voice put the demons to flight,
FR Ta croix est la cithare vivante dont la voix a mis en fuite les démons,

ܢܹܐ܀ ܠܨܵ ܘܼ̈ ܬ݂ ܒܐ ܤܲ ܝܼ ܐ ܤܒ݂ ܪܚܵ : ܒܐܘܼ ܬ݂ܵܐ  ܦ̈ܫܵ ܪܹܗ ܢܲ ܬ݂ ܚ̣ ܒܵ ܦܝܼ
ܐܲ
ܘ

. بِ تاعِ ةٍ بِالمَ مَ حِ زدَ ريقٍ مُ ها في طَ راءَ ثُ وَ فوسَ تَلهَ لَ النُّ عَ وجَ AR

TR w-apī ḥ bāthrēh napshāthā: b-ʾūrḥā svī sath b-ʾūlṣānē.
EN and made souls pant after it on a road crowded with afflictions.
FR et fit haleter les âmes après elle sur une route encombrée d'afflictions.



.‏ ܝܼ ܤ̣
ܐܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܐ ܡܵ ܠܥܵܠܡܵ ܕܲ
ܢܹܐ: 

ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܪ ܥܘܼ

ܬܵ ܟ݂ ܩܝܼ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ

، تِ العالَمَ المَريضَ فَ ، الّتي شَ ةُ المَعوناتِ ليبُكَ هوَ قيثارَ صَ AR

TR ṣlī vākh qī tār ʿūdhrānē: da-l-ʿālmā mārʿā asī .
EN Your cross is the cithara of helps, which healed the ailing world,
FR Ta croix est la cithare des secours, qui a guéri le monde malade,

ܗ܀ ܝܸܓ݂ ܠܹ
ܦܲ
ܢܵܘܗܝ  ܪ̈ܗܵ ܗ: ܟܠ ܟܘܼ ܢܵܬܹ ܐ ܕܩܝܼ

ܬܵ ܠܝܘܼ ܚܲ  ܒ݂ ܘܲ

. هِ لَّ أَمراضِ نَ كُ كَّ ةِ أَلحانِهِ سَ لاوَ وبِحَ AR

TR wa-b-ḥalyūtā d-qī nātēh: kul kūrhānāwhī  payegh lēh.
EN and by the sweetness of its melodies soothed all its diseases.
FR et par la douceur de ses mélodies apaisa toutes ses maladies.

ܐ. ܢܵ ܚܵ ܝܵܐ ܘܪܘܼ ܚܲ ܐ 
ܠܵ ܬ݀ ܒܹܗ: ܩܵ

ܫܲ ܬ݂ܵܐ ܢܸܩ ܝ ܚܲ ܟ݂ 
ܥܵ ܒ݂ ܨܲ

ا، يًّ ا روحانِ يًّ وتًا حَ ت فيها صَ شَ ةُ نَقَ يَّ كَ الحَ عُ إصبَ AR

TR ṣavʿākh ḥaythā neqshat bēh: qālā ḥayā w-rūḥānā.
EN Your living finger struck upon it a voice living and spiritual,
FR Ton doigt vivant a frappé sur elle une voix vivante et spirituelle,

ܒܹܝܠ ܢ ܬܹ ܦ݂ ܡ̣ ܕܲ
ܐ ܪ

ܗܹ̈
ܐܠܵ ܠܲ
ܐ: ܘ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܗ  ܠܬܹ ܥ̣ )ܡܸ ܫܡܲ

ܐܲ
 ܘܵ

. رضِ نَ الأَ ةَ مِ دَ الآلِهَ رَ ، وطَ هُ تَ مَ لِ عَ اللهُ كَ وأَسمَ AR

TR wāashmaʿ meltēh alāhā: w-la-ʾlāhē rdaf men tēbēyl
EN and God made his word heard, and drove the gods from the earth.
FR et Dieu fit entendre sa parole, et chassa les dieux de la terre.



ܐ ܟܠ. ܚܸ
ܝܵܐ ܡܲ ܚܲ ܟ݂  ܠܵ ܠ̣ ܒܹܗ: ܩܵ ܠܸ

ܐ ܕܡܲ ܐܢܵ ܦܵܟ݂ ܡܵ ܙܩܝܼ

، ميعِ يي لِلجَ يُّ المُح وتُكَ الحَ قَ فيها صَ ليبُكَ هوَ الآلَةُ الّتي نَطَ صَ AR

TR zqī pākh mānā d-malel bēh: qālākh ḥayā maḥe kul.
EN Your cross is the instrument in which spoke your living voice that gives life to all,
FR Ta croix est l'instrument où parla ta voix vivante qui donne vie à tous,

ܗ܀ ܠܹ ܚܠܘܿ ܒܲ
ܡ 

ܤܲ ܐ ܘܢܸܒ݂ ܟܹܗ: ܕܢܹܐܬܸ ܢ ܤܵ ܐ ܡ̣ ܠܡܵ
ܐ ܠܥܵ

ܪܵ
 ܩ̣ ܘܲ

. هِ رسِ مَ في عُ عَّ نَ تَ أتِيَ ويَ ، لِيَ هِ لِّ أَقطارِ ن كُ عا العالَمَ مِ ودَ AR

TR wa-qrā l-ʿālmā men sākēh: d-nēte w-nevsam ba-ḥlōlēh.
EN and it called the world from its every bound, to come and delight in his wedding-feast.
FR et elle appela le monde de toutes ses limites, à venir se réjouir en son festin de noces.

ܠ. ܠܲ

ܡܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܛܝܘܼ ܫܵ ܒ݂ : ܕܲ ܘ̣
ܬ݂ܵܐ ܗ̄  ܟ̈ܡܵ ܦܵܟ݂ ܟܸܢܵܪ ܚܸ ܙܩܝܼ

، هالَةِ قَ بِها بِالجَ ، الّتي نُطِ مِ كَ ةُ الحِ ارَ نّ ليبُكَ هوَ كِ صَ AR

TR zqī pākh kenār ḥekmāthā hāw: da-b-shāṭyūtā ethmalal.
EN Your cross is the harp of wisdoms, that was spoken through foolishness,
FR Ta croix est la harpe des sagesses, qui a été proférée par la folie,

ܘ ܒܹܗ܀ ܠܼ ܠܸ
ܛܐ ܕܡܲ ܐ ܦܫܝܼ

ܠܹ̈

ܐ: ܒܩܵ ܝ̈ܡܹ ܟ݁ ܚܲ ܬ݂  ܡܲ ܟ݂ ܙܟܵܐ ܠܚܸ ܘܲ

ت فيها. قَ ةِ الّتي نَطَ صواتِ البَسيطَ ، بِالأَ ماءِ كَ ةَ الحُ كمَ بَت حِ لَ وغَ AR

TR wa-zkā l-ḥekhmath ḥakymē: b-qālē pshī ṭ d-malelī w bēh.
EN and it conquered the wisdom of the wise by the simple voices that spoke in it.
FR et elle a vaincu la sagesse des sages par les voix simples qui ont parlé en elle.



ܝ. ܥܝܼ ܢ ܛܘܼ ܐ ܡ̣ ܠܡܵ
ܤܝܹܗ ܠܥܵ

ܐܲ
ܐ: ܕ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ

ܪܵ
 ܬܵ ܦܵܟ݂ ܩܝܼ ܙܩܝܼ

، لالَةِ نَ الضَّ تِ العالَمَ مِ فَ ، الّتي شَ وحِ ةُ الرّ ليبُكَ هوَ قيثارَ صَ AR

TR zqī pākh qī tārā d-rūḥā: d-asyēh l-ʿālmā men ṭūʿī ī .
EN Your cross is the cithara of the Spirit, which healed the world of error,
FR Ta croix est la cithare de l'Esprit, qui a guéri le monde de l'erreur,

ܠ܀ ܐܘܿ ܢ ܫܵ ܐ ܡ̣ ܚܵ ܦ݂ ܪܘܼ ܕܲ
ܪ
ܕܲ
ܝ: 

ܫܲ  ܪ ܐܝܼ ܪܹܗ ܕܒܲ
ܬܵ ܝܟ݂ ܩܝܼ ܐܲ

. لَ ن شاوُ وحَ عَ تِ الرّ دَ رَ ى، الّتي طَ ةِ ابنِ يَسّ قيثارَ كَ AR

TR aykh qī tārēh d-bar ʾī shaī : da-rdaf rūḥā men shāōl.
EN like the cithara of the son of Jesse, which drove the spirit from Saul.
FR comme la cithare du fils de Jessé, qui a chassé l'esprit loin de Saül.

ܗ. ܠܬܹ ܘܸ ܐ ܕܢܵ ܚܵ ܬ݀ ܪܘܼ
ܩܲ
ܪ ܬ݀ ܒܹܗ: ܘܥܸ

ܪܲ
 ܙܸܡ

ܬ݂ܵܐ ܝ ܚܲ ܟ݂  ܬ݂ܵ ܠ ܡܸ

بُهُ ذِّ وحُ الّذي كانَ يُعَ بَ الرّ رَ ، وهَ ت فيهِ نَّمَ ةُ رَ يَّ تُكَ الحَ مَ لِ كَ AR

TR melthākh ḥaythā zemrat bēh: w-ʿerqat rūḥā d-nāweltēh.
EN Your living word sang in it, and the spirit that tormented it fled
FR Ta parole vivante a chanté en elle, et l'esprit qui la tourmentait s'est enfui

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ ܒܲ
ܐ  ܫܵ ܕ݂ ܒܝܼ ܘܠܸ

ܢܹܐ: ܕܐܵ ܪ̈ܗܵ ܡ ܟܘܼ ܪܚܸ
ܕܲ
ܐ 

ܠܥܵܠܡܵ

. صنامِ يرُ بِالأَ رّ ها الشِّ لَّدَ مراضَ الّتي وَ بَّ الأَ نِ العالَمِ الّذي أَحَ عَ AR

TR l-ʿālmā da-rḥem kūrhānē: d-āwledh b-ī shā ba-ptakhrē.
EN from the world that loved the diseases the Evil One begot by the idols.
FR loin du monde qui aimait les maladies que le Malin engendra par les idoles.
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ܐ. ܬܹ ܕ̈ܲ

 ܚܲ ܐ 

ܠܹ̈

ܬ݀ ܒܹܗ ܩܵ

ܫܲ : ܢܸܩ ܟ݂ ܡܵ ܩܢܘܿ  ܕܲ
ܬ݂ܵܐ ܝ ܚܲ ܐ 

ܥܵ ܒ݂ ܨܸ

ةً، ديدَ ت فيها أَصواتًا جَ شَ ةُ نَقَ يَّ كَ الحَ عُ أُقنومِ أُصبُ AR

TR ṣevʿā ḥaythā da-qnōmākh: neqshat bēh qālē ḥadatē.
EN The living finger of your person struck new voices upon it,
FR Le doigt vivant de ta personne a frappé sur elle des voix nouvelles,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ̈ܫܵ ܐ ܒ ܚܹ ܥܪܸܩ̣ ܪ̈ܘܼ
ܐܲ
 : ܬܹ̈ܐ

ܠܵ ܠܵ ܗܝ ܡܲ ܘ̈ ܢܵ ܡܸ ܒ݂ ܘܲ

ةَ. يرَ رّ رواحَ الشِّ تِ الأَ مَ زَ ةِ هَ قَ اطِ ها النّ وبِأَوتارِ AR

TR wa-b-menāwhī  malālātē: aʿreq rūḥē b-ī shāthā.
EN and with its speaking strings put the evil spirits to flight.
FR et par ses cordes qui parlent mit en fuite les esprits mauvais.

ܐ. ܐ ܪܸܥܝܵܢܵ
ܪܦܵ ܪܵܐ )ܘܨܵ ܚ̇ ܒ݂ܵ ܐ: ܕ ܕ̄ܬܵ ܘ ܝܵܩܹ ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܦܵܟ݂ ܢܘܼ ܙܩܝܼ

، يهِ قّ نَ كرَ وتُ نُ الفِ تَحِ ةٌ، تَم دَ قِ تَّ ليبُكَ نارٌ مُ صَ AR

TR zqī pākh nūrā hāw yāqē(d)tā: d-vāḥrā w-ṣārpā reʿyānā.
EN Your cross is a blazing fire that tests and refines the mind,
FR Ta croix est un feu ardent qui éprouve et affine l'esprit,

܀ ܬ݂ܵܐ ܠܝܵ ܐ ܕܟ̈ܘܿ
ܝ̈ܵ ܐ ܟܤܲ ܥܹ ܐ: ܘܙܵܘ̈ ܝܵܢܵ ܐ ܕܵ ܒܵ ܒܹܐ ܕܠܸ ܫܵ ܘܼ̈ ܘܚ

لى. ةَ لِلكُ يَّ فِ كاتِ الخَ رَ ، والحَ لبِ وتَدينُ أَفكارَ القَ AR

TR w-ḥūshābē d-lebā dāyānā: w-zāwʿē ksayā d-kōlyāthā.
EN and judges the thoughts of the heart and the hidden stirrings of the reins.
FR et juge les pensées du cœur et les mouvements cachés des reins.

ܡܠܬ ܐܠܗܐ

TR mlt ʾlh
EN Bk. reads: "the Word of God" (variant of line 8).

B8. ܫܒܝ ܠܒܐ ܢܐ ܚܘ̈ ܪ̈ܥܝܢܐ. ܘܕܝ̇

TR rʿyn. w-d-yn ḥwshbī  l-b.

EN Bk. reads: "...minds; and it judges the thoughts of the heart" (variant of lines 19-20).



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 740

ܐ.‏ ܬܵ ܠܝܘܼ ܓܲ
 ܒ݂ ܐ ܘܲ

ܬܵ ܤܝܘܼ ܟܲ
ܐ: ܒ ܫܹ ܓ݂

ܪܸ̈
ܢ  ܥܝܼ ܙܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܘ ܡܸ ܒܹܗ ܗ݀

، هرِ فاءِ وفي الجَ ، في الخَ واسُّ كُ الحَ رَّ تَحَ بِهِ تَ AR

TR bēh hāw mettzī  ī n reghshē: b-kasyūtā wa-b-galyūtā.
EN By it the senses are stirred, in hiddenness and in openness,
FR Par lui les sens sont émus, dans le secret et dans le manifeste,

ܫ ܒܹܗ܀
ܓܲ
ܐ ܟܠ ܢܸܪ

ܪܵ
ܗ ܬܲ

 ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܬܵ ܫܘܼ ܘܿ ܓ݂

ܪܵ
ܒ݂  ܘ ܝܵܗ̇ ܕܗ݀

. بِ جَ لُّ بِالعَ هُ الكُ كَ ، لِيُدرِ نَّهُ هوَ الّذي يُعطي الإدراكَ لأَ AR

TR d-hāw yāhv rāghōshūtā: da-b-tahrā kul nergash bēh.
EN for it is he who gives perception, that all may perceive him with wonder.
FR car c'est lui qui donne la perception, afin que tous le perçoivent avec émerveillement.

ܐ. ܠܹ̈
ܠܵ ܐ ܡܲ

ܝ̈ܵ ܐ ܡܲ ܪܕܹ
ܐ: ܕܡܲ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ

ܘ̣  ܐ ܗ̄
ܥܵ ܦܵܟ݂ ܢܸܒ݂ ܙܩܝܼ

؛ ةً قَ ا ناطِ ياهً ، الّذي يُجري مِ بعُ اللَّذيذُ ليبُكَ هوَ النَّ صَ AR

TR zqī pākh nevʿā hāw ba-sī mā: d-mardē mayā malālē.
EN Your cross is the pleasant spring that makes speaking waters flow;
FR Ta croix est la source agréable qui fait couler des eaux parlantes ;

ܙ܀ ܥܹ
ܠ ܠܵ ܟ݂ ܒ݂ ܗ ܕܲ ܠܬܹ ܠ ܡܸ

ܥܲ
ܠ:  ܠܸ

ܡܲ ܢܝ ܘܐܹ
ܫܩܵ ܐܲ

ܢ  ܢܗܘܿ ܡܸ

. لِّ ةِ في الكُ قَ اطِ هِ النّ تِ مَ لِ ن كَ لَّمَ عَ تَكَ نها، فأَ ني مِ اسقِ AR

TR menhōn ashqānī  w-ēmalel: ʿal meltēh da-b-kul lāʿēz.
EN give me drink from them, and I will speak about his word that speaks in all.
FR abreuve-moi d'elles, et je parlerai de sa parole qui parle en tous.



ܪ. ܥܒܲ
ܝܹ̈ܐ ܡܲ  ܚܲ ܐ ܕ ܢܵ ܢܘܿ ܓ݂ ܠܲ

ܐ: ܕ
ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܘ̣  ܐ ܗ̄

ܪܵ
ܫ ܓܲ

ܦܵܟ݂  ܙܩܝܼ

؛ ياةِ درِ الحَ رُ إلى خِ بِّ ، الّذي يُعَ ميلُ سرُ الجَ ليبُكَ هوَ الجِ صَ AR

TR zqī pākh gashrā hāw shapī rā: d-la-ghnōnā d-ḥayē maʿbar.
EN Your cross is the fair bridge that carries over to the bridal chamber of life;
FR Ta croix est le beau pont qui mène à la chambre nuptiale de la vie ;

܀ ܟ݂ ܬܵ ܦܘܼ ܙܩܝܼ
ܠܲ
ܣ  ܠܸ

ܩܲ
 : ܘܐܹ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ

 ܝܕ݂ ܝܑܼ ܪ ܨܹ
ܒܲ
ܥ ܒܹܗ ܐܸ

. لبوتَكَ دُ صَ جِّ ، وأُمَ فَتِكَ عرِ رُ إلى مَ بِهِ أَعبُ AR

TR bēh eʿbar ṣēydh ī daʿthākh: w-ēqales la-zqī pūtākh.
EN by it let me cross over to your knowledge, and praise your crucifixion.
FR par lui, que je passe vers ta connaissance, et que je loue ta crucifixion.

ܒܹܐ. ܫܵ ܘܼ̈ ܪܹܩ ܚ ܘܝܘܼ ܡܵ ܐ: ܕܗ݀ ܡܵ ܡܝܼ ܚܲ ܘ  ܗܼ̄ ܐ 
ܪܵ
 ܦܵܟ݂ ܟܘܼ ܙܩܝܼ

؛ فكارَ ي الأَ قّ ، هوَ الّذي يُنَ بُ هِ لتَ تّونُ المُ ليبُكَ هوَ الأَ صَ AR

TR zqī pākh kūrā hāw ḥamī mā: d-hwyū mārēq ḥūshābē.
EN Your cross is the glowing furnace; it is what scours thoughts clean;
FR Ta croix est la fournaise ardente ; c'est elle qui purifie les pensées ;

܀ ܟ݂ ܬܵ ܪܘܼ ܠ ܡܵ
ܥܲ
ܠ  ܠܸ

ܟܵܐ: ܕܐܡܲ
ܕܲ
ܗܝ ܠܪܸܥܝܵܢܝ 

ܘ̈ ܩܵ ܠܝܼ ܙܲ
ܒ

. تِكَ بوبِيَّ ن رُ لَّمَ عَ تَكَ ر فِكري، لِأَ هِّ هِ طَ راراتِ بِشَ AR

TR b-zalī qāwhī  l-reʿyānī  dakā: d-ʾmalel ʿal mārūtākh.
EN with its rays cleanse my mind, that I may speak about your lordship.
FR par ses étincelles purifie mon esprit, afin que je parle de ta seigneurie.



ܐ. ܬܹ ܝ̈ܘܿ ܡ ܡܵ ܚܸ ܝܵܐ: ܕܦܹܐܪܹܗ ܢܲ ܚܲ ܘ  ܗܼ̄ ܐ  ܢܵ
ܠܵ ܦܵܟ݂ ܐܝܼ ܙܩܝܼ

ها يُحيي المَوتى؛ رُ ، الّتي ثَمَ ةُ يَّ ةُ الحَ رَ جَ ليبُكَ هوَ الشَّ صَ AR

TR zqī pākh ʾī lānā hāw ḥayā: d-pērēh naḥem māyōtē.
EN Your cross is the living tree whose fruit gives new life to mortals;
FR Ta croix est l'arbre vivant dont le fruit rend la vie aux mortels ;

ܠܸܠ܀
ܡܲ ܗ ܐܹ ܬܹ ܝܘܼ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܝ: ܘ ܒܲ

 ܫܵ ܢ ܚܘܼ ܚܡܘܼ ܢܲ ܒܹܗ ܢܸܬ݂

. هِ ياتِ ن حَ لَّمَ عَ بِهِ لِتَحيَ أَفكاري، وأَتَكَ AR

TR bēh nethnaḥmūn ḥūshābaī : w-ʿal ḥayūtēh ēmalel.
EN by it let my thoughts be raised to life, and I will speak of his life.
FR par lui que mes pensées soient rendues à la vie, et je parlerai de sa vie.

ܐ. ܕܹ
ܪ̈ܘܿ ܗ ܡܵ ܢ ܠܹ ܝܼ ܫ̇ ܐ ܟܵܒ݂ ܐ: ܕܠܵ

ܦܵ ܩܝܼ
ܬܲ
ܘ  ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܦܵܟ݂ ܫܘܼ ܕܩܝܼ

صاةُ؛ هُ العُ رُ ، الّذي لا يَقهَ صينُ ورُ الحَ ليبُكَ هوَ السّ صَ AR

TR d-qī pākh shūrā hāw taqī pā: d-lā kāvshī n lēh mārōdē.
EN Your cross is the strong wall that rebels cannot subdue;
FR Ta croix est le mur puissant que les rebelles ne peuvent soumettre ;

܀ ܟ݂ ܬܵ ܦܘܼ ܙܩܝܼ
ܕܲ
 

ܗ̇ ܝܢܵ ܫܲ ܠ 
ܥܲ
ܠ:  ܠܸ

ܡܲ ܢܝ ܘܐܹ
ܪܵ
ܫ ܐܲ

ܝܢܹܗ  ܫܲ ܒ

. لبوتِكَ لامِ صَ ن سَ لَّمَ عَ ، وأَتَكَ هِ لامِ نّي في سَ أَسكِ AR

TR b-shaynēh ashrānī  w-ēmalel: ʿal shaynāh da-zqī pūtākh.
EN settle me in its peace, and I will speak of the peace of your crucifixion.
FR établis-moi dans sa paix, et je parlerai de la paix de ta crucifixion.



ܝܵܐ. ܫܡܲ
ܠܲ
ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܩ ܐ̄ ܤܸ
ܐ: ܕܡܲ ܢܵ ܤܝܼ ܚܲ ܘ  ܗܼ̄ ܐ 

ܕܠܵ ܓ݂ ܦܵܟ݂ ܡܲ ܙܩܼ

؛ ماءِ دُ النّاسَ إلى السَّ ، الّذي يُصعِ ديدُ ليبُكَ هوَ البُرجُ الشَّ صَ AR

TR zqī pākh maghdlā hāw ḥasī nā: d-maseq nāshā la-shmayā.
EN Your cross is the mighty tower that brings men up to heaven;
FR Ta croix est la tour puissante qui élève les hommes jusqu'au ciel ;

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܕܹ
ܟ݂ܵܟ݂ ܐܵ ܟܵ ܠ ܡܘܼ

ܥܲ
: ܘ ܝܟ݂ ܩ ܪܸܥܝܵܢܝ ܨܐܕܲ

ܒܹܗ ܢܸܤܲ

. كَ رُ كَ أَشكُ عِ ، وعلى تَواضُ دُ فِكري إلَيكَ بِهِ يَصعَ AR

TR bēh nesaq reʿyānī  ṣdaykh: w-ʿal mūkākhākh āwdē lākh.
EN by it let my mind ascend to you, and for your abasement I will give you thanks.
FR par lui que mon esprit monte vers toi, et pour ton abaissement je te rendrai grâce.

ܩ.‏ ܤܸ
ܐ ܡܲ ܘܡܵ

ܪܵ
ܐ ܠ ܡܩܵ ܢ ܥܘܼ : ܕܡ̣ ܬܵܐ ܠ̱ ܒ݁ ܘܗܝ ܤܸ ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ

؛ وِّ لُ مقِ إلى العُ نَ العُ دُ مِ ، الّذي يُصعِ لَّمُ ليبُكَ هوَ السُّ صَ AR

TR ṣlī vākh ʾī thāwhī  sebltā: d-men ʿūmqā l-rāwmā maseq.
EN Your cross is the ladder that brings up from the depth to the height;
FR Ta croix est l'échelle qui élève de la profondeur jusqu'à la hauteur ;

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܕܹ
ܟ݂ ܐܵ ܢܵ ܪܩܵ ܠ ܦܘܼ

ܥܲ
: ܘ ܕܵܟ݂ ܝܕ݂ ܝܵܠܘܿ ܩ ܨܹ

ܤܲ ܒܹܗ ܐܸ

. كَ رُ كَ أَشكُ لاصِ ، وعلى خَ كَ دُ إلى والِدِ بِهِ أَصعَ AR

TR bēh esaq ṣēydh yālōdākh: w-ʿal pūrqānākh āwdē lākh.
EN by it let me ascend to your Begetter, and for your salvation I will give you thanks.
FR par lui que je monte vers celui qui t'a engendré, et pour ton salut je te rendrai grâce.



FOOT OF THE PAGE

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܩܝܼ ܝܲ ܚ 

ܪܲ
ܦ

ܘܝܘܼ ܡܲ ܐ: ܕܗ݀
ܠܵ ܠܝܼ

ܩܲ
ܘ  ܗܼ̄  

ܦܵܐ̇ ܦܵܟ݂ ܓܸ ܙܩܝܼ

؛ رُ الثِّقالَ يِّ ، هوَ الّذي يُطَ ريعُ ناحُ السَّ ليبُكَ هوَ الجَ صَ AR

TR zqī pākh gepā hāw qalī lā: d-hwyū mapraḥ yaqī rē.
EN Your cross is the swift wing; it is what makes the heavy fly;
FR Ta croix est l'aile rapide ; c'est elle qui fait voler les pesants ;

܀ ܟ݂ ܚܬܵ ܘܿ ܫܒ݁ ܠ ܬܸ
ܥܲ
ܠ  ܠܸ

ܢܡܲ ܣ ܪܸܥܝܵܢܝ: ܘܲ ܢܛܘܼ ܚ ܘܲ
ܪܲ
ܒܹܗ ܢܸܦ

. كَ جدِ ن مَ لَّمُ عَ تَكَ ، ويَ لِّقُ بِهِ يَطيرُ فِكري ويَحَ AR

TR bēh nepraḥ wa-nṭūs reʿyānī : wa-nmalel ʿal teshbōḥtākh.
EN by it let my mind fly and soar, and speak of your glory.
FR par lui que mon esprit vole et plane, et parle de ta gloire.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܠ ܟܠ ܨܝܕ݂ ܛܲ ܥܸ ܐ: ܕܡܲ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܘ 
ܗܼ̣̄
ܐ 

ܪܥܵ ܬܲ ܟ݂  ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ

؛ ةِ لَّ إلى النِّعمَ لُ الكُ ، الّذي يُدخِ قِّ ليبُكَ هوَ بابُ الحَ صَ AR

TR ṣlī vākh tarʿā hāw da-shrārā: d-maʿel kul ṣydh ṭaybūtā.
EN Your cross is the door of truth, which brings all in to grace;
FR Ta croix est la porte de la vérité, qui fait entrer tous dans la grâce ;

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܘܕܹ
ܟ݂ ܐܵ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܠ ܛܲ ܥܲ

 : ܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܛܲ ܒ݂ ܠ ܘܲ ܒܹܗ ܐܸܥܘܿ

. تِكَ كَ على نِعمَ رُ تِكَ أَشكُ عمَ ، وبِنِ لُ بِهِ أَدخُ AR

TR bēh eʿōl wa-b-ṭaybūtākh: ʿal ṭaybūtākh āwdē lākh.
EN by it let me enter, and in your grace I will give you thanks for your grace.
FR par lui que j'entre, et dans ta grâce je te rendrai grâce pour ta grâce.

ܐ. ܡܹ̈ ܐ ܒܠܝܼ ܡܹ̈ ܚ̇ ܦܘܼ ܬܲ

ܘ ܦܵ ܝܹ̈ܐ: ܕܗ݀  ܚܲ ܘ ܕ ܗܼ̄ ܕܵܐ  ܦܵܟ݂ ܩܠܝܼ )ܙܩܝܼ

. ةَ قَ فواهَ المُغلَ ، هوَ الّذي يَفتَحُ الأَ ياةِ فتاحُ الحَ ليبُكَ هوَ مِ صَ AR

TR zqī pākh qlī dā hāw d-ḥayē: d-hāw pātaḥ pūmē b-l-ī mē.
EN Your cross is the key of life; it is what opens mouths that are stopped.
FR Ta croix est la clef de la vie ; c'est elle qui ouvre les bouches fermées.



ܣ.... ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘ̣ܵ  ܥܝܐ ܗ̄ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ

ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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TR hāw qlyd d-ḥy. d-hwyw ptḥ.
EN the key of life, it is what opens [...]

ܗ܀ ܚܬܹ ܘܿ ܫܒ݁ ܢ ܬܸ ܠܘܼ ܐ ܢܸܬ݁
ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܐ: ܒ
ܠܹ̈

ܠܵ ܦ ܡܲ

ܐ ܐܵ ܡܹ̈ ܠܝܼ ܒ݂ ܕܲ

. هُ تَ حَ ، تَسبِ بِ جَ ا، في العَ عً قُ مَ اطِ النّ مُ وَ بكَ يَ الأَ ي يُعطِ لِكَ AR

TR da-b-l-ī mē āp malālē: b-tahrā netlūn teshbōḥtēh.
EN that the mute and the speaking alike, in wonder, may give him praise.
FR afin que les muets et les parlants ensemble, dans l'émerveillement, lui rendent gloire.

ܕܹܗ.‏
ܒ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܪ  ܗܲ  ܬ݂ ܐ ܠܝܼ ܕܐܸ
ܪܵ
 ܩܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ  ܬ݂ܵ ܕ݂̈  ܚܲ ܪ 
ܥܲ
 ܤ̣

ܕܲ
ܐ 

ܦܵ ܙܩܝܼ

. هِ لِ مَ بَ بِعَ عجَ عاني لِأَ ، دَ ةً ديدَ ا جَ عَ أُمورً نَ المَصلوبُ الّذي صَ AR

TR zqī pā da-sʿar ḥadhthāthā: qarā lī  d-ethhar ba-ʿvādēh.
EN The Crucified One who wrought new things has called me to marvel at his deed.
FR Le Crucifié qui accomplit des choses nouvelles m'a appelé à m'émerveiller de son œuvre.

ܡܘ܀ ܤܲ ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬ݂ܵ  ܬ݂ܵ  ܕ̈ܲ

 ܚܲ  ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܘܿ ܝ̈ܟ݁ ܘܢܲ ܟ݂ܵܐ ܗܵ ܐ ܠ ܥܹ ܘܿ ܡ̈ ܫܵ

. ةِ ديدَ مورِ الجَ جوا بِالأُ هِ ابتَ نا، وَ م إِلى هُ روا أَذهانَكُ ، أَحضِ عونَ امِ ها السّ أَيُّ AR

TR shāmō ē l-khā hāwnaykōn: wa-b-ḥadathāthā ethbasamw.
EN Hearers, bring your minds here, and take delight in the new things.
FR Auditeurs, portez ici vos esprits, et réjouissez-vous des choses nouvelles.

ܟ݂ܵܐ ܪ ܪ̈ܟܹܐ ܟܲ
ܟܲ
: ܠܪܹܫ  ܝܬ݂ ܘܹ̇ ܠ ܗ̄ ܢܝ ܕܐܸܥܘܿ

ܬܲ

ܪܵ
ܬ݂ܵܐ ܩ ܠ ܥܸ

ةَ ، المَدينَ نِ أسَ المُدُ لَ رَ دخُ ةٌ لِأَ بَ ناسَ تني مُ عَ دَ AR

TR ʿelthā qrātanī  d-eʿōl (h)wēyth: l-rēsh karkē karkhā
EN An occasion called me to enter the chief of cities, the city
FR Une occasion m'appela à entrer dans la première des villes, la ville



. ܢܛܝܵܟ݂ ܕܐܲ

. ةَ يَ أَنطاكِ AR

TR d-anṭyākh.
EN of Antioch.
FR d'Antioche.

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܒܲ
ܪܹܬ݂  ܗ̇ ܝܼ ܬܸ ܓ݁ ܐ: ܘܤܲ

ܪܬܵ ܡܘܼ ܕ݂ ܬ݀ ܒܝܼ ܚܕܵܐ ܬܸ
ܥܲ
 ܘܦܸܓ݂

ها. تِ ؤيَ ا لِرُ ثيرً بتُ كَ جِ عَ ، وَ تني أُعجوبَةٌ يَ قِ لَ فَ AR

TR w-peghʿat bī  ḥdā tedhmūrtā: w-sagī  tehrēth ba-ḥzāthāh.
EN And a wonder met me, and greatly I marveled at the sight of it.
FR Et une merveille vint à ma rencontre, et grandement je m'émerveillai à sa vue.

.‏ ܗ̇ ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܠܲ
ܢܝ ܪܸܥܝܵܢܝ 

ܦܲ
 ܛ̣ ܚܲ : ܘ ܬ݂ ܥܹ ܡ̇ ܡܥܵܗ̇ ܫܸ ܝܗ̇ ܫܸ ܚܙܹ ܩܕܵܡ ܕܐܸ

ها؛ تِ ؤيَ ني فِكري لِرُ فَ طَ ها، فَخَ رَ بَ عتُ خَ مِ قَبلَ أَن أَراها، سَ AR

TR qdām d-eḥzēyh shemʿāh shemʿēth: w-ḥaṭpanī  reʿyānī  la-ḥzāthāh.
EN Before I saw it I heard its report, and my mind snatched me away to see it;
FR Avant de la voir, j'en entendis le bruit, et mon esprit m'entraîna pour la voir ;

ܗ܀ ܬܹ ܫܘܼ ܝܼ ܐ ܒܒ݂ ܐܸ ܟ݂ ܬ݀ ܕܬܸ
ܬܲ
 ܐ: ܕܐܸ ܢܵ ܒ݂ ܠ ܙܲ

ܒܲ
ܩ  ܠܘܼ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܪܬܵ ܡܘܼ ܕ݂ ܘܬܸ

هُ. رَّ بِّخَ شَ وَ ت لِتُ ، جاءَ مانِ جهِ الزَّ بَت في وَ يَ أُعجوبَةٌ نُصِ هِ وَ AR

TR w-tedhmūrtā (h)ī  l-w-qbal zavnā: d-etat d-tekhe b-b-ī shūtēh.
EN and it is a wonder set against the age, which came to rebuke its evil.
FR et c'est une merveille dressée contre le siècle, venue pour reprendre son mal.



ܐ.‏ ܬܵ ܚܘܼ ܫܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܘܒܵ ܐ: ܠܒܹܝܬ݂ ܨܵ ܢܵ
ܠ ܐ̄ ܐ ܘܐܵܙ̇ ܢܹܐ ܐ̄ܢܵ

ܪܵ
ܕ݂  ܘܟܲ

، سالَةِ عِ الرِّ جمَ أَسيرُ إِلى مَ لُ وَ مَّ أَ نتُ أَتَ فيما كُ وَ AR

TR w-kad rānē nā w-āzl nā: l-bēyth ṣāwbā da-shlī ḥūtā.
EN And as I was musing and making my way to the meeting-place of the apostleship,
FR Et comme je méditais et me dirigeais vers le lieu de réunion de l'apostolat,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝܵܐ ܕ ܒ݂ ܓܲ

ܗ  ܚܹ ܢ: ܫܠܝܼ ܡܥܘܿ ܐ ܫܸ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܕܬܵ  ܥܹ

ܠܗܵܝ

، تارُ سولُ اللهِ المُخ ، رَ معانُ ةِ الّتي بَناها سِ نيسَ إِلى تِلكَ الكَ AR

TR l-(h)ī  ʿēdtā da-b-nā shemʿōn: shlī ḥēh gavyā d-alāhā.
EN to that church which Simon built, God's chosen apostle,
FR vers cette église que bâtit Simon, l'apôtre élu de Dieu,

. ܬ݀ ܒܝܼ
ܥܲ
 ܠܝ ܦܸܓ݂ ܢܫܹ ܐ ܡܸ

ܬ݂ܵ : ܚܙܵ ܝܬ݂ ܘܹ̇ ܪ ܗ̄ ܗܲ
ܡܥܵܐ ܬܵ ܕ݂ ܒܹܗ ܒܫܸ ܘܟܲ

رٌ: نظَ ةً مَ ني فَجأَ يَ ، لَقِ رِ بَ لِكَ الخَ بُ بِذَ نتُ أَعجَ بَينَما كُ وَ AR

TR w-kad bēh b-shemʿā tāhar (h)wēyth: ḥzāthā menshēlī  peghʿat bī .
EN and while I was marveling at the report, a sight suddenly met me:
FR et tandis que je m'émerveillais de ce bruit, une vision soudain vint à ma rencontre :

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܬ݂ ܗܲ ܘ̣ܵ  ܙܵܐ ܗ̄
ܥ̇ : ܕܠܵ ܡܬܵܐ ܟܲ

 ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܡ ܚ
ܪܲ

ܗܵܝ̇ ܦܵ ܕ

. قُ بِالإيمانِ ، الّذي كانَ يَنطِ كيمُ رُ الحَ ائِ لِكَ الطّ ذَ AR

TR d-(h)ī  pāraḥthā mḥakamtā: d-lāʿzā (h)wāth haymānūtā.
EN that wise bird, which was uttering the faith.
FR cet oiseau plein de sagesse, qui proférait la foi.



. ܬ݂ ܘ݀ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܕܲ
ܐ ܚ

ܘ̣ܵ  ܥ ܗ̄ ܡܲ ܫ: ܘܫܵ ܢܝܼ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܫܵ ܐ ܕܐ̄ܢܵ ܝܬ݂ ܟܸܢܫܵ ܚܙܹ̇

؛ ثَ دَ ديدِ الّذي حَ مرِ الجَ ا، يُصغي إِلى الأَ عً مِ جتَ نَ النّاسِ مُ ا مِ معً أَيتُ جَ رَ AR

TR ḥzēyth kenshā d-nāshā da-khnī sh: w-shāmaʿ (h)wā ḥdatā da-hwāth.
EN I saw a crowd of people gathered, listening to the new thing that had come to pass;
FR Je vis une foule de gens assemblée, écoutant la chose nouvelle qui était advenue ;

܀ ܢܹܝܗ̇
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܢ ܝܘܼ ܢܸܫ ܡ̣

ܟܲ
 : ܕܐܹ ܬ݂ ܐ ܟܸܢܫܹ̇ ܢܵܐ ܠܟܸܢܫܵ ܦ ܐܸ

ܐܵ

. هِ عِ نافِ ن مَ عَ مِ جمَ ، لِأَ معِ متُ إِلى الجَ مَ ا انضَ أَنا أَيضً وَ AR

TR āp enā l-kenshā kenshēth: d-ēkanesh men yūthrānēyh.
EN I too joined myself to the crowd, to gather from its gains.
FR Moi aussi je me joignis à la foule, pour recueillir de ses profits.

. ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܗ̇ ܠܦܵ ܐ ܠܵ ܘ̣ܵ  ܥ ܗ̄ ܡܲ ܢܹܗ: ܫܵ ܪܫܵ ܝܟ݂ ܦܘܼ ܐܲ ܕ݂ ܟܠܢܵܫ  ܘܟܲ

، ائِرِ ، يُصغي إِلى الطّ هِ تِ بِ فِطنَ سَ ، بِحَ دٍ لُّ واحِ بَينَما كانَ كُ وَ AR

TR w-kad klnāsh aykh pūrshānēh: shāmaʿ (h)wā lāh l-pāraḥthā.
EN And while each man, according to his discernment, was listening to the bird,
FR Et tandis que chacun, selon son discernement, écoutait l'oiseau,

ܐ܀ ܟܵܠܹ ܘܼ̈ ܐ ܕܤ
ܪܵ
 ܐ ܡܗܝܼ ܐ ܠܪܸܥܝܵܢܝ: ܠܟܸܢܫܵ ܢܵ ܝܬ݂ ܐܸ ܘܹ̇ ܬ݂ ܗ̄ ܫܹ̈ ܢ

ܟܲ


عاني. رٍ لِلمَ معٍ ماهِ عُ فِكري نَحوَ جَ نتُ أَجمَ كُ AR

TR kanshēth (h)wēyth enā l-reʿyānī : l-kenshā mhī rā d-sūkālē.
EN I gathered my mind toward the skillful gathering of meanings.
FR je rassemblais mon esprit vers la collecte habile des sens.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 742

ܘܗܝ. ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ ܢܵ ܐ ܡܵ
ܠܵ ܩܵ ܒ݂ : ܘܲ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܐ ܡܵ ܢܵ ܒ݂ ܬ݂ ܒܹܗ ܒܙܲ

ܪܹ̇
 ܚܵ

؛ وَ ، ما هُ وتَ الصَّ ، وَ وَ ، ما هُ مانَ لتُ الزَّ أَمَّ تَ AR

TR ḥārēth bēh b-zavnā mānā hāw: wa-b-qālā mānā ʾī thāwhī .
EN I gazed at the time, what it was, and at the cry, what it is;
FR Je regardai le temps, ce qu'il était, et le cri, ce qu'il est ;

܀ ܕ݂ ܚܲ ܡ 
ܥܲ
ܕ݂  ܚܲ ܝܢ  ܐ ܪܡܹ ܢܵ ܘܿ ܐܓ݂ ܒ݂ܵ : ܕ ܪܹܬ݂ ܗ̇ ܐ ܬܸ

ܠܵ ܩܵ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܢܵ ܒ݂ ܒܙܲ

. رِ عَ الآخَ ما مَ هُ دُ عانِ أَحَ رِ ما مُصطَ ، إِذ هُ بتُ جِ وتِ عَ الصَّ مانِ وَ نَ الزَّ مِ AR

TR b-zavnā wa-b-qālā tehrēth: d-vāghōnā rmēyn ḥadh ʿam ḥadh.
EN at the time and at the cry I marveled, that they are set in contest one with the other.
FR du temps et du cri je m'émerveillai, de les voir dressés en combat l'un contre l'autre.

.‏ ܝܬ݂ ܘܹ̇ ܪ ܗ̄ ܡܲ
ܝ ܐܵ ܒܲ

 ܫܵ ܘܼ̈ ܠܚ
: ܘܲ ܪܹܬ݂ ܗ̇ ܬ݂ ܬܸ ܝܼ ܓ݁ ܤ̇ ܐܲ

ܝܢܹܬ݂ ܘ ܒܲ ܬ݂ ܐܸ

فكاري: قُلتُ لِأَ ا، وَ بً جَ دتُ عَ ازدَ ، وَ لتُ أَمَّ تَ AR

TR ethbaynēth w-asgī th tehrēth: wa-l-ḥūshābaī  āmar (h)wēyth.
EN I considered, and marveled the more, and to my thoughts I said,
FR Je considérai, et m'émerveillai davantage, et je disais à mes pensées :

ܗ܀ ܬܹ ܢܘܼ
ܪܵ
 ܒ݁ ܕ݂ ܡܕܲ ܝܲ ܥ ܒ ܙܝܼ ܬ݁ ܬ݁ : ܕܐܸ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ ܪܸܡܙܵܐ ܕ ܢܵ ܕܗܵ

». هِ ، أُثيرَت بِتَدبيرِ نَ اللهِ ةٌ مِ هِ آيَ ذِ »هَ AR

TR d-hānā remzā d-alāhā hāw: d-ettzī   b-yadh mdabrānūtēh.
EN "This is a sign from God, set in motion through his governance."
FR « Ceci est un signe de Dieu, mis en mouvement par sa providence. »



ܝܵܐ. ܪܘܵ ܫܲ ܐ 
ܠܵ ܐ ܩܵ ܢܵ ܘܗܝ: ܗܵ ܬܵ ܬ݂ ܐܝܼ ܐܝܼ ܡܵ ܐ ܫܚܝܼ ܘܵ ܐ ܗ̄

ܠܵ

، ريدُ وتُ الفَ ذا الصَّ دَ هَ جِ ا وُ ثً بَ لَيسَ عَ AR

TR lā (h)wā shḥī māī th ʾī tāwhī : hānā qālā sharwāyā.
EN Not idly does it exist, this unprecedented voice,
FR Ce n'est pas en vain qu'existe cette voix sans précédent,

ܦܵܐ܀ ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܬܹ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ: ܗܲ ܩܥܸ ܐ ܬܸ

ܩܵ ܬ݂ܵܐ ܒܫܘܼ ܚ
ܪܲ

ܕܦܵ

. عِ بِإيمانِ المَصلوبِ ارِ رٌ في الشّ خَ طائِ أَن يَصرُ AR

TR d-pāraḥthā b-shūqā teqʿe: haymānūtēh da-zqī pā.
EN that a bird should cry in the street the faith of the Crucified One.
FR que dans la rue un oiseau proclame la foi du Crucifié.

ܐ. ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܗ̇ ܡܲ ܢ ܒܵ ܤܘܼ ܟ݂ ܬܲ

 ܐ: ܕܢܸܬ݁ ܡܵ ܐ ܫܚܝܼ
ܐ ܘܠܵ ܕܹ

ܗ̣̄ܝ ܗܵ
ܐ  ܬܸ

ܐܵ

، رونَ تَجاسِ بَّخَ بِها المُ وَ ، لِيُ ةِ نَ يِّ ت بِالهَ لَيسَ ، وَ هِ آيَةٌ ذِ هَ AR

TR āte (h)ī  hādē w-lā shḥī mā: d-nettakhsūn bāh marāḥē.
EN This is a sign, and no common one, that the insolent might be rebuked by it,
FR C'est là un signe, et non des moindres, pour que les insolents en soient repris,

܀ ܘܼ ܓ݂ ܠܵ ܦܲ
ܡ

ܠܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܚ̣

ܪ̈ܲ
ܡ

ܐܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ  ܦܘܼ ܙܩܝܼ
ܕܲ
 

ܗ̇
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܕ

. لبوتِ قَّ الصَّ موا حَ سِّ روا أَن يُقَ اسَ الّذينَ تَج AR

TR d-la-shrārāh da-zqī pūthā: amraḥw (h)wāw la-mpalāghū.
EN who had dared to divide the truth of the crucifixion.
FR qui avaient osé diviser la vérité de la crucifixion.



ܕܹ̈ܐ.‏
ܕ݂ܵ ܚ ܒܲ

ܝܢ  ܐ ܪܡܹ ܐ ܗܵ ܒܹ̈
ܓܲ
ܐ:  ܢܵ ܘܗܝ ܗܵ ܬܵ ܝܪ ܐܝܼ ܐ ܓܹ ܢܵ ܒ݂ ܙܲ

، عَ بَعضٍ ها مَ ةٌ بَعضُ عَ تَصارِ حزابُ مُ ذا الأَ وَ : هُ مانُ وَ الزَّ ذا هُ نَّ هَ لِأَ AR

TR zavnā gēyr ʾī tāwhī  hānā: gabē hā rmēyn ba-ḥdhādē.
EN For such is this age: behold, the parties are set against one another,
FR Car tel est ce siècle : voici que les partis sont dressés l'un contre l'autre,

ܢ܀ ܗܘܿ ܝܢܵܬ݂ ܦ ܒܲ ܐ ܙܩܝܼ ܫܵ ܬܘܼ ܟ݂ ܬܲ
ܐ: ܘ ܦܠܝ̈ܓܹ ܕܵܟܤܘܿ ܘܲ

ܐܵܪ̈ܬܵ

م. هُ تالُ قائِمٌ بَينَ القِ ، وَ مونَ سِ المُنقَ يّونَ وَ كسِ رثوذُ الأُ AR

TR ārtādāksō wa-plygē: w-takhtūshā zqī p ba-ynāthhōn.
EN the orthodox and the dividers, and combat stands raised between them.
FR les orthodoxes et les schismatiques, et le combat se dresse entre eux.

ܟ݂ܵܐ. ܪ ܘ ܟܲ ܐ ܒܓܵ ܕܹ
ܬ݂ܵܐ ܗܵ ܠ ܘ: ܒܥܸ ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ  ܢܚܹ ܪ ܓܹܝܪ ܓܘܼ

ܬܲ
 ܒܵ

، ةِ لَ المَدينَ ةِ داخِ لَّ هِ العِ ذِ ن أَجلِ هَ رَت مِ هوالِ الّتي جَ نَّهُ بَعدَ الأَ لِأَ  AR

TR bātar gēyr gūnḥē da-hwāw: b-ʿelthā hādē b-gāw karkhā.
EN For after the horrors that came to pass over this cause within the city,
FR Car après les horreurs qui advinrent pour cette cause au sein de la ville,

܀ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܐ ܦܵ ܕܹ

ܡܥܵܐ ܕܗܵ ܐ: ܘܫܸ ܢܵ ܐ ܗܵ ܙܘܵ ܝܢ ܚܸ ܐ ܕܹ
ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܘ݀ܵ ܗ

، ائِرِ ذا الطّ رُ هَ بَ خَ ؤيا، وَ هِ الرُّ ذِ ثَت هَ دَ حَ AR

TR hwā (h)wā dēyn ḥezwā hānā: w-shemʿā d-hādē pāraḥthā.
EN then came about this vision, and the report of this bird,
FR advint alors cette vision, et la nouvelle de cet oiseau,



ܐ.‏ ܒܹ̈
ܓܲ
ܠ 

ܥܲ
ܦ  ܐ ܙܩܝܼ

ܝܦܵ ܝܟ݂ ܤܲ ܐܲ ܐ:  ܪܝܵܢܵ ܘ ܚܸ ܟܹܝܠ ܗ݀ ܕ݂ ܥܕܲ ܟܲ

، حزابِ ا فَوقَ الأَ رفوعً ، مَ يفِ السَّ ، كَ صامُ بَعدُ لِكَ الخِ بَينَما كانَ ذَ AR

TR kad ʿdakēyl hāw ḥeryānā: aykh saypā zqī p ʿal gabē.
EN while as yet that contention, like a sword, hung raised over the parties,
FR alors qu'encore cette querelle, comme une épée, se tenait dressée sur les partis,

ܚ܀ ܠܲ
ܨ

ܗ ܡܲ ܠܹ ܝܼ ܐ ܒܕ݂
ܪܵ

ܪܵ
ܫ : ܘܲ ܢܹ̈ܝܗ̇ ܒ݂ ܐ ܒܲ ܦܛܵ ܚܲ  ܬ݂ ܝ ܡܸ ܝܲ ܥ ܘܛܘܼ

؛ حُ بَينَ بَنيهِ قُّ يُفلِ الحَ ، وَ طُ بَينَ بَنيهِ لالُ يَنشَ الضَّ وَ AR

TR w-ṭūʿyaī  methḥapṭā ba-b-nēyh: wa-shrārā b-d-ī lēh maṣlaḥ.
EN and error was busy among her children, and truth prospered among its own;
FR et l'erreur s'affairait parmi ses fils, et la vérité prospérait parmi les siens ;

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܬ݂ ܢ ܐܝܼ ܘܗܝ ܡ̣ ܬܵ ܐ ܐܝܼ
: ܕܠܵ ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨܲ

ܒܲ
ܡ  ܐ ܤܝܼ ܠܡܵ ܕ݂ ܨܲ ܟܲ

، رِ وهَ نَ الجَ ، لَيسَ مِ طِ سَ نصوبٌ في الوَ ثالٌ مَ بَينَما تِم AR

TR kad ṣalmā sī m ba-mṣaʿthā: d-lā ʾī tāwhī  men ʾī thūtā.
EN while an image was set in the midst which is not of the Essence,
FR tandis qu'une image était dressée au milieu, qui n'est pas de l'Essence,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕܹܗ ܠ ܒ݂

ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܐܦܵ ܠ̣ ܙܹ ܒܲ
 ܓ݂ ܕܲ

ܐ 
ܫܵ ܪ ܐ̄ܢܵ ܒܲ

ا؛ هُ إِلَهً تَ نعَ رَ صَ يَّ صَ ، وَ يفُ هُ الزَّ إِنسانًا صاغَ AR

TR bar nāshā da-ghbal zēpā: wa-b-rā ʿavdēh l-alāhā.
EN a man whom falsehood molded, and made its own handiwork into God;
FR un homme que le mensonge a pétri, et dont il a fait de son ouvrage un dieu ;



ܡ. ܩܝܼ ܬ݂ ܕܲ
ܬ݀ 

ܡܤܲ ܐ ܗܸ
ܬܵ ܘܼ ܓ݂ ܝܵܐ: ܦܠܝܼ ܢܲ ܒ̈ ܝܼ̈ܢ ܘܲ ܕ݂ ܬܪܹܝܢ ܟܝܵܢ ܟܲ

، ابنَينِ تَينِ وَ بيعَ سُ لِيُقيمَ طَ سامُ يَهمِ بَينَما الانقِ AR

TR kad trēyn kyānī n wa-b-nayā: plī ghūtā hemsat da-thqī m.
EN while division murmured to set up two natures and sons,
FR tandis que la division murmurait pour établir deux natures et deux fils,

ܐ܀ ܬܵ ܝܘܼ
ܬܵ ܠܝܼ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܙܵ
ܪܵ
: ܒܐ̄ ܕ݂ ܥܒܸܲ ܐ ܬܸ

ܬ݂ܵ  ܝܘܼ
ܥܵ ܝܼ ܪܒ݂ ܘܲ

؛ الوثِ رِّ الثّ ن سِ ةً مِ يَّ باعِ عَ رَ لِتَصنَ وَ AR

TR wa-rvī  āyūthā teʿbadh: b-rāzā da-thlī tāyūtā.
EN and to work a quaternity upon the mystery of the Trinity;
FR et pour faire une quaternité du mystère de la Trinité ;

ܐ.‏
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܐ 
ܐܦܵ ܡ ܙܹ ܢܩܝܼ

ܕܲ
ܐ: 

ܢܵ ܛܵ ܢܸܐ ܤܵ
ܬܲ
ܫ ܕ݂ ܡܸ ܟܲ

ا، قًّ يفَ حَ يطانُ يَهذي لِيُقيمَ الزَّ بَينَما الشَّ AR

TR kad meshtane sāṭānā: da-nqī m zēpā ba-shrārā.
EN while Satan was raving to set up falsehood as truth,
FR tandis que Satan s'agitait en furie pour établir le mensonge comme vérité,

ܐ܀ ܕܫܵ ܬ݂ ܩܘܼ ܕܲ
 ܐ ܠܥܹ

ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܠ:  ܥܸ ܐ ܢܲ ܚܪܹܢܵ
ܐ ܐ̄ ܘܒܸܐܤܟܹܡܵ

؛ دسِ ةِ القُ نيسَ ةَ إِلى كَ يَّ نِ ثَ ةٍ أُخرى، الوَ يئَ ، في هَ لَ لِيُدخِ وَ AR

TR w-beskēmā ḥrēnā naʿel: ḥanpūtā l-ʿēdath qūdshā.
EN and under another guise to bring paganism into the Church of holiness;
FR et pour introduire, sous un autre visage, le paganisme dans l'Église de la sainteté ;



FOOT OF THE PAGE

ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܚ ܗ̇ ܐ ܕܢܸܤܪܘܿ ܒ݂ܹܵ ܐ: ܨ
ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܐ ܒܐܘܼ

ܠܵ ܕ ܢܸܟ݂
ܟܲ


، دَ الإيمانَ ةِ أَرادَ أَن يُفسِ الحيلَ بَينَما بِالمَكرِ وَ AR

TR kad nekhlā b-ʾūmānūtā: ṣvē d-nesrōḥ hymānūtā.
EN while by guile, with craft, he wished to corrupt the faith,
FR tandis que par la ruse, avec art, il voulait corrompre la foi,

܀ ܫܬܵܐ ܠ ܩܘܼ
ܥܲ
ܢ  ܕܵ ܓ݂̈  ܝܢ ܤܸ ܪܬܹ

ܬܲ
ܠ:  ܥܸ ܐ ܢܲ

ܬܵ ܢܘܼ ܛܝܼ
ܩܲ
 ܒ݂ ܘܲ

؛ قِّ دَّ الحَ تَينِ ضِ جدَ قَّةٍ سَ لَ بِدَ لِيُدخِ وَ AR

TR wa-b-qaṭī nūtā naʿel: tartēyn seghdān ʿal qūshtā.
EN and by subtlety to bring in two worships against the truth;
FR et pour introduire par subtilité deux adorations contre la vérité ;

ܚ. ܠܘܿ ܬ݂ܵܐ ܢܸܕ݂  ܢܵܐ ܫܦܝܼ ܡܥܝܼ
ܠܲ
ܐ: ܕ ܢܵ ܪܡܵ ܚܲ ܕ݂  ܩܲ

ܘ
ܥܵ ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ ܟܲ

، ةَ يَ افِ ينَ الصّ رَ العَ دِّ لُ لِيُكَ عِ ضوبُ يَشتَ بَينَما الغَ AR

TR kad methʿāwqadh ḥarmānā: d-la-mʿī nā shpī thā nedhlōḥ.
EN while the fierce one was being kindled to trouble the limpid spring,
FR tandis que le furieux s'enflammait pour troubler la source limpide,

ܝܵܐ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܡܵ ܕ ܩܢܘܿ ܚܲ ܢ ܒ ܝܼ ܤܤܘܢ .l A1( )ܬܪܹܝܢ ܟܝܵܢ̈ ܟܲ

ܘܐ .Bb ( ܕܢܬ ܗ̣

TR hw. d-ntkasswn. trēyn kyānī n b-ḥad qnōmā alāhāyā
EN Footnotes: (1) Bk. reads "hwa"; (2) M. reads "that they be rebuked"; (3) a note begins: "two natures in one

divine hypostasis:"

ܘܗܝ ܝܬܵ ܠܲ
ܢ. ܘ ܕܵ

ܓ̈ ܝܢ ܤܸ ܪܬܹ
ܬܲ
ܐ 

ܐ: ܘܠܵ ܬܵ ܝܘܼ
ܬ݂ܵ  ܠܝܼ ܬ݂ ܒܲ

ܝܵܐ 
ܥܵ ܝܼ ܡ ܪܒ݂ ܐ ܡܩܝܼ

ܐ: ܘܠܵ
ܪܵ
ܘ ܒ ܗܼ̄ ܕ  ܚܲ

TR ḥad hāw b-rā: w-lā mqī m rvī  āyā ba-thlī thāyūtā: w-lā tartēyn segdān. w-la-ytāwhī
EN the Son is one, and he sets up no fourth in the Trinity, nor two worships; and he is not

ܪܟܵܐ. .8. ܫܲ ܐ: ܤܒ: ܤܓ: ܤܕ: ܘ
ܪܹ̈
ܐܡ ܢ. ܚܙܝܼ ܡܹ ܗܲ

ܠܵ ܐܲ
ܐ  ܚܵ ܐ ܡܫܝܼ

ܠܵ ܐ: ܐܸ
ܪܵ
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ

TR ptakhrā: elā mshī ḥā alāhan. ḥzī  mēmrē: sb: sg: sd: w-sharkā...

EN an idol, but Christ our God. See memre 62, 63, 64, and the rest.
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ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܝܹ̈ܐ   ܚܲ ܐ 
ܝ̈ܵ ܝܢ: ܡܲ ܕܹ

ܪܵ
ܗ̇  ܘܵ ܓ݂ܵ  ܒ݂ ܐ ܕܲ

ܕܬܵ ܥܹ

؛ ةُ يَّ قِّ الحَ ياهُ الحَ ها مِ لِ ري في داخِ ةَ الّتي تَج نيسَ الكَ AR

TR ʿēdtā da-b-ghāwāh rādēyn: mayā ḥayē da-shrārā.
EN the Church, within which flow the living waters of truth;
FR l'Église, au sein de laquelle coulent les eaux vives de la vérité ;

ܐ. ܪܩܵ ܝܟ݂ ܛܲ ܐܲ ܡ 
ܩܲ
ܥܝܵܕܹܗ 

ܒܲ
ܐ:  ܫܵ

ܘܿ ܓ݂ ܐ ܫܵ ܢܵ ܛܵ ܕ݂ ܤܵ ܟܲ

، رٍ ماكِ ، قامَ كَ هِ تِ لى عادَ ، عَ شُ وِّ يطانُ المُشَ بَينَما الشَّ AR

TR kad sāṭānā shāghōshā: ba-ʿyādēh qam aykh ṭarqā.
EN while Satan the troubler, after his custom, rose up like a crafty one,
FR tandis que Satan le perturbateur, selon sa coutume, se leva comme un homme rusé,

ܗ܀ ܡܹ ܚܤܵ ܒܲ
ܐ 

ܕܬܵ ܒ݂ ܥܹ ܐ: ܕܢܸܚܪܘܿ ܒ̈
ܓܲ
ܕ݂  ܝܲ ܐ ܒ

ܝܦܵ ܛ̣ ܤܲ ܫܡܲ ܘܲ

؛ هِ دِ سَ ةَ بِحَ نيسَ بَ الكَ ، لِيُخرِ حزابِ ةِ الأَ طَ يفَ بِواسِ لَّ السَّ استَ وَ AR

TR wa-shmaṭ saypā b-yadh gab: d-neḥrōv ʿēdtā ba-ḥsāmēh.
EN and drew the sword by means of the parties, to lay waste the Church in his envy;
FR et tira l'épée par le moyen des partis, pour ravager l'Église dans son envie ;

ܐ.‏ ܤܚܸ ܐ ܢܲ ܡܵ ܕ݂ ܐ ܒܲ
ܕܬܵ ܠܥܹ

ܕܲ
ܐ: 

ܠܵ ܘܼ
ܐ ܕܥܵ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܡ̣ 

ܕ݂ ܩܵ ܟܲ

، مِ ةَ بِالدَّ نيسَ قَ الكَ رِّ غَ ثمِ لِيُ ئيسُ الإِ بَينَما قامَ رَ AR

TR kad qām shalī ṭā d-ʿāūlā: da-l-ʿēdtā ba-d-mā nasḥe.
EN while the ruler of iniquity arose to bathe the Church in blood,
FR tandis que le prince de l'iniquité se levait pour baigner l'Église dans le sang,



ܪܹܗ܀ ܦܤܹ ܐ ܤܲ ܡܵ ܕ݂ ܠܲ
ܥ  ܠܘܼ ܬ݂ ܐ: ܘܲ ܒܹ̈

ܓܲ
ܢ  ܪܒܹܗ ܡ̣ ܚܲ ܐ  ܪܘܸ ܘܢܲ

؛ مَ هُ الدَّ سَ نَصلُ لِيَلحَ ، وَ حزابِ نَ الأَ هُ مِ يفَ يَ سَ روِ لِيُ وَ AR

TR w-narwe ḥarbēh men gabē: wa-thlūʿ la-d-mā sapsērēh.
EN and to make his sword drunk from the parties, and his blade lap up blood;
FR et pour enivrer son glaive du sang des partis, et faire que sa lame lape le sang ;

ܐ.‏ ܕܝ̈ܫܹ
ܩܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܕ݂ ܠܲ

ܐ  ܨܗܸ ܐ: ܘܲ ܪܝܵܢܵ ܐ ܕܚܸ
ܝܦܵ ܡ ܤܲ ܕ݂ ܤܝܼ ܟܲ

، يسينَ دّ مِ القِ مآنُ إِلى دَ أٌ، ظَ يَّ هَ صامِ مُ يفُ الخِ بَينَما سَ AR

TR kad sī m saypā d-ḥeryānā: wa-ṣhe la-d-mā d-qadyshē.
EN while the sword of contention lay ready, thirsting for the blood of the saints,
FR tandis que le glaive de la querelle se tenait prêt, altéré du sang des saints,

ܐ܀ ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܐ ܘܡܲ ܥܹ ܫܝܼ

ܪ̈ܲ
ܕ݂  ܝܲ ܗ: ܒ ܫܹ ܡܵ ܫܲ ܕ݂  ܝܼ ܐ ܥܒ݂ ܢܵ ܛܵ ܘܤܵ

؛ رينَ تَجاسِ المُ شرارِ وَ ةِ الأَ طَ ا لَهُ بِواسِ مً يطانُ صارَ خادِ الشَّ وَ AR

TR w-sāṭānā ʿvī dh shamāshēh: b-yadh rashī  ē w-marāḥē.
EN and Satan was made its servant through the wicked and the insolent;
FR et Satan s'en fit le serviteur par les impies et les insolents ;

ܐ.‏
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܕ

ܪܵ
ܠ ܒܸܤ

ܘܿ ܐܟ݂ ܗ: ܕܬܹ ܐ ܠܹ ܛܵ ܐ ܫܡܝܼ
ܪܵ
 ܦ̮ܤܹ ܕ݂ ܤܲ ܟܲ

، قينَ ادِ مَ الصّ لَ لَح أكُ ، لِيَ سلولٌ لَهُ بَينَما النَّصلُ مَ AR

TR kad sapsērā shmī ṭā lēh: d-tēkhōl besrā d-sharī rē.
EN while the blade was drawn for him, to devour the flesh of the true,
FR tandis que la lame était tirée pour lui, afin de dévorer la chair des fidèles,



ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ ܕ݂ ܐ ܘܲ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܘ: ܒ ܪܤܝܼ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܕܐܸ

ܪܹ̈
 ܓ݂

ܦܲ
ܪ  ܘܿ ܤܬ݁ ܘܬܸ

؛ هِ مِ دَ دِ اللهِ وَ سَ ت بِجَ ذَّ جسادَ الّتي تَغَ مَ الأَ لِيَهدِ وَ AR

TR w-testōr paghrē d-ettarsī w: b-paghrā wa-d-mā d-alāhā.
EN and to tear down the bodies that were nourished by the Body and Blood of God;
FR et pour abattre les corps qui furent nourris du Corps et du Sang de Dieu ;

ܐܦܵܐ. ܐ ܕܙܹ
ܪܵ
ܐ ܗ̇ ܓܹ ܐ ܒܵ ܡܠܸ ܐ: ܘܲ ܚܵ ܝܼ ܐ ܡܬ݂ ܠܵ ܘܼ

ܫܬܵܐ ܕܥܵ ܕ݂ ܩܸ ܟܲ

، وضوعٌ فيهِ يفِ مَ همُ الزَّ سَ ، وَ ثمِ مَشدودٌ بَينَما قَوسُ الإِ AR

TR kad qeshtā d-ʿāūlā mthī ḥā: wa-mle bāh gērā d-zēpā.
EN while the bow of iniquity was stretched, and the arrow of falsehood laid in it,
FR tandis que l'arc de l'iniquité était tendu, et que la flèche du mensonge y était posée,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܕ ܒܵ ܐ ܒܠܸ ܐ: ܕܢܸܡܚܸ

ܠܵ ܕܵܐ ܕܢܸܟ݂ ܗ ܐܝܼ ܐ ܠܹ ܪܨܵ
ܬ݂ܵ ܘ

؛ قينَ ادِ بَ قَلبَ الصّ ، لِيَضرِ بُهُ وِّ يَدُ المَكرِ تُصَ وَ AR

TR w-thārṣā lēh ʾī dā d-nekhlā: d-nemḥe b-lebā d-sharī rē.
EN and the hand of guile aims it, to strike the heart of the true;
FR et la main de la ruse le dirige, pour frapper au cœur les fidèles ;

ܡ. ܐ̇ܲ

 ܐ ܩܵ ܚܪܹܢܵ

ܐ ܐ̄ : ܒܐܸܤܟܹܡܵ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ
ܓܲ
ܐ 

ܦܵ ܘܿ ܕ݂
ܪܵ
ܕ݂  ܟܲ

ةٍ أُخرى، يئَ ةً في هَ لانِيَ فُ عَ دُ يَقِ هِ بَينَما المُضطَ AR

TR kad rādhōpā galyāī th: b-eskēmā ḥrēnā qāam.
EN while the persecutor openly stood forth in another guise,
FR tandis que le persécuteur se dressait ouvertement sous un autre visage,



܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨܲ
ܒܲ
ܐ 

ܠܵ ܘܼ
ܡ ܥܵ ܠ: ܢܤܝܼ ܥܸ ܫܬܵܐ ܢܲ ܦ ܩܘܼ ܪܨܘܿ ܦܲ ܒ݂ ܕܲ

؛ طِ سَ هُ في الوَ بَ يَنصِ ثمَ وَ ، الإِ قِّ جهِ الحَ تَ وَ ، تَح لَ ي يُدخِ لِكَ AR

TR da-b-parṣōp qūshtā naʿel: nsī m ʿāūlā ba-mṣaʿthā.
EN that under the face of truth he might bring in and set iniquity in the midst;
FR afin que sous le visage de la vérité il introduise et dresse l'iniquité au milieu ;

ܦܵܐ. ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܫܬܹ ܚ ܩܘܼ ܣ: ܕܢܸܤܪܘܿ

ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܢܵ ܛܵ ܕ݂ ܤܵ ܟܲ

، قَّ المَصلوبِ دَ حَ يطانُ يَحتالُ لِيُفسِ بَينَما الشَّ AR

TR kad sāṭānā methparas: d-nesrōḥ qūshtēh da-zqī pā.
EN while Satan contrived to corrupt the truth of the Crucified One,
FR tandis que Satan machinait pour corrompre la vérité du Crucifié,

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܡ  ܠ ܢܤܝܼ ܥܸ : ܢܲ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܦ ܬܵ ܬܵܐ ܚܠܵ ܘܕܝܼ

ܘܬܵ

ا؛ قًّ هُ حَ يُقيمَ ، وَ رافِ كانَ الاعتِ رافًا مَ لَ اعتِ لِيُدخِ وَ AR

TR w-tāwdī tā ḥlāp tāwdī thā: naʿel nsī m ba-shrārā.
EN and to bring in a confession in place of the confession, and set it up as the truth;
FR et pour introduire une confession à la place de la confession, et l'établir comme vérité ;

ܣ.
ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܐ: ܒܐܘܼ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ

ܦܵ ܙܩܝܼ
ܠܲ
ܕ݂  ܟܲ

، ةٍ هارَ لبوتِ اللهِ كانَ يَحتالُ بِمَ دَّ صَ بَينَما ضِ AR

TR kad la-zqī pā d-alāhā: b-ʾūmānūtā ethparas.
EN while against the crucifixion of God he schemed with craft,
FR tandis que contre la crucifixion de Dieu il machinait avec art,



ܘܕܹܐ܀
ܬܵ ܐ ܬܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܦ ܕ

ܐ: ܚܠܵ ܫܵ ܪ ܐ̄ܢܵ ܐ ܕܒܲ
ܬ݂ܵ  ܦܘܼ ܙܩܝܼ

ܕܲ


؛ لبوتِ اللهِ كانَ صَ لبوتِ إِنسانٍ مَ رَفَ بِصَ ي يُعتَ لِكَ AR

TR da-zqī pūthā d-bar nāshā: ḥlāp d-alāhā tetāwdē.
EN that the crucifixion of a man should be confessed in place of God's;
FR afin que la crucifixion d'un homme soit confessée à la place de celle de Dieu ;

ܐ. ܫܵ ܪ ܐ̄ܢܵ ܐ ܕܒܲ ܫܵ ܚܲ ܐ ܘ
ܘܬܵ ܡ: ܡܵ ܢܤܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܘ̣ܵ  ܣ ܗ̄
ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܐܸ ܟܲ

هُ آلامَ وتَ إِنسانٍ وَ بَينَما احتالَ لِيُقيمَ مَ AR

TR kad ethparas (h)wā da-nsī m: māwtā w-ḥashā d-bar nāshā.
EN while he contrived to set up the death and passion of a man
FR tandis qu'il machinait pour établir la mort et la passion d'un homme

ܪ ܟܠ܀
ܪܲ
 ܚܲ ܐ ܕܒܹܗ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ: ܕ ܬ݂ܵ  ܐ ܕܐܝܼ

ܘܬܵ ܐ ܘܡܵ ܫܵ ܚܲ ܦ 
ܚܠܵ

؛ لَّ رَ الكُ رَّ ما حَ ، الّذي بِهِ هِ وتِ مَ كانَ آلامِ اللهِ وَ مَ AR

TR ḥlāp ḥashā w-māwtā d-ʾī thāwhī : d-alāhā d-bēh ḥarar kul.
EN in place of the passion and death which is God's, whereby he set all free;
FR à la place de la passion et de la mort qui sont celles de Dieu, par lesquelles il affranchit tout ;

.‏ ܕ݂ ܐ ܢܸܥܒܸ݁
ܬܵ ܕ݂ ܚܲ ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ: ܕ ܢܵ ܛܵ ܣ ܤܵ

ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܐܸ ܟܲ

ا، ديدً ا جَ عَ إِلَهً يطانُ لِيَصنَ بَينَما احتالَ الشَّ AR

TR kad ethparas sāṭānā: d-alāhā ḥadhtā neʿbedh.
EN while Satan contrived to make a new god,
FR tandis que Satan machinait pour faire un dieu nouveau,
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ܕܵܐ܀ ܚܝܼ ܐ ܝܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

ܘ  ܦ݂ ܩܸ
ܐܲ
ܢܝܵܢܹܐ: ܘ ܘܿ ܡ̈ ܘ ܤܝܼ ܥܼ ܒܲ


ܐܲ
ܘ̇ ܕ ܗܵ

؛ حيدِ قوهُ بِالابنِ الوَ أَلحَ ، وَ يمونِيّونَ هُ السّ خَ لِكَ الّذي أَفرَ ذَ AR

TR hāw d-abaʿī w sī mōnyānē: w-aqefw la-b-rā ī ḥī dā.
EN that one whom the Simonians hatched, and fastened upon the Only-Begotten Son,
FR celui que les Simoniens firent éclore, et qu'ils attachèrent au Fils Unique ;

ܐ.‏ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܗܝ ܘܲ ܗܘܼ ܡ̣ ܫܲ ܐ 
ܠܵ ܝܟ݁ ܗܲ ܗ: ܘ ܪܹܝܢ ܠܹ

ܪܝܵܐ ܩܵ ܥܡܘܼ ܕܲ
 
ܘ̇ ܗܵ

، ةً بيعَ طَ لًا وَ يكَ وهُ هَ مَّ سَ «، وَ نَ اكِ لِكَ الّذي يَدعونَهُ »السّ ذَ AR

TR hāw da-ʿmūryā qārēyn lēh: w-hayklā shamhūhī  wa-khyānā.
EN that one whom they call "the Indwelling," and named a temple and a nature,
FR celui qu'ils appellent « l'Habitant », et qu'ils ont nommé temple et nature,

ܢ܀ ܕܵ ܓ݂̈  ܝܢ ܤܸ ܪܬܹ
ܬܲ
ܢ  ܡܘܼ ܢܩܝܼ

ܕܲ
ܤܘ: 

ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܝܼ̈ܢ ܐܸ ܪܹܝܢ ܟܝܵܢ ܬ݂ ܒܲ

ܕ

؛ تَينِ جدَ تَينِ لِيُقيموا سَ بيعَ الّذينَ احتالوا بِطَ AR

TR d-ba-thrēyn kyānī n ethparasw: da-nqī mūn tartēyn seghdān.
EN who schemed with two natures to set up two worships;
FR qui, par deux natures, machinèrent pour établir deux adorations ;

ܩ.‏ ܐ ܢܸܤܕܘܿ
ܐܦܵ ܐ ܒܙܹ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܡ: ܘ ܢܩܝܼ
ܕܲ
ܣ 

ܡܹ̇ ܝܢ ܗܵ ܠܹ ܕ݂ ܗܵ ܟܲ

، يفِ قَّ بِالزَّ قَّ الحَ أَن يَشُ ، وَ مورَ هِ الأُ ذِ بَينَما نَوى أَن يُقيمَ هَ AR

TR kad hālēyn hāmēs da-nqī m: w-la-shrārā b-zēpā nesdōq.
EN while he purposed to set up these things, and to rend the truth with falsehood,
FR tandis qu'il se proposait d'établir ces choses, et de déchirer la vérité par le mensonge,



ܢܵܐ܀ ܪܩܵ ܐ ܦܘܼ
ܐ ܒܠܵ ܢܵ ܪܩܵ ܐ: ܦܘܼ ܫܵ ܚܲ ܐ ܒ ܫܵ ܚܲ ܦ  ܠܸ ܚܲ ܢ ܘܲ

؛ لاصٍ ا بِلا خَ لاصً خَ ، وَ ا بِآلامٍ لَ آلامً أَن يُبَدِّ وَ AR

TR wa-nḥalep ḥashā b-ḥashā: pūrqānā b-lā pūrqānā.
EN and to exchange passion for passion, redemption for no redemption;
FR et d'échanger passion pour passion, rédemption pour non-rédemption ;

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܦ 

ܐ ܚܠܵ ܫܵ ܪ ܐ̄ܢܵ ܢ: ܒܒܲ
ܪܲ
 ܒ݂ ܡ ܤܲ ܢܤܝܼ

ܕܲ
ܣ 

ܡܹ̇ ܕ݂ ܗܵ ܟܲ

، نَ اللهِ لًا مِ نا في إِنسانٍ بَدَ جاءَ عَ رَ بَينَما نَوى أَن يَضَ AR

TR kad hāmēs da-nsī m savran: b-bar nāshā ḥlāp alāhā.
EN while he purposed to place our hope in a man instead of God,
FR tandis qu'il se proposait de placer notre espérance en un homme au lieu de Dieu,

ܐ܀
ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܗ  ܠܹ ܘ̇ ܕܝܼ ܦ ܗܵ

ܢ: ܚܠܵ ܝܡܸ ܐ ܢܗܲ ܫܵ ܢܵ
ܦܵܐ ܕܐ̄ ܙܩܝܼ )ܘܒܲ

؛ وَ لَهُ ريمِ الّذي هُ ليبِ الكَ لِكَ الصَّ كانَ ذَ ، مَ ليبِ إِنسانٍ نَ بِصَ أَن نُؤمِ وَ AR

TR w-ba-zqī pā d-nāshā nhaymen: ḥlāp hāw d-ī lēh yaqī rā.
EN and that we should believe in the cross of a man, in place of that precious one which is his own;
FR et que nous croyions en la croix d'un homme, à la place de celle, précieuse, qui est la sienne propre
;

ܐ.‏ ܢܵ ܛܵ ܐ ܤܵ ܕܬܵ ܠ ܠܥܹ ܥܸ ܐ: ܕܢܲ ܘ̣ܵ  ܢܸܐ ܗ̄
ܬܲ
ܫ ܝܢ ܡܸ ܠܹ ܕ݂ ܗܵ ܟܲ

، ةِ نيسَ ها إِلى الكَ لَ ، لِيُدخِ مورِ هِ الأُ ذِ يطانُ يَهذي بِهَ بَينَما كانَ الشَّ AR

TR kad hālēyn meshtane (h)wā: d-naʿel l-ʿēdtā sāṭānā.
EN while Satan was raving over these things, to bring them into the Church,
FR tandis que Satan s'agitait en furie sur ces choses, pour les introduire dans l'Église,



ܝܵܢܹܗ܀ ܒ݂  ܨܸ
ܝ̈ ܐ ܒܢܲ ܫܵ ܢܵ

ܕ݂ ܐ̄ ܝܲ ܐ: ܒ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܘܸ ܐ ܡܚܵ
ܬܵ ܛܘܼ ܚܦܝܼ ܘܲ

؛ هِ تِ ، أَبناءِ إِرادَ ةِ أُناسٍ طَ هُ بِواسِ تَ يرَ رُ غَ يُظهِ وَ AR

TR wa-ḥpī ṭūtā mḥāwe (h)wā: b-yadh nāshā b-naī  ṣevyānēh.
EN and was showing his zeal through men, the sons of his will;
FR et manifestait son zèle par des hommes, fils de sa volonté ;

.‏ ܬ݂ܵܐ ܥ ܡܨܲ
ܒܲ
ܡ  ܐ ܘܤܝܼ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܒܲ

 ܐ: ܡܨܲ
ܤܝܵ ܟܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܟ݂ ܬܲ

ܐ ܦ ܢܵ ܕ݂ ܗܵ ܟܲ

، طِ سَ نصوبٌ في الوَ مَ يَّنٌ وَ زَ يُّ مُ فِ مُ الخَ نَ ذا الصَّ بَينَما هَ AR

TR kad hānā ptakhrā kasyā: mṣabath (h)wā w-sī m ba-mṣaʿthā.
EN while this hidden idol was decked out and set in the midst,
FR tandis que cette idole cachée était parée et dressée au milieu,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܒܲ
  ܡܨܲ

ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܫ̈ ܚܸ ܒ݂ ܪ: ܕܲ ܨܲ
ܢܵ ܕ݂ ܟܲ ܘܼ ܢܒ݂  ܕܲ

ܘ̇ ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ

؛ ةٍ يٍّ مَصنوعَ لِ ا بِحُ نً يَّ زَ ، الّذي كانَ مُ رَ ذنَصَّ مثالِ نَبوخَ تِ كَ AR

TR aykh hāw da-nvūkadhnāṣar: da-b-ḥeshlāthā mṣabath (h)wā.
EN like that of Nebuchadnezzar, which was decked with wrought ornaments;
FR comme celle de Nabuchodonosor, qui était parée d'ornements ouvragés ;

ܐ.‏ ܫܵ ܐ ܕܐ̄ܢܵ ܦ ܐܸܤܟܹܡܵ ܥܛܝܼ ܐ: ܘܲ
ܬ݂ܵ  ܕ݂ ܚܲ ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܡ  ܕ݂ ܤܝܼ ܟܲ

، ةِ إِنسانٍ يئَ رٌ بِهَ ثِّ دَ تَ ، مُ قامٌ ديدُ مُ لَهُ الجَ بَينَما الإِ AR

TR kad sī m alāhā ḥadhthā: wa-ʿṭī p eskēmā d-nāshā.
EN while the new god was set up, wrapped in the guise of a man,
FR tandis que le dieu nouveau était établi, revêtu de l'apparence d'un homme,



ܗܝ܀ ܘܼ ܫܠ݂ ܚܲ ܐ  ܝܼ̈ܫܹ ܢܹ̈ܐ ܒ ܡܵ ܐ: ܐܘܼ ܗܒܵ ܕܲ
 ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ 

ܠܵ ܢܸܟ݂ ܒ݂ ܘܲ

؛ شرارُ اعُ الأَ نّ هُ الصُّ ، صاغَ بٍ هَ ن ذَ نَّهُ مِ أَ ، كَ بِالمَكرِ وَ AR

TR wa-b-nekhlā aykh da-b-da-hbā: ʾūmānē b-ī shē ḥashlūhī .
EN and with guile, as if in gold, the evil craftsmen forged him;
FR et par ruse, comme en or, les artisans mauvais l'ont forgé ;

ܐ.‏ ܠܡܵ ܛܠ ܨܲ ܒܹܠ ܡܸ ܝܟ݂ ܒܵ ܐܲ ܝ:  ܝܲ ܥ ܬ݂ ܛܘܼ ܘ̣ܵ  ܢܝܵܐ ܗ̄
ܬܲ
ܫ ܕ݂ ܡܸ ܟܲ

، ن أَجلِ التِّمثالِ ، مِ بابِلَ لالُ يَهذي، كَ بَينَما الضَّ AR

TR kad meshtanyā (h)wāth ṭūʿyaī : aykh bābēl meṭul ṣalmā.
EN while error was raving, like Babylon, over the image,
FR tandis que l'erreur s'agitait en furie, comme Babylone, au sujet de l'image,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ
ܐ ܘ

ܬ݂ܵ  ܫܘܼ ܝܼ ܐ: ܒܒ݂
ܪܵ
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܕܲ
ܗ  ܙܘܹ ܪܸܩ ܚܸ ܒ݂ ܘܡܲ

؛ بِ ذِ الكَ رِّ وَ قُ بِالشَّ مِ يَبرُ نَ جهُ الصَّ وَ وَ AR

TR w-mavreq ḥezwēh da-ptakhrā: b-b-ī shūthā w-da-gālūtā.
EN and the visage of the idol flashed with evil and falsehood;
FR et le visage de l'idole étincelait de malice et de mensonge ;

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܦܸܛ ܗ̄ ܚܲ ܡ
ܕܲ
ܐ 

ܕ݂ ܪܹܫܵ ܚܲ ܐ: ܕ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܗܹ̇ ܐ ܢܵ ܩܕܵܢܵ ܕ݂ ܦܘܼ ܟܲ

، يهِ لَ ثُّ عَ دٍ كانَ يُحِ ئيسٍ واحِ رُ - أَمرُ رَ مجِ مرُ يُزَ بَينَما كانَ الأَ AR

TR kad pūqdānā nāhēm (h)wā: d-ḥadh rēshā da-mḥapeṭ (h)wā.
EN while the command thundered — of the one chief who was urging it,
FR tandis que retentissait l'ordre — d'un seul chef qui le pressait,



ܪ܀ ܩܲ
 ܝܲ  ܐ ܢܸܬ݂ ܠܡܵ ܐ ܨܲ

ܢܵ ܗ: ܕܗܵ ܡܹ
ܥܲ
ܢܹܐ 

ܪ̈ܵ
ܢܹܐ ܐ̄ܚ ܫܵ

ܪܹ̈
ܘ

؛ ذا التِّمثالُ مَ هَ رَّ هُ - لِيُكَ عَ رونَ مَ ساءُ آخَ ؤَ رُ وَ AR

TR w-rēshānē ḥrānē ʿamēh: d-hānā ṣalmā nethyaqar.
EN and other chiefs with him — that this image should be honored;
FR et d'autres chefs avec lui — pour que cette image soit honorée ;

ܗ. ܪ ܠܹ
ܩܲ
 ܝܲ ܐ ܡ

ܐ ܕܠܵ ܝܢܵ ܐܲ ܠ 
ܥܲ
ܚ:  ܫܲ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܡܸ ܙܵܡܵ ܓ݂ ܒܲ

ܕ݂  ܟܲ

، هُ مُ رِّ ن لا يُكَ دَّ مَ مُ التَّهديدَ ضِ بَينَما كانَ يَستَخدِ AR

TR kad ba-ghzāmā methḥashaḥ: ʿal aynā d-lā myaqar lēh.
EN while he used threats against whoever would not honor it,
FR tandis qu'il usait de menaces contre quiconque ne l'honorait pas,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܚܲ
ܠܲ
 ܬ݂ ܘܗܝ ܡܸ ܐ ܥܠܵ ܘܬܵ ܪ: ܡܵ ܥܲ  ܡܨܲ

ܚ ܘܲ
ܪܲ
ܡ

ܐ ܕܡܲ ܝܢܵ
ܐܲ
ܘ

؛ يهِ لَ دُ بِهِ عَ دَّ هُ، كانَ المَوتُ يُهَ رَ قَ احتَ رَ وَ اسَ ن تَج مَ وَ AR

TR w-aynā d-mamraḥ wa-mṣaʿar: māwtā ʿlāwhī  methlaḥam (h)wā.
EN and against whoever dared and scorned it, death was threatened;
FR et contre quiconque osait et le méprisait, la mort était décrétée ;

ܐ.‏ ܢܵ ܛܵ ܬ݂ܵܐ ܤܵ ܥ ܡܨܲ
ܒܲ
ܡ̣  ܤܝܵܐ: ܤܵ ܟܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܟ݂ ܬܲ

ܐ ܦ ܢܵ ܕ݂ ܗܵ ܘܟܲ

، يَّ فِ مَ الخَ نَ ذا الصَّ طِ هَ سَ يطانُ في الوَ بَ الشَّ بَينَما نَصَ وَ AR

TR w-kad hānā ptakhrā kasyā: sām ba-mṣaʿthā sāṭānā.
EN and while Satan set this hidden idol in the midst,
FR et tandis que Satan dressait au milieu cette idole cachée,



FOOT OF THE PAGE

ܣ... ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘܵ ܥܵܝܵܐ ܗ̄ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ

ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܪܝܵܢܵ ܟܹܝܠ ܚܸ ܕ݂ ܥܕܲ : ܟܲ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܐ ܦܵ ܕܹ

ܬ̤݀ ܗܵ ܙܲ
ܥ ܠܸ

ا. صامُ لا يَزالُ قائِمً ، بَينَما كانَ الخِ رُ ائِ ذا الطّ قَ هَ نَطَ AR

TR leʿzat hādē pāraḥthā: kad ʿdakēyl ḥeryānā (h)wā.
EN this bird spoke out, while as yet there was contention.
FR cet oiseau parla, alors que la querelle durait encore.

.‏ ܬ݂ ܐܝܼ
ܬܲ
 ܐ ܬܠܝܼ ܘ̣ ܪ ܗ̄ ܕ݂ ܙܵܡܲ : ܟܲ ܗ̇

ܠܵ ܬ݂ ܩܵ ܥܹ ܡ̇ ܬ݂ ܠܝܼ ܘܫܸ ܡܹ
ܘܩܵ

، اتٍ رّ تِّلُ ثَلاثَ مَ وتَها، إِذ كانَت تُرَ عتُ صَ مِ سَ قَفتُ وَ فَوَ AR

TR w-qāmēth lī  w-shemʿēth qālāh: kad zāmar (h)w tlī taī th.
EN And I stood and heard its voice, as it sang threefold,
FR Et je me tins debout et j'entendis sa voix, comme elle chantait par trois fois,

ܘܙܩܝܦܘܬܐ ܕܒܪܢܫܐ ܚܠܦ

TR w-zqypwt d-b-rnsh ḥlp
EN footnote (2), ms. M variant of line 5: 'and the crucifixion of the man in place'

ܕܐܠܗܐ ܬܬܘܕܐ

TR d-ʾlh ttwd

EN 'of God's should be confessed' -- end of the M variant



ܒ݂ܹܠ܀  ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܠܡܵ  ܠܨܲ
ܬ݂ܵܐ  ܝܟ݂ ܬܠܵ ܐܲ ܪ:  ܤܘܿ ܒ݂ ܝ ܬܸ ܝܲ ܥ ܐ ܕܛܘܼ

ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܠܲ
ܕ

. مثالِ بابِلَ ةُ بِتِ لَ الثَّلاثَ ما فَعَ ، كَ لالِ رَ أَصنامَ الضَّ قِ تَ ي تَح لِكَ AR

TR d-la-ptakhrē d-ṭūʿyaī  tevsōr: aykh tlāthā l-ṣalmā d-vāvēl.
EN that it might scorn the idols of error, as the three did the image of Babylon.
FR afin qu'elle méprisât les idoles de l'erreur, comme les trois firent de l'image de Babylone.

ܐ.‏ ܐ ܕܵܡܹ ܫܵ ܠܬܵܐ ܕܐ̄ܢܵ ܠܡܸ
ܕܲ
 :

ܡܗ̇ ܐ ܕܦܘܼ
ܪܵ
 ܝܬ݂ ܢܨܵ ܘܹ̇ ܬ݂ ܗ̄ ܡܥܹ ܫܸ

؛ رِ لامَ البَشَ هُ كَ ها، الّذي يُشبِ عُ تَغريدَ فَمِ نتُ أَسمَ كُ AR

TR shemʿēth (h)wēyth nṣārā d-pūmh: da-l-meltā d-nāshā dāmē.
EN I heard the chirping of its mouth, which resembles the speech of men;
FR J'entendais le gazouillement de sa bouche, qui ressemble à la parole des hommes ;

܀ ܚܝܼ
ܐܲ
ܠ  ܠܟ݂ ܕܲ

ܐ 
ܦܵ ܙܩܝܼ

ܠܲ
ܐ:  ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܡܲ
ܫ ܐܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


. لَّ صلوبِ الّذي أَحيا الكُ ، لِلمَ «، كانَت تَقولُ وسٌ وسٌ قُدّ »قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh āmar (h)wā: la-zqī pā da-l-kul aḥī .
EN "Holy, holy," it was saying to the Crucified One who gave life to all.
FR « Saint, saint », disait-elle, au Crucifié qui a donné vie à tous.

ܐ. ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܬ݂ ܙܵܡܲ ܐܝܼ
ܬܵ ܠܝܼ ܬ݂ ܕܲ

 :
ܗ̇
ܪܵ
 ܠ ܟܸܢܵ

ܪܹܬ݂ ܠܝܼ ܒܩܵ ܗ̇ ܬܸ

، اتٍ رّ تِّلُ ثَلاثَ مَ ها، الّذي كانَ يُرَ تِ وتِ قيثارَ بتُ لِصَ جِ عَ AR

TR tehrēth lī  b-qāl kenārāh: da-thlī tāī th zāmar (h)wā.
EN I marveled at the voice of its harp, that was singing threefold,
FR Je m'émerveillai de la voix de sa harpe, qui chantait par trois fois,



ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܠܸ
ܐ ܡܡܲ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ: ܗܲ
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܨ ܐ ܒܢܘܼ ܠܹ ܡܸ̈ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘ

. قُ بِالإيمانِ ها، كانَت تَنطِ ، في تَغاريدِ ماتٍ لِ نَّها بِكَ أَ كَ وَ AR

TR w-aykh da-b-melē b-nūṣrāthā: haymānūtā mmalel (h)wā.
EN and as if in words, in its chirpings, it was speaking the faith.
FR et comme en des mots, dans ses gazouillis, elle proférait la foi.

ܐ. ܘ̣ܵ  ܥ ܗ̄ ܫܡܲ ܗ̇ ܡܲ ܬܵ ܝܼ̈ܢܵ ܠ ܩ
ܐ: ܩܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܫ  ܕܝܼ
ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


عُ ها يُسمِ وتُ أَنغامِ « - كانَ صَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ »قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: qāl qī nātāh mashmaʿ (h)wā.
EN "Holy, holy God" — the voice of its strains made heard
FR « Saint, saint, Dieu » — la voix de ses accords faisait entendre

ܦܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܤ ܕܲ

ܐ  ܝܼ̈ܤܹ  ܐ ܤܒ݂
ܪܹ̈
 ܕ݂ ܝܢ: ܤܸ ܐܹ

ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܒܹܗ ܡܸ ܚܵ ܒ݂ ܘ̇ ܫܘܼ ܗܵ

. ةُ راصَّ تَ يرافيمَ المُ فوفُ السّ جُ صُ هِ بتَ دَ الّذي بِهِ تَ لِكَ المَج ذَ AR

TR hāw shūvḥā d-bēh methgaēyn: sedhrē svī sē da-srāpē.
EN that glory in which the serried ranks of the seraphim exult.
FR cette gloire en laquelle exultent les rangs serrés des séraphins.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܢ ܙܵܡܲ ܢܝܼ ܒ݂ ܬ݂ ܙܲ ܠܵ ܬ݂ ܒܲ
ܐ:  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


تِّلُ - اتٍ كانَت تُرَ رّ «، ثَلاثَ مَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ »قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: ba-thlāth zavnī n zāmar (h)wā.
EN "Holy, holy God," three times over it sang —
FR « Saint, saint, Dieu », par trois fois elle chantait —



ܝܹ̈ܐ܀
ܠܵ ܐ ܥܸ

ܪܹ̈
 ܐ ܕܥܝܼ ܡ: ܟܸܢܫܵ

ܠܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܒܹܗ ܡܸ ܫܵ ܕ݂ ܘ̇ ܩܘܼ ܗܵ

. يّينَ لوِ ةِ العُ رَ هَ معُ السَّ دُ جَ دَّ تَجَ لِكَ التَّقديسَ الّذي بِهِ يَ ذَ AR

TR hāw qūdhshā d-bēh methʿalam: kenshā d-ʿī rē ʿelāyē.
EN that Sanctus whereby the assembly of the watchers on high is renewed.
FR ce Sanctus par lequel se renouvelle l'assemblée des veilleurs d'en haut.

ܐ. ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ
ܗ̇ 

ܪܵ
 ܠ ܟܸܢܵ

ܐ: ܩܵ ܘ̣ܵ  ܥ ܗ̄ ܫܡܲ ܫ ܡܲ ܕܝܼ
ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


ذبَةِ - ها العَ تِ وتُ قيثارَ عُ صَ «، كانَ يُسمِ وسٌ وسٌ قُدّ »قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh mashmaʿ (h)wā: qāl kenārāh ba-sī mā.
EN "Holy, holy," the voice of its sweet harp made heard —
FR « Saint, saint », faisait entendre la voix de sa douce harpe —

ܐܟܹ̈ܐ܀
ܠܲ

ܝܢ ܡܲ ܪܤܹ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ: ܒܹܗ ܡܸ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܡܲ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܚܵ ܒ݂ ܘ̇ ܫܘܼ ܗܵ

. ةُ ، المَلائِكَ لَكوتِ ى، في المَ ذَّ غَ تَ دَ الّذي بِهِ يَ لِكَ المَج ذَ AR

TR hāw shūvḥā da-b-malkūtā: bēh mettarsēyn malakē.
EN that glory whereon, in the kingdom, the angels are nourished.
FR cette gloire dont, dans le royaume, les anges sont nourris.

. ܗ̇
ܪܵ
 ܬܵ ܠ ܩܝܼ

ܐ ܩܵ ܘ̣ܵ  ܒ݂ ܗ̄ ܒܸ݁ ܝܲ ܐ: ܡ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


ها يَهتِفُ - تِ وتُ قيثارَ «، كانَ صَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ »قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: myabev (h)wā qāl qī tārāh.
EN "Holy, holy God," the voice of its cithara trumpeted —
FR « Saint, saint, Dieu », clamait la voix de sa cithare —



܀ ܚܬܵܐ ܒܲ

ܫܲ ܐ ܡ

ܕܬܵ ܗ̇ ܕܥܹ ܒܵ ܫ: ܥܘܼ ܕܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܒܹܗ ܡܸ ܫܵ ܕ݂ ܘ̇ ܩܘܼ ܗܵ

. ةِ دَ جَّ ةِ المُمَ نيسَ ضنُ الكَ سُ حِ دَّ قَ تَ لِكَ التَّقديسَ الّذي بِهِ يَ ذَ AR

TR hāw qūdhshā d-bēh methqadash: ʿūbāh d-ʿēdtā mshabaḥtā.
EN that Sanctus whereby the bosom of the glorious Church is sanctified.
FR ce Sanctus par lequel est sanctifié le sein de l'Église glorieuse.

.‏ ܝ̈ܗ̇ ܠܹ
ܪ ܩܵ ܐ ܟܸܢܵ ܘ̣ ܪ ܗ̄ ܐ: ܙܵܡܲ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܫ  ܕܝܼ
ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


يحاتِها، ةُ صَ تِّلُ قيثارَ «، كانَت تُرَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ »قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: zāmar (h)w kenār qālēyh.
EN "Holy, holy God," the harp of its cries sang,
FR « Saint, saint, Dieu », chantait la harpe de ses cris,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܚܹ ܒ݂ ܐ ܕܫܘܼ

ܪܵ

ܪܵ
ܘ: ܫ ܡ̣

ܠܲ
ܛ

ܕܲ
ܝܢ  ܠܹ

ܐ ܠܗܵ ܘ̣ܵ  ܟܸܣ ܗ̄ ܕܢܲ

. جدِ اللهِ قَّ مَ دوا حَ حَ بِّخَ الّذينَ جَ وَ لِتُ AR

TR d-nakes (h)wā l-hālēyn da-ṭlamw: shrārā d-shūvḥēh d-alāhā.
EN to rebuke those who denied the truth of the glory of God.
FR pour reprendre ceux qui ont renié la vérité de la gloire de Dieu.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄
ܥܹ̇
ܐܝܵܐ ܙܵ

ܦܲ
ܗ̇  ܠܵ ܐ: ܩܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܫ  ܕܝܼ
ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


خُ ميلُ يَصرُ وتُها الجَ «، كانَ صَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ »قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: qālāh payā zāʿēq (h)wā.
EN "Holy, holy God," its fair voice cried out
FR « Saint, saint, Dieu », son beau cri clamait,



܀ ܬܵܐ ܠܝܼ ܝܟ݂ ܘܵ ܐܲ ܐ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܘ: ܠ ܫܼ ܕ݂ܸ

ܩܲ
ܐ 

ܢ̈ܦܹܐ ܕܠܵ ܠ ܛܲ ܒܲ
ܩ ܠܘܼ

. بُ ما يَجِ سوا اللهَ كَ دِّ نجاسِ الّذينَ لَم يُقَ دَّ الأَ ضِ AR

TR l-w-qbal ṭanpē d-lā qadheshī w: l-alāhā aykh wālī tā.
EN against the defiled who did not hallow God as was fitting.
FR contre les impurs qui n'ont pas sanctifié Dieu comme il convenait.

. ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܠ ܦܵ ܐ ܩܵ ܘ̣ܵ  ܪܸܙ ܗ̄ ܟ݂ ܐ: ܡܲ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


رِ يُنادي - ائِ وتُ الطّ «، كانَ صَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ »قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: makhrez (h)wā qāl pāraḥthā.
EN "Holy, holy God," the voice of the bird proclaimed —
FR « Saint, saint, Dieu », proclamait la voix de l'oiseau —

܀ ܬܵܐ ܪܝܼ ܒ݂ ܠܲ
ܗ̇  ܐ ܠܵ ܐ ܥܵܛ̇ ܐ: ܘܠܵ ܠܵ ܘܼ

ܐ ܥܵ ܢܵ ܗ ܠܗܵ ܢ ܠܹ ܛܥܝܼ
ܕܲ


. ةَ ليقَ حو الخَ لا يَم ثمَ وَ ذا الإِ لُ هَ لِكَ الّذي يَحمِ ن ذَ عَ AR

TR da-ṭʿī n lēh l-hānā ʿāūlā: w-lā ʿāṭ lāh la-b-rī tā.
EN of him who bears this iniquity and does not blot out creation.
FR de celui qui porte cette iniquité et n'efface pas la création.

ܐ. ܫܵ ܢ ܐ̄ܢܵ ܡ ܡ̣ ܦܹܗ ܛܠܝܼ ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، رِ نَ البَشَ لبوتُهُ مِ مُ صَ «، الّذي يُظلَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ »قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: da-zqī pēh ṭlī m men nāshā.
EN "Holy, holy God," whose crucifixion is wronged by men,
FR « Saint, saint, Dieu », dont la crucifixion est bafouée par les hommes,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ. ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܐ܀
ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܗ  ܠܹ ܘ̇ ܕܝܼ ܦ ܗܵ

ܝܢ: ܚܠܵ ܐ ܡܘܕܹ
ܫܵ ܦܵܐ ܕܐ̄ܢܵ ܙܩܝܼ ܘܒܲ

. وَ لَهُ ريمِ الّذي هُ ليبِ الكَ لِكَ الصَّ كانَ ذَ ليبِ إِنسانٍ مَ فونَ بِصَ رِ يَعتَ وَ AR

TR w-ba-zqī pā d-nāshā mwdēyn: ḥlāp hāw d-ī lēh yaqī rā.
EN and they confess the cross of a man in place of that precious one which is his own.
FR et ils confessent la croix d'un homme à la place de celle, précieuse, qui est la sienne propre.

ܐ.‏ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܗ ܒܕܲ ܫܹ ܚܲ ܗܝ  ܦܘܼ ܠܼ ܚܲ ܐ: ܕ ܗܵ

ܫ ܐܠܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


. رَ هُ بِآلامِ آخَ لوا آلامَ «، الّذي بَدَّ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ »قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh ʾlāhā: d-ḥalī pūhī  ḥashēh b-da-ḥrēnā.
EN "Holy, holy God," whose passion they exchanged for another's.
FR « Saint, saint, Dieu », dont ils ont échangé la passion contre celle d'un autre.

ܝܵܐ܀ ܫܵ ܐ ܐ̄ܢܵ ܝܵܢܵ ܟ݂ ܠܲ
ܘ  ܒ݂ ܗ̄ ܝܲ ܗ:  ܬܹ ܦܘܼ ܙܩܝܼ

ܕܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܠܫܘܼ ܘܲ

. يَّةِ رِ ةِ البَشَ بيعَ وهُ لِلطَّ ، أعطَ هِ لبوتِ جدَ صَ ومَ AR

TR wa-l-shūvḥā da-zqī pūtēh: ya(h)vw la-khyānā nāshāyā.
EN and the glory of his crucifixion they gave to the human nature.
FR et la gloire de sa crucifixion, ils l'ont donnée à la nature humaine.

ܐ. ܫܵ ܢ ܐ̄ܢܵ ܗ ܡ̣ ܕܫܹ ܡ ܩܘܼ ܛܠܝܼ
ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، نَ النّاسِ هُ مَجحودةٌ مِ تُ ، الّذي قَداسَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: da-ṭlī m qūdshēh men nāshā.
EN Holy, holy God, whose holiness is denied by men,
FR Saint, saint est Dieu, dont la sainteté est niée par les hommes,



ܗ܀ ܬܹ ܦܘܼ ܙܩܝܼ ܢ ܒܲ ܕܦܝܼ
ܓܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
 ܠ ܟܵܦܘܿ

ܪ ܩܵ ܝܒܲ
ܡܤܿ ܘܲ

. هِ لبوتِ فونَ على صَ دِّ ، الّذينَ يُجَ دينَ وتَ الجاحِ لُ صَ مِ والّذي يَحتَ AR

TR wa-msybar qāl kāpōrē: da-mgadpī n ba-zqī pūtēh.
EN and who endures the voice of the deniers, who blaspheme against his crucifixion.
FR et qui supporte la voix des négateurs, qui blasphèment contre sa crucifixion.

ܗ. ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܐ ܛܲ ܫܵ ܘ ܐ̄ܢܵ ܡ̣ܼ
ܠܲ
ܛ

ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، هُ تَ دَ النّاسُ نِعمَ حَ ، الّذي جَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: da-ṭlamī w nāshā ṭaybūtēh.
EN Holy, holy God, whose grace men have denied,
FR Saint, saint est Dieu, dont les hommes ont nié la grâce,

ܩ܀ ܠ ܢܸܦܪܘܿ ܠܟ݂ ܕܲ
ܐ 

ܘܵ ܐ ܗ̄ ܐ ܡܨܹ
ܐ: ܕܠܵ ܚܪܹܢܵ

ܐ̄ ܠܲ
ܗ̇  ܘܼ ܒ݁ ܗ̣ ܝܲ ܘ  ܠܼ

ܩܲ
ܫ ܘܲ

. لَّ يَ الكُ ر أن يَفدِ ، الّذي لم يَقدِ رَ وها لآخَ ذوها وأعطَ وأخَ AR

TR wa-shqalī w yahbūh la-ḥrēnā: d-lā mṣē (h)wā da-l-kul neprōq.
EN and they took it and gave it to another, who was not able to redeem all.
FR et ils l'ont prise et l'ont donnée à un autre, qui ne pouvait racheter tous.

ܟܵܟܹܗ. ܐ ܡܘܼ ܫܵ ܢܵ
ܘ ܐ̄ ܡ̣

ܠܲ
ܛ

ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، هُ عَ دَ النّاسُ تَواضُ حَ ، الّذي جَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: da-ṭlamw nāshā mūkākēh.
EN Holy, holy God, whose abasement men have denied,
FR Saint, saint est Dieu, dont les hommes ont nié l'abaissement,



ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܘܼ  ܝܒ݁ ܐ ܒܛܲ ܗܘܵ ܝܢ: ܘܲ ܘܕܹ

ܪܸܒ݂ ܡܵ ܐ ܕܝܼ ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܘܒܲ

ا. هً ةِ صارَ إلٰ ، وبِالنِّعمَ رَ بُ رَ قَد كَ فونَ بآخَ رِ ويَعتَ AR

TR w-ba-ḥrēnā d-ī rev māwdēyn: wa-hwā b-ṭaybū alāhā.
EN and they confess another who grew great, and by grace became God.
FR et ils confessent un autre qui a grandi, et par grâce est devenu Dieu.

ܢܹܗ.‏
ܪܩܵ ܐ ܦܘܼ ܫܵ ܢܵ

ܘ ܐ̄ ܡ̣
ܠܲ
ܛ

ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


هُ، دَ النّاسُ فِداءَ حَ ، الّذي جَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: da-ṭlamw nāshā pūrqānēh.
EN Holy, holy God, whose redemption men have denied,
FR Saint, saint est Dieu, dont les hommes ont nié la rédemption,

ܢܵܐ܀ ܪܩܵ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܩ ܗ̄ ܤܢܝܼ

ܕܲ
ܐ: 

ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܠܲ
ܗܝ  ܘܼ ܒ݁ ܗ̣ ܝܲ ܘ  ܠܼ ܫܩ̣ ܘܲ

. داءِ ا إلى الفِ حتاجً هُ مُ ، الّذي كانَ هوَ نَفسُ رَ وهُ لآخَ ذوهُ وأعطَ وأخَ AR

TR wa-shqlī w yahbūhī  la-ḥrēnā: da-snī q (h)wā ʿal pūrqānā.
EN and they took it and gave it to another, who himself stood in need of redemption.
FR et ils l'ont prise et l'ont donnée à un autre, qui lui-même avait besoin de rédemption.

ܗ. ܩܹ
ܪܵ
 ܐ ܤܘܼ ܫܵ ܢܵ

ܘ ܐ̄ ܡ̣
ܠܲ
ܛ

ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


هُ، دَ النّاسُ إخلاءَ حَ ، الّذي جَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: da-ṭlamw nāshā sūrāqēh.
EN Holy, holy God, whose self-emptying men have denied,
FR Saint, saint est Dieu, dont les hommes ont nié le dépouillement,



ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܪܘܼ ܡܝܼ ܓ݂ ܒܲ
ܐ:  ܘ݀ܵ ܗ

ܕܲ
ܝܢ  ܘܕܹ

ܐ ܡܵ ܫܵ ܐܢܵ ܒܕ݂ ܘܲ

ا. هً ، إلٰ مالِ ، بِالكَ فونَ أنَّ إنسانًا صارَ رِ ويَعتَ AR

TR wa-b-d-ʾnāshā māwdēyn da-hwā: ba-ghmī rūtā alāhā.
EN and they confess that a man became, in perfection, God.
FR et ils confessent qu'un homme est devenu, en perfection, Dieu.

ܗ. ܬܹ ܪܘܼ ܐ ܡܵ ܫܵ ܢܵ
ܘ ܐ̄ ܡ̣

ܠܲ
ܛ

ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، هُ تَ بوبِيَّ دَ النّاسُ رُ حَ ، الّذي جَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: da-ṭlamw nāshā mārūtēh.
EN Holy, holy God, whose lordship men have denied,
FR Saint, saint est Dieu, dont les hommes ont nié la seigneurie,

ܗ܀ ܬܹ ܡܘܼ ܕ݂ ܐ ܒܲ ܕܵܐ ܢܗܹ ܝܼ ܤܓ݂ ܕܲ
ܐ: 

ܫܵ ܪܢܵ ܗ ܒܲ ܡܹ
ܥܲ
ܘ  ܦܼ ܩܸ

ܐܲ
ܘ

. ثالِهِ ا لَهُ على مِ قوا بِهِ إنسانًا، لِيَكونَ مَسجودً وألحَ AR

TR w-aqepī w ʿamēh ba-rnāshā: da-sghī dā nhē ba-d-mūtēh.
EN and they joined a man to him, that he might be worshipped in his likeness.
FR et ils ont joint à lui un homme, pour qu'il soit adoré à sa ressemblance.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܘ ܟܵܦܘܿ ܡ̣

ܠܲ
ܝܹܗ ܛ ܗܘܵ

ܠܲ
ܐ: ܕ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


؛ تَهُ يرورَ دونَ صَ دَ الجاحِ حَ ، الّذي جَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: d-la-hwāyēh ṭlamw kāpōrē.
EN Holy, holy God, whose becoming the deniers denied;
FR Saint, saint est Dieu, dont les négateurs ont nié le devenir ;



ܐ܀ ܚܹ
ܪ̈ܵ
 ܘ ܡܲ ܥܼ ܫܲ ܪ

ܐܲ
ܘ ܘ ܦܼ ܕ݂ ܓܲ

ܐ:  ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܡܲ
ܐ ܥܵ ܫܵ ܪ ܐ̄ܢܵ ܒܲ ܒ݂ ܕܲ

قِحونَ وأساؤوا. فَ الوَ دَّ ، جَ نَ في ابنِ إنسانٍ كَ قائِلينَ إنَّهُ سَ AR

TR da-b-bar nāshā ʿāmar (h)wā: gadhpī w w-arshaʿī w marāḥē.
EN saying that he dwelt in a son of man, the insolent blasphemed and did wickedly.
FR disant qu'il habitait en un fils d'homme, les insolents ont blasphémé et fait le mal.

ܕ݂ܹܗ.
ܘܠܵ ܐ ܡܵ ܫܵ ܘ ܐ̄ܢܵ ܡ̣

ܠܲ
ܛ

ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


هُ، ولِدَ دَ النّاسُ مَ حَ ، الّذي جَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: da-ṭlamw nāshā māwlādhēh.
EN Holy, holy God, whose birth men have denied,
FR Saint, saint est Dieu, dont les hommes ont nié la naissance,

ܐ܀ ܐ̄ܢܵܫܵ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܪ ܒܹܗ 
ܡܲ ܥ̣ : ܘܲ ܕ݂ ܠܸ ܝܼ ܬ݂ ܪܘ ܕܐܸ ܡܲ ܐ ܐܸ

ܠܵ ܝܟ݁ ܗܲ ܘ

. ما في إنسانٍ نَ فيهِ كَ كَ ، وسَ لِدَ لًا وُ يكَ وقالوا إنَّ هَ AR

TR w-hayklā emarw d-ethī ledh: wa-ʿmar bēh aykh da-b-nāshā.
EN and they said a temple was born, and he dwelt in it as in a man.
FR et ils ont dit qu'un temple était né, et qu'il y habitait comme en un homme.

ܗ. ܬܹ ܠܘܼ ܐ ܥܘܸ ܫܵ ܢܵ
ܘ ܐ̄ ܡ̣

ܠܲ
ܛ

ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، هُ فولَتَ دَ النّاسُ طُ حَ ، الّذي جَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: da-ṭlamw nāshā ʿwelūtēh.
EN Holy, holy God, whose infancy men have denied,
FR Saint, saint est Dieu, dont les hommes ont nié l'enfance,



ܣ: . ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘ̣ܵ  ܝܵܐ ܗ̄

ܥܵ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ
ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ

 747

ܝܵܢܹܗ܀ ܒ݂ ܫ ܨܸ
ܡܲ
ܬܲ
ܗ: ܕܒܹܗ ܢܸܫ ܦ݂ ܠܹ ܩܸ

ܐܲ
ܪܘ ܕ ܡܲ ܐ ܐܸ

ܠܵ ܘܥܘܸ

. هُ تُ شيئَ مَ فيهِ مَ ، لِتُخدَ فلًا قَ بِهِ طِ وقالوا إنَّهُ ألحَ AR

TR w-ʿwelā emarw d-aqef lēh: d-bēh neshtamash ṣevyānēh.
EN and they said he joined a babe to himself, that in him his will might be served.
FR et ils ont dit qu'il avait joint à lui un enfant, pour qu'en lui sa volonté soit servie.

ܦܹܗ. ܙܩܝܼ ܠܕܹܗ ܘܲ ܝܲ ܡ  ܛܠܝܼ
ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، لبوتُهُ مَجحودانِ هُ وصَ ولِدُ ، الّذي مَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: da-ṭlī m yaldēh wa-zqī pēh.
EN Holy, holy God, whose birth and whose crucifixion are denied,
FR Saint, saint est Dieu, dont la naissance et la crucifixion sont niées,

ܐ܀ ܠܹ ܐ ܥܵܘ̈ ܫܵ ܗܝ ܐ̄ܢܵ ܘܼ ܗܒ݁ ܝܲ ܢܹܗ:  ܪ ܡܸ ܠܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܚܪܹܢܵ
ܐ̄ ܠܲ
ܘ

. شرارُ ما النّاسُ الأَ ، أعطاهُ نهُ جٍ عَ ، خارِ رَ ولآخَ AR

TR w-la-ḥrēnā da-l-bar menēh: yahbūhī  nāshā ʿāwlē.
EN and to another, one outside himself, wicked men have given them.
FR et à un autre, étranger à lui, les hommes iniques les ont donnés.

ܐ. ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܐ ܕܐ̄ ܫܹ̈  ܚܲ ܪ  ܝܒܲ

ܐ: ܕܤܲ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، يَّةِ رِ لَ آلامَ البَشَ مَ ، الّذي احتَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: d-saybar ḥashē d-nāshūtā.
EN Holy, holy God, who endured the sufferings of humanity,
FR Saint, saint est Dieu, qui a enduré les souffrances de l'humanité,



ܝܵܢܹܗ܀ ܟ݂ ܒܲ
ܘ  ܗܼ̄ ܐ  ܫܵ

ܫܘܿ ܕ݂ ܕܚܵ ܚܲ ܗ: ܠ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܗ̇ ܠܛܲ ܘܼ ܗܒ݁ ܝܲ ܘ  ܠܼ
ܩܲ
ܫ ܘܲ

. هِ تِ بيعَ لَمِ في طَ وها لِمَن هوَ قابِلٌ لِلأَ هُ وأعطَ تَ ذوا نِعمَ وأخَ AR

TR wa-shqalī w yahbūh l-ṭaybūtēh: l-ḥadh d-ḥāshōshā hāw ba-khyānēh.
EN and they took his grace and gave it to one who is passible in his nature.
FR et ils ont pris sa grâce et l'ont donnée à celui qui est passible en sa nature.

ܦܹܗ. ܙܩܝܼ ܐ ܒܲ ܫܹ̈  ܚܲ ܟ݂ܵܐ ܠ ܙ
ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، هِ ليبِ لَبَ الآلامَ بِصَ ، الّذي غَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: da-zkhā l-ḥashē ba-zqī pēh.
EN Holy, holy God, who conquered sufferings by his cross,
FR Saint, saint est Dieu, qui a vaincu les souffrances par sa croix,

ܐ ܨܐܕܵܘܗܝ܀ ܫܵ ܚܲ ܒ݂  ܐ ܢܸܩܪܘܿ
: ܕܠܵ ܩ̣

ܪܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ  ܚܹ

ܪ̈ܵ
 ܗܝ ܡܲ ܘܼ ܫܩܼ

ܥܲ
ܘ

. لَمُ نهُ الأَ بَ مِ رِ بَ لِئَلّا يَقتَ رَ قِحونَ أنَّهُ هَ يهِ الوَ لَ وافتَرى عَ AR

TR w-ʿashqī ūhī  marāḥē da-ʿraq: d-lā neqrōv ḥashā ṣdāwhī .
EN and the insolent slandered him, that he fled lest suffering come near him.
FR et les insolents l'ont calomnié, disant qu'il avait fui de peur que la souffrance n'approche de lui.

ܗ. ܬܹ ܘܼ ܐ ܙܵܟ݂ ܫܵ ܘ ܐ̄ܢܵ ܡ̣
ܠܲ
ܛ

ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، هُ تَ بَ لَ دَ النّاسُ غَ حَ ، الّذي جَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: da-ṭlamw nāshā zākhūtēh.
EN Holy, holy God, whose victory men have denied,
FR Saint, saint est Dieu, dont les hommes ont nié la victoire,



ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܝܵ ܚܲ ܝܵܢܹܗ  ܟ݂ ܒܲ
ܐ: ܕ ܚܪܹܢܵ

ܐ̄ ܠܲ
ܗ̇  ܘܼ ܒ݁ ܗ̣ ܝܲ ܘ  ܠܼ

ܩܲ
ܫ ܘܲ

. يهِ لَ ا عَ هِ مَحكومً تِ بيعَ ، الّذي كانَ في طَ رَ وها لآخَ ذوها وأعطَ وأخَ AR

TR wa-shqalī w yahbūh la-ḥrēnā: d-ba-khyānēh ḥayāvā (h)wā.
EN and they took it and gave it to another, who in his own nature stood condemned.
FR et ils l'ont prise et l'ont donnée à un autre, qui en sa propre nature était condamné.

ܗ. ܡܹ ܩܢܘܿ ܘܗܝ ܒܲ ܬ݂ܵ  ܘ ܐܝܼ ܗ̣̄ ܕ݂  ܚܲ ܐ: ܕ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، هِ دٌ في أُقنومِ ، الّذي هوَ واحِ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: d-ḥadh hāw ʾī thāwhī  ba-qnōmēh.
EN Holy, holy God, who is one in his person,
FR Saint, saint est Dieu, qui est un en sa personne,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕ݂  ܚܲ ܘ ܘ ܗܼ̄ ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܕ݂ ܐ̄ ܚܲ ܝܵܢܹ̈ܐ:  ܟ݂ ܠܲ
ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܗܝ ܐ̄ ܘܼ ܠܓ݂
ܦܲ
ܘ

هٌ. ةٌ إلٰ دَ ةٌ إنسانٌ وواحِ دَ تَينِ — واحِ بيعَ هُ النّاسُ إلى طَ مَ وقَسَ AR

TR w-palghūhī  nāshā la-khyānē: ḥadh nāshā hāw w-ḥadh alāhā.
EN and men divided him into natures — one a man and one God.
FR et les hommes l'ont divisé en natures — l'une homme, l'autre Dieu.

ܐ. ܫܵ ܪܢܵ ܒܹܗ ܒܲ ܐ ܒܚܘܼ ܗܘܵ ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


هِ صارَ إنسانًا، تِ بَّ حَ ، الّذي بِمَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: da-hwā b-ḥūbēh ba-rnāshā.
EN Holy, holy God, who in his love became man,
FR Saint, saint est Dieu, qui par son amour est devenu homme,



ܐ܀ ܪܢܵܫܵ ܦ ܒܲ
ܘ ܐܵ ܕ݂ ܗ݀ ܘ ܟܲ ܐ: ܘܗ݀ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘܗܝ  ܬ݂ܵ  ܘܝܘܼ ܐܝܼ ܘܗ݀

. ا إنسانٌ هِ أيضً ينِ هٌ، وهوَ بِعَ هُ إلٰ وهوَ نَفسُ AR

TR w-hwyū ʾī thāwhī  alāhā: w-hāw kad hāw āp ba-rnāshā.
EN and he himself is God, and the selfsame is also man.
FR et lui-même est Dieu, et ce même est aussi homme.

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܪ  ܘ )ܒܲ ܗܼ̄ ܐ  ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ: ܕ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، ، ابنُ اللهِ ، الّذي هوَ اللهُ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: d-alāhā hāw bar alāhā.
EN Holy, holy God, who is God, the Son of God,
FR Saint, saint est Dieu, qui est Dieu, le Fils de Dieu,

ܝܵܐ܀ ܪܘܿ ܪ ܒܵ ܘ ܒܲ  ܗ̄
ܬ݂ܵܐ  ܪܝܼ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܪܹ̈
 ܐ ܟܵܦܘܿ ܫܵ ܢܵ

ܘ ܐ̄ ܡ̣
ܠܲ
ܛ ܘܲ

. خلوقٌ ، قائِلينَ إنَّ ابنَ الخالِقِ مَ دونَ هُ النّاسُ الجاحِ مَ لَ وظَ AR

TR wa-ṭlamw nāshā kāpōrē: da-b-rī thā hāw bar bārōyā.
EN and denying men wronged him, saying the Son of the Creator is a creature.
FR et les hommes négateurs l'ont outragé, disant que le Fils du Créateur est une créature.

ܕܵܐ. ܘܿ ܒ݂
ܪ ܥܵ ܘ ܒܲ ܐ ܗ̄

ܕ݂ܵ  ܘܿ ܒܲ
ܐ: ܕܥܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܫ  ܕܝܼ
ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، انِعِ ، ابنُ الصّ ، الّذي هوَ صانِعٌ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: d-ʿābaōdhā hāw bar ʿāvōdā.
EN Holy, holy God, who is Maker, the Son of the Maker,
FR Saint, saint est Dieu, qui est Créateur, le Fils du Créateur,



܀ ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܕ݂ ܒܝܼ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ
ܐ 

ܡܵ ܥܲ
ܘܗܝ:  ܬܵ ܪ ܕܐܝܼ ܡܲ ܕܵܐ ܐܸ ܝܼ ܥܒ݂ ܘܲ

. رَّ قالوا إنَّهُ مَصنوعٌ نَعوا الشَّ وقَومٌ صَ AR

TR wa-ʿvī dā emar d-ʾī tāwhī : ʿamā da-ʿbadh b-ī shāthā.
EN and a people that has done evil said that he is a thing made.
FR et un peuple qui a fait le mal a dit qu'il est chose faite.

ܗ. ܬܹ ܘܼ ܬ݂ ܘ ܒܐܝܼ ܗܼ̄ ܐ  ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܘ̇ ܕ ܐ: ܗܵ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، هِ ينونَتِ وسٌ في كَ ، هوَ الّذي قُدّ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: hāw d-qadī shā hāw b-ʾī thūtēh.
EN Holy, holy God, he who is holy in his being,
FR Saint, saint est Dieu, lui qui est saint en son être,

ܐ܀ ܥܹ ܫܝܼ
ܪ̈ܲ
ܐ  ܫܵ ܢܵ

ܗܝ ܐ̄ ܘܼ ܡ̣ ܐ: ܤܵ ܝܼ̈ܫܹ ܕ
ܩܲ
ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܚܲ ܬ݂  ܡܘܼ ܕ݂ ܘܒܲ

. يسينَ دّ نَ القِ دٍ مِ ثابَةِ واحِ شرارُ بِمَ هُ النّاسُ الأَ لَ عَ وجَ AR

TR w-ba-d-mūth ḥadh men qadī shē: sāmūhī  nāshā rashī  ē.
EN and wicked men set him down as one of the saints.
FR et les hommes méchants l'ont mis au rang de l'un des saints.

ܗ. ܕܬܹ ܐ ܝܵܠܸ
ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܠܬܵܐ ܒ ܘܼ ܬ݂ ܒ݂ ܐ: ܕܲ
ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܫ  ܕܝܼ
ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، شٍ هَ ذراءُ بِدَ تهُ عَ لَدَ ، الّذي وَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: da-b-thūltā b-tahrā yāledtēh.
EN Holy, holy God, whom a virgin in wonder bore,
FR Saint, saint est Dieu, qu'une vierge dans l'émerveillement a enfanté,



ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܫܵ ܢܵ
ܪ ܐ̄ ܗ ܕܒܲ ܢ ܠܹ ܩܝܼ ܐ: ܥܵܫ̇ ܥܹ ܫܝܼ

ܪ̈ܲ
ܪ̈ܝܵܢܹܐ  ܘܢܸܤܛܘܿ

. يهِ أنَّهُ كانَ ابنَ إنسانٍ لَ رونَ عَ شرارُ يَفتَ والنَّسطوريّونَ الأَ AR

TR w-nesṭōryānē rashī  ē: ʿāshqī n lēh d-bar nāshā (h)wā.
EN and the wicked Nestorians slander him, that he was a son of man.
FR et les Nestoriens méchants le calomnient, disant qu'il était un fils d'homme.

. ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܗ̇ ܕܬܸ
ܪܵ
 ܘܗܝ ܡܵ ܬ݂ܵ  ܐ: ܕܐܝܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، دِ بُّ المَج ، الّذي هوَ رَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: d-ʾī thāwhī  mārāh d-teshbōḥtā.
EN Holy, holy God, who is the Lord of glory,
FR Saint, saint est Dieu, qui est le Seigneur de gloire,

ܐ܀ ܥܹ ܫܝܼ
ܪ̈ܲ
ܝܵܢܹܐ  ܢ̈ ܡܘܿ ܗܝ: ܤܝܼ ܘܼ ܒ݁ ܬ݂ ܚܬܵܐ ܟ݁ ܘܿ ܫܒ݁ ܐ ܠܬܸ ܫܘܵ

ܕܲ
ܘ

. دَ قُّ المَج ن يَستَحِ مَ بوهُ كَ تَ شرارُ كَ يمونِيّونَ الأَ والسِّ AR

TR w-da-shwā l-teshbōḥtā kthbūhī : sī mōnyānē rashī  ē.
EN and the wicked Simonians wrote him down as one who merited glory.
FR et les Simoniens méchants l'ont inscrit comme celui qui méritait la gloire.

ܦܹܗ. ܙܩܝܼ ܗܝ ܒܲ ܙܵܘ̈ ܓܲ
ܚ̣ 

ܬܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، هِ ليبِ هُ بِصَ نوزَ ، الّذي فَتَحَ كُ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: da-ptaḥ gazāwhī  ba-zqī pēh.
EN Holy, holy God, who opened his treasures by his cross,
FR Saint, saint est Dieu, qui a ouvert ses trésors par sa croix,

ܗ܀ ܬܹ ܒ̈ܲ
 ܘ ܛܵ ܡ̣

ܠܲ
ܐ ܛ

ܪܹ̈
 ܟ݂ܵܦܘܿ : ܘ ܬ݂ܵܐ ܢ ܒܸܪ̈ܝܵ

ܢܗܘܿ ܪ ܡܸ
ܬܲ
ܥ ܘܲ

. هِ يراتِ دونَ خَ دَ الجاحِ حَ ، وجَ لائِقُ نها الخَ غنَت مِ واستَ AR

TR wa-ʿtar menhōn beryāthā: w-khāpōrē ṭlamw ṭābatēh.
EN and the creatures grew rich from them, and the deniers denied his good things.
FR et les créatures s'en sont enrichies, et les négateurs ont nié ses biens.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 748

ܟܵܟܹܗ.‏ ܐ ܒܡܘܼ ܝ̈ܠܹ ܚܲ ܪ 
ܥܲ
ܤ

ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، هِ عِ اتٍ في تَواضُ عَ قُوّ نَ ، الّذي صَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: da-sʿar ḥaylē b-mūkākēh.
EN Holy, holy God, who wrought mighty deeds in his abasement,
FR Saint, saint est Dieu, qui a accompli des œuvres puissantes dans son abaissement,

ܟܵܟܹܗ܀ ܘ ܡܘܼ
ܥܵ ܛ̣

ܕܲ
ܐ  ܠܹ

ܟ̈ ܘܗܝ: ܤܲ ܬ݂ ܪܘ ܕܐܝܼ ܡܲ ܐ ܐܸ
ܠܵ ܡܚܝܼ ܘܲ

. عيفٌ هِ إنَّهُ ضَ عِ أوا فَهمَ تَواضُ الُ الّذينَ أخطَ هّ وقالَ الجُ AR

TR wa-mḥī lā emarw d-ʾī thwhī : saklē da-ṭʿāw mūkākēh.
EN and fools who mistook his abasement said that he is weak.
FR et des insensés qui ont méjugé son abaissement ont dit qu'il est faible.

ܢ.‏ ܝܡܲ ܗܲ  ܬ݂ ܗ ܐܸ ܬܹ ܪ̈ܘܵ ܒܲ ܓ݂ ܒܲ
ܐ: ܕ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، نَ بِهِ النّاسُ هِ آمَ اتِ وّ ، الّذي بِقُ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: d-ba-ghbarwātēh ethhayman.
EN Holy, holy God, who through his mighty deeds was believed,
FR Saint, saint est Dieu, qui par ses œuvres puissantes fut cru,

ܗ܀ ܬܹ ܟ݂̈ܘܵ ܐ ܙܵ
ܪܥܵ ܐܲ ܘܝܼ ܒ ܗ: ܚܵ ܬܹ ܦܘܼ ܙܩܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܚܲ  ܒ݂ ܘܲ

. هِ رضِ انتِصاراتِ رَ في الأَ ، أظهَ هِ لبوتِ وفي أَلَمِ صَ AR

TR wa-b-ḥashā da-zqī pūtēh: ḥāwī  b-arʿā zākhwātēh.
EN and in the suffering of his crucifixion showed forth his victories on earth.
FR et dans la souffrance de sa crucifixion, il a manifesté sur la terre ses victoires.



ܐ. ܘܡܹ
ܪ̈ܵ
ܡ ܒܲ

ܐ  ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܤܸ ܟ݂  ܕܲ
ܘ̇ ܐ: ܗܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܫ  ܕܝܼ
ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


عالي، ا في الأَ يً فِ ختَ ، هوَ الّذي كانَ مُ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: hāw da-khse (h)wā ba-mrāwmē.
EN Holy, holy God, he who was hidden in the heights,
FR Saint, saint est Dieu, lui qui était caché dans les hauteurs,

ܐ܀
ܝ̈ܵ ܛܲ ܦܪܹܗ ܫܵ ܪܘ ܫܘܼ ܟܲ ܫܲ ܐ: ܘ

ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܠܲ
ܗ  ܦ̮ܫܹ ܐ ܢܲ

ܠܵ ܓ݂ ܘܲ

مقى. مالَهُ الحَ هَ جَ وَّ ، وشَ ؤيَةِ هُ لِلرُّ فَ نَفسَ شَ وكَ AR

TR wa-ghlā napshēh la-ḥzāthā: w-shakarw shūprēh shāṭayā.
EN and revealed himself to sight, and fools defaced his beauty.
FR et s'est révélé à la vue, et des insensés ont défiguré sa beauté.

ܐ.‏ ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܬ݀ ܒܹܗ ܐ̄

ܫܲ ܕ
ܩܲ
 ܬ݂ ܐ: ܕܐܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، يَّةُ رِ ت بِهِ البَشَ سَ دَّ ، الّذي تَقَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: d-ethqadshat bēh nāshūtā.
EN Holy, holy God, in whom humanity was made holy,
FR Saint, saint est Dieu, en qui l'humanité fut sanctifiée,

ܗ܀ ܬܹ ܪܘܼ ܩܝܼ ܝܲ ܢ  ܥܪܘܼ ܢܨܲ
ܕܲ
ܦܹܐ: 

ܢ̈ ܐ ܛܲ ܫܵ ܘ ܒܹܗ ܐ̄ܢܵ ܟ݂ ܒܲ
ܤ

ܘܲ

. هُ تَ رامَ ، لِيُهينوا كَ سونَ جالٌ نَجِ كَ بِهِ رِ وأمسَ AR

TR wa-sbakhw bēh nāshā ṭanpē: da-nṣaʿrūn yaqī rūtēh.
EN and impure men laid hold on him, to bring dishonor on his dignity.
FR et des hommes impurs se sont saisis de lui, pour outrager sa dignité.



ܐ.‏ ܬܵ ܢܵܫܘܼ
ܐ ܕܐ̄ ܝܛܵ ܥܲ ܢ  ܛܥܝܼ

ܕܲ
ܐ: 

ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، يَّةِ رِ فزازَ البَشَ لُ اِستِ ، الّذي يَحمِ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: da-ṭʿī n ʿayṭā d-nāshūtā.
EN Holy, holy God, who bears the provocation of humanity,
FR Saint, saint est Dieu, qui porte la provocation de l'humanité,

ܪܹܗ܀
ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܐ  ܫܵ ܢܵ
ܘ ܐ̄ ܡ̣

ܠܲ
ܛ

ܕܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ  ܢܵ ܒ݂ ܢ ܙܲ

ܗܵ ܒ݂ ܘܲ

. هُ قَّ دَ النّاسُ حَ حَ ، إذ جَ رَ نِ أكثَ مَ وفي هذا الزَّ AR

TR wa-b-hān zavnā yatī rā: da-ṭlamw nāshā la-shrārēh.
EN and in this latter time the more, when men have denied his truth.
FR et en ce temps-ci davantage, quand les hommes ont nié sa vérité.

.‏ ܡܬܵܐ ܟܲ
 ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܡ ܚ

ܪܲ

ܗܵܝ̇ ܦܵ : ܕ ܗ̇ ܠܵ ܙ ܩܵ ܘ̣ ܪܡܲ ܝܢ ܗ̄ ܠܹ ܐܝܟ݂ ܗܵ ܠܕܲ

كيمِ — رِ الحَ ائِ وتُ ذلِكَ الطّ وتُهُ — صَ هِ أشارَ صَ هذِ إلى أُمورٍ كَ AR

TR l-da-aykh hālēyn hāw rmaz qālāh: d-(h)ī  pāraḥthā mḥakamtā.
EN At such things as these its voice hinted — that wise bird's voice —
FR À de telles choses faisait signe sa voix — la voix de cet oiseau sage —

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܗ̇ ܠܗܲ ܬ݂ܵ ܪ ܩܲ
 ܝܲ  : ܬ݂ ܐܝܼ

ܬܵ ܐ ܬܠܝܼ ܕܫܵ ܘ̇ ܩܘܼ ܗܵ ܒ݂ ܘܲ

. مَ الإيمانَ رَّ ، كَ يِّ وبِذلِكَ التَّقديسِ الثَّلاثِ AR

TR wa-b-hāw qūdshā tlī tāī th: yaqarthāh l-haymānūthā.
EN and by that threefold Sanctus it gave honor to the faith.
FR et par ce Trisagion trois fois répété, elle a honoré la foi.



.‏ ܬ݂ ܐܝܼ ܡܵ ܪܝܼ ܚܲ ܗ̇ 
ܪܵ
 ܐ: ܟܸܢܵ ܘ̣ܵ  ܙ ܗ̄ ܡܹ̇

ܪܵ
ܝܪ  ܝܢ ܓܹ ܠܹ ܐܝܟ݂ ܗܵ ܠܕܲ

. ةٍ دَّ هُ بِحِ هِ كانَ يُشيرُ قيثارُ هذِ لأنَّ إلى أُمورٍ كَ AR

TR l-da-aykh hālēyn gēyr rāmēz (h)wā: kenārāh ḥarī māī th.
EN For at such things as these its harp was hinting keenly.
FR Car à de telles choses sa harpe faisait signe avec vivacité.

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܝܼ̈ܢܵ ܥ ܩ ܡܙܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܝܠܵ ܚܲ ܐ: ܒ
ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܝܬ݂  ܠܹ
ܡ̇ ܬ݂ ܠܝܼ ܘܲ ܡܹ

ܩܵ

. كُ ألحانَهُ رِّ ةِ الّتي تُحَ وَّ ا، بِالقُ شً هَ تُ دَ قَفتُ وامتَلَأ وَ AR

TR qāmēth lī  wa-mlēyth tahrā: b-ḥaylā da-mzī   qī nāthāh.
EN I stood and was filled with wonder at the power that stirs its strains.
FR Je me suis tenu là, rempli d'émerveillement, devant la puissance qui anime ses mélodies.

ܐ. ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ
ܗ̇ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܝܼ ܙܡܵ ܗ̄ ܝܲ : ܕ ܗ̇

ܟܵܠܵ ܢ ܤܘܼ ܐ ܪܸܥܝܵܢܝ ܡ̣
ܡܠܵ

، ذبُ هُ العَ ، الّذي أعطاني إيّاهُ نَشيدُ عناهُ ن مَ امتَلَأ فِكري مِ AR

TR mlā reʿyānī  men sūkālāh: d-ya(h)v lī  zmārāh ba-sī mā.
EN My mind was filled with its meaning, which its sweet song gave to me,
FR Mon esprit s'est rempli de son sens, que son chant suave m'a donné,

܀ ܡܥܵܗ̇ ܢ ܫܸ ܬ݂ ܡ̣ ܡܹ ܤ̇ ܒܲ
 ܬ݂ ܢ ܕܐܸ : ܡ̣ ܢܵܗ̇ ܬ݂ ܡܸ ܐ ܦܸܪܩܹ

ܪܵ
ܗ ܬܲ

 ܒ݂ ܘܲ

. هِ ماعِ ذتُ بِسَ لَذَّ ، بَعدَ أن تَ نهُ قتُ عَ رَ شِ افتَ هَ وبِالدَّ AR

TR wa-b-tahrā perqēth menāh: men d-ethbasmēth men shemʿāh.
EN and in wonder I departed from it, after I had been delighted by hearing it.
FR et dans l'émerveillement je me suis retiré de lui, après avoir été charmé de l'entendre.



.‏ ܝܗ̇ ܡܹ̈ ܓܵ ܢ ܦܸܬ݂ ܪܤܝܼ ܡ̣
ܬܲ
 ܬ݁ : ܘܐܸ ܢܵܗ̇ ܩܵ ܢ ܬܘܼ ܥܝ ܡ̣ ܕܲ


ܥ̣ ܡܲ ܒܲ

ܤ

، هِ ماتِ لِ ن كَ ى مِ ذّ ، وتَغَ هِ تِ ياغَ ن صِ عَ فَهمي مِ بِ شَ AR

TR sbaʿ madaʿī  men tūqānāh: w-ettarsī  men pethgāmēyh.
EN My understanding was sated by its fashioning, and was nourished by its phrases,
FR Mon intelligence s'est rassasiée de sa composition, et s'est nourrie de ses paroles,

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܙܡܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܘܿ ܬ݂

: ܠܦܵ ܬ݂ ܠ̄ ܙܲ
 ܗ ܘܐܸ ܬܹ

ܩ̇ ܐ ܫܒܲ
ܪܵ
ܗ ܬܲ

 ܒ݂ ܘܲ

. هِ ةِ أَناشيدِ يتُ إلى مائِدَ ضَ هُ ومَ كتُ رَ شِ تَ هَ وبِالدَّ AR

TR wa-b-tahrā shbaqtēh w-eza(l)th: l-pāthōrā da-zmī rāthāh.
EN and in wonder I left it and went to the table of its songs.
FR et dans l'émerveillement je l'ai quitté et suis allé à la table de ses chants.

.‏ ܗ̇
ܪܵ
 ܠܝܵܐ ܕܟܸܢܵ ܚܲ ܐ 

ܠܵ : ܩܵ ܓ݂ ܠܝܼ ܙܲ
 ܡ̣

ܕܲ
ܩܝܵܐ  ܢ ܫܸ ܬ݂ ܡ̣ ܪܘܝܼ

، لوُ هِ الحُ وتُ قيثارِ هُ لي صَ جَ زَ رابِ الّذي مَ نَ الشَّ رتُ مِ كِ سَ AR

TR rwī th men sheqyā da-mzagh lī : qālā ḥalyā d-kenārāh.
EN I was drunk with the draught that the sweet voice of its harp mixed for me,
FR Je me suis enivré du breuvage que la douce voix de sa harpe m'a mêlé,

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܟ̈ܡܵ ܐ ܕܚܸ ܢܵ ܓܵ ܐܲ
ܢ  ܚ ܪܸܥܝܵܢܝ: ܡ̣

ܬܲ

ܪܵ
ܕ݂  ܬ݂ ܟܲ ܠ̄ ܙܲ

 ܘܐܸ

. هِ مِ كَ أسِ حِ ن كَ يتُ وفِكري يَغلي مِ ضَ ومَ AR

TR w-eza(l)th kad rātaḥ reʿyānī : men agānā d-ḥekmāthāh.
EN and I went away while my mind seethed from the bowl of its wisdoms.
FR et je m'en suis allé, l'esprit bouillonnant de la coupe de ses sagesses.



ܣ:. ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘ̣ܵ  ܝܵܐ ܗ̄

ܥ̇ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ
ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܗ̇ ܛܲ ܬ݀ ܠܝܼ ܒܵ
ܓܲ
ܙ ܠܝܵܐ: ܕܡܸ ܚܲ ܩܝܵܐ  ܐ ܪܸܥܝܵܢܝ ܫܸ

ܡܠܵ

، ةُ تهُ لي فيهِ النِّعمَ جَ زَ ، الّذي مَ لوِ رابِ الحُ امتَلَأ فِكري بِالشَّ AR

TR mlā reʿyānī  sheqyā ḥalyā: d-mezgat lī  bāh ṭaybūtā.
EN The sweet draught filled my mind, which grace mixed for me therein,
FR Le doux breuvage a rempli mon esprit, que la grâce y a mêlé pour moi,

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܠܲ

ܩܝܵܐ  ܬ ܫܸ
ܩܹܲ
 ܒ݂ : ܘܫܸ ܬ݂ ܝܼ ܪ ܕܐܸܫܬ݁

ܬܲ
 ܢ ܒܵ ܬ݂ ܡ̣ ܝܼ ܢܲ ܫܲ ܘ

. رينَ خَ رابَ لِآ ، وتَرَكتُ الشَّ بتُ رِ فتُ بَعدَ أن شَ رَ وانصَ AR

TR w-shanaī th men bātar d-eshtī th: w-shevqēt sheqyā la-ḥrānē.
EN and I departed after I had drunk, and left the draught for others.
FR et je suis parti après avoir bu, et j'ai laissé le breuvage pour d'autres.

. ܗ̇ ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܠܲ
ܒ݂  ܝܬ݂ ܛܵ ܘܹ̇ ܐ ܗ̄ ܨܗܸ

ܕܲ
 :

ܗ̇ ܐ ܕܟܸܢܫܵ
ܠܵ ܚܠܘܿ ܠܲ

ܬ݂  ܠܲ
 ܥܸ

، هِ تِ ؤيَ ا لِرُ ثيرً شتُ كَ طِ ، لأنّي عَ هِ تِ ماعَ ةَ جَ ليمَ لتُ وَ خَ دَ AR

TR ʿelath la-ḥlōlā d-kenshāh: da-ṣhe (h)wēyth ṭāv la-ḥzāthāh.
EN I entered the banquet of its gathering, for I greatly thirsted to see it,
FR Je suis entré au festin de son assemblée, car j'avais grand soif de le voir,

ܕ݂ ܕܵܐܹܨ܀ ܠ̣ ܪܸܥܝܵܢܝ ܟܲ ܙܲ
 : ܘܐܸ ܬ݂ ܝܼ ܬ݁ ܫ̇ ܝ̈ܗ̇ ܐܸ ܠܹ

ܝܵܐ ܕܩܵ ܢ ܪܸܕ݂ ܘܡ̣

. جُ هِ ، ومَضى فِكري وهوَ يَبتَ بتُ رِ هِ شَ يلِ أصواتِ ن سَ ومِ AR

TR w-men redhyā d-qālēyh eshtī th: w-ezal reʿyānī  kad dāēṣ.
EN and from the flow of its voices I drank, and my mind went off rejoicing.
FR et du flot de ses voix j'ai bu, et mon esprit s'en est allé, se réjouissant.



ܢ. ܡܵ ܬܲ
ܥ̣ ܒܝܼ 

ܓܲ
ܐ ܦ ܡܵ ܤܵ ܒ݂ : ܘܲ ܬ݂ ܠܲ

 ܐ ܥܸ ܦܢܵ
ܟܲ
ܗ̇  ܬܵ ܪܘܼ ܠܫܵ

، حُ رَ ناكَ الفَ ، فَلاقاني هُ هِ عامِ لتُ إلى طَ خَ ا دَ جائِعً AR

TR l-shārūtāh kapnā ʿelath: wa-b-sāmā pgaʿ bī  tamān.
EN Hungry I came in to its meal, and delight met me there,
FR Affamé, je suis entré à son repas, et la joie m'y a rencontré,

ܐ܀ ܘܵ ܪ ܗ̄ ܕܲ
ܒܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܐܦܵ ܦ ܙܹ
ܐ: ܐܵ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܨܲ

ܢ ܢܵ ܡܵ ܬܲ
ܫܬܵܐ  ܕܩܘܼ

. تَّتُ ا كانَ يُشَ بَ أيضً ذِ ا، والكَ رً نتَصِ ناكَ كانَ مُ قَّ هُ لأنَّ الحَ AR

TR d-qūshtā tamān nāṣaḥ (h)wā: āp zēpā methbadar (h)wā.
EN for truth was triumphing there, and falsehood too was being routed.
FR car la vérité y triomphait, et le mensonge aussi était mis en déroute.

ܐ. ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄
ܠܲ

ܟܲ
ܠܟܵܐ ܡ ܬ݂ ܡܲ ܡܘܼ ܕ݂ : ܘܒܲ ܒ݂ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܐ ܕ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܗ  ܝܬܹ ܚܙܲ

، لِكُ لَّلُ المَ ما يُكَ لَّلًا كَ كَ ا، ومُ قَّ جالِسً أَيتُ الحَ رَ AR

TR ḥzaytēh la-shrārā d-yatī v: w-ba-d-mūth malkā mkalal (h)wā.
EN I saw truth seated, and crowned after the manner of a king,
FR J'ai vu la vérité assise, et couronnée à la manière d'un roi,

ܐ܀ ܚܵ ܒ݂ ܝ̈ ܫܘܼ
ܠܲ

ܗ̇ ܩܵ

ܪܵ
 : ܒܟܸܢܵ ܚܬܵܐ

ܪܲ

ܗܵܝ̇ ܦܵ ܗ  ܐ ܠܹ

ܪܵ
 ܘܙܵܡ̇

. دِ هِ أصواتَ المَج نّي لَهُ بِقيثارِ رُ يُغَ ائِ وذلِكَ الطّ AR

TR w-zāmrā lēh (h)ī  pāraḥtā: b-kenārāh qālaī  shūvḥā.
EN and that bird singing to him with its harp the voices of glory.
FR et cet oiseau lui chantant avec sa harpe les voix de la gloire.



ܐ. ܪܫܵ ܚܲ ܐ  ܗ ܟܝܵܢܵ ܐ ܠܹ ܘܕܹ
: ܘܡܵ ܫܬܵܐ ܐ ܩܘܼ ܓ݂ܵ

ܪ ܬܵ ܩܛܝܼ ܝܬ݂ ܕܲ ܚܙܹ̇

، فُ لَهُ رِ رساءَ تَعتَ ةَ الخَ بيعَ ، وأنَّ الطَّ دَّ التّاجَ قَّ قَد شَ أَيتُ أنَّ الحَ رَ AR

TR ḥzēyth da-qṭī r tāghā qūshtā: w-māwdē lēh kyānā ḥarshā.
EN I saw that truth had bound on the crown, and the mute nature confessing him,
FR J'ai vu que la vérité avait ceint la couronne, et que la nature muette le confessait,

ܐ܀ ܝܤܵ ܠ ܩܲ
ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܦ ܗ̄ ܙܩܝܼ

ܕܲ
 
ܘ̇ ܗ: ܠܗܵ ܐ ܠܹ

ܥܹ̇

ܫ ܩܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܘ

. ةِ بَ شَ لِبَ على الخَ « لِمَن صُ وسٌ ، قُدّ وسٌ : »قُدّ وتَهتِفُ AR

TR w-qadī sh qadī sh qāʿē lēh: l-hāw da-zqī p (h)wā ʿal qaysā.
EN and crying "Holy, holy" to him who was crucified upon the wood.
FR et criant : « Saint, saint » à celui qui fut crucifié sur le bois.

ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠܬܵܐ ܗܲ ܟܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ:  ܤܹ

ܠܵ ܘܼ̈ ܐ ܒܩ
ܠܠܵ ܟܲ

ܡ
ܕܲ
ܝܬ݂  ܚܙܲ

، روسٍ عَ لَّلًا بِالمَدائِحِ كَ كَ أَيتُ الإيمانَ مُ رَ AR

TR ḥzayth da-mkallā b-qūlāsē: aykh kaltā haymānūtā.
EN I saw the faith crowned with praises like a bride,
FR J'ai vu la foi couronnée de louanges comme une épouse,

܀ ܗ̇ ܪ ܠܵ ܬ݂ ܙܵܡܲ ܐܝܼ
ܠܵ ܠܵ ܐ: ܡܲ

ܠܹ̈
 ܢ ܡܸ ܙ ܡ̣ ܝܵܢܵܐ ܓܠܝܼ ܟ݂ ܘܲ

. طقَ لِكُ النُّ ن يَم مَ نّي لَهُ كَ لامِ تُغَ نَ الكَ ةُ مِ يَ ةُ العارِ بيعَ والطَّ AR

TR wa-khyānā glī z men melē: malālāī th zāmar lāh.
EN and the nature bereft of words singing to her as one endowed with speech.
FR et la nature dépourvue de paroles lui chantant comme douée de langage.



.‏ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܗ̇ ܕܦܵ ܬ݂ܵ

ܪ̈ܵ
 ܙܡܝܼ ܐ: ܒܲ ܕܫܵ ܢ ܩܘܼ ܡܵ

ܬܲ
ܚ  ܙܠܝܼ

ܕܲ
ܝܬ݂  ܚܙܹ̇

، ائِرِ ناكَ في أَناشيدِ الطّ رشوشٌ هُ أَيتُ أنَّ التَّقديسَ مَ رَ AR

TR ḥzēyth da-zlī ḥ tamān qūdshā: ba-zmī rāthāh d-pāraḥthā.
EN I saw that the Sanctus was sprinkled there in the songs of the bird,
FR J'ai vu que le Trisagion était répandu là dans les chants de l'oiseau,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܢ ܬܵ ܡܵ ܬܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܐ: ܘܥܵܛ̇

ܪܵ
 ܝܟ݂ ܡܘܼ ܐܲ ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܣ ܫܘܼ ܪܤܝܼ ܘܲ

ا. طرً ناكَ عِ رافُ يَفوحُ هُ ، والاعتِ رِّ المُ رُ كَ دُ يَقطُ والمَج AR

TR wa-rsī s shūvḥā aykh mūrā: w-ʿāṭrā tamān tāwdī thā.
EN and glory dripping like myrrh, and confession breathing fragrance there.
FR et la gloire dégouttant comme la myrrhe, et la confession y exhalant son parfum.

ܢ.‏ ܘܿ ܢܵܡܵ ܐ ܘܩܘܼ ܡܵ ܪܟ݁ ܘܼ ܢܝܵܐ ܘܟ݂ ܐ: ܕܩܲ
ܠܵ ܢ ܩܵ ܡܵ ܬܲ

ܪ  ܛܲ
ܝܬ݂ ܕܥܵ ܚܙܲ

رفَةِ — رانِ والقِ عفَ يبِ والزَّ بِ الطِّ ن قَصَ ا، مِ طرً ناكَ عِ ا فاحَ هُ وتً أَيتُ أنَّ صَ رَ AR

TR ḥzayth d-ʿāṭar tamān qālā: d-qanyā w-khūrkmā w-qūnāmāōn.
EN I saw that a voice breathed fragrance there, of sweet cane and saffron and cinnamon —
FR J'ai vu qu'une voix y exhalait un parfum de roseau odorant, de safran et de cannelle —

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܝܼ̈ܢܵ ܢ ܩ ܡܵ
ܬܲ
ܚ̣ 

ܠܲ
ܙ
ܕܲ
ܐ: 

ܦܵ ܙܩܝܼ ܐ ܘܲ
ܪܵ

ܪܵ
ܐ ܫ ܕܫܵ ܩܘܼ

. ناكَ ألحانُهُ تها هُ شَّ ، الّتي رَ قَّ والمَصلوبَ التَّقديسَ والحَ AR

TR qūdshā shrārā wa-zqī pā: da-zlaḥ tamān qī nāthāh.
EN the Sanctus, the truth, and the Crucified One, which its strains sprinkled there.
FR le Trisagion, la vérité, et le Crucifié, que ses mélodies y répandaient.



ܐ.
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܐ ܘܲ ܫܵ ܕ݂ ܙ ܩܘܼ

ܥܹ̇

ܐ: ܠܵ ܠܵ ܐ ܡܠܝܼ

ܐ ܠܵ ܡܵ ܢ ܦܘܼ ܝܬ݂ ܕܡ̣ ܚܙܲ

، قِّ قُ بِالتَّقديسِ والحَ قلٍ يَنطِ ن فَمٍ بِلا عَ أَيتُ أنَّهُ مِ رَ AR

TR ḥzayth d-men pūmā lā mlī lā: lāʿēz qūdhshā wa-shrārā.
EN I saw that from a mouth without reason it utters the Sanctus and the truth,
FR J'ai vu que d'une bouche dépourvue de raison, il proférait le Trisagion et la vérité,

ܘ܀ ܐ ܗ̄
ܪܵ
ܡ ܚܲ ܝ̈ܐ ܠ

ܦ ܡܲ ܚܠܸ ܘ̇ ܕܫܲ ܐ ܪܸܡܙܵܐ: ܕܗܵ ܢܵ ܬ݂ ܕܗܵ ܠܹ ܟ݁ ܬܲ
 ܤ̇ ܘܐܸ

ا. مرً لَ الماءَ خَ وَّ ةَ هيَ لِمَن حَ هِ الإشارَ متُ أنَّ هذِ وفَهِ AR

TR w-estaklēth d-hānā remzā: d-hāw d-shaḥlep may l-ḥamrā hāw.
EN and I understood that this sign is his who changed the water to wine.
FR et j'ai compris que ce signe est celui de qui changea l'eau en vin.

.‏ ܗ̇
ܪܵ
 ܥܝܼ

ܐܲ
ܥ ) ܫܘܿ : ܕܪܸܡܙܹܗ ܕܝܼ ܟ݂ܵܗ̇  ܤܡܵ ܒܲ

ܬ݂  ܝܼ ܪܘܿ ܬ݂ ܘܲ ܨܲ
ܕܵ

، تهُ ظَ ةَ يَسوعَ أيقَ ، لأنَّ إشارَ هِ تِ ليمَ رَ الإيمانُ في وَ كِ جَ وسَ هَ ابتَ AR

TR dāṣath wa-rōī th ba-smākhāh: d-remzēh d-ī shō  aʿī rāh.
EN She exulted and grew drunk at her banquet, for the sign of Jesus had wakened her,
FR Il a exulté et s'est enivré à son banquet, car le signe de Jésus l'avait éveillé,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܤܹ̇ ܬ̈ܐ ܒܵ ܠܵ ܠܵ ܗ̇ ܡܲ ܬ݂ܵ  ܩܝ̈ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܟܸܢܫܵ ܒܲ


ܘܲ

. ةِ قَ اطِ ذُّ بِألحانِهِ النّ معُ يَلتَ وكانَ الجَ AR

TR wa-ba-kenshā da-b-qynāthāh malālāt bāsēm (h)wā.
EN and the gathering took delight in her speaking strains.
FR et l'assemblée se délectait de ses mélodies parlantes.
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ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 750

ܐ.‏ ܕܫܵ ܝ̈ ܩܘܼ
ܠܲ

ܬ݂ ܩܵ ܘܵ ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܕ݂ : ܤܵ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ

 ܝܼ ܬ݂ܵܐ ܕܒ݂ ܚ
ܪܲ

ܝܬ݂ ܦܵ ܚܙܹ

، تِّبُ أصواتَ التَّقديسِ فَةٍ يُرَ عرِ ا كانَ بِمَ رً أَيتُ طائِ رَ AR

TR ḥzēyth pāraḥthā d-b-ī daʿthā: sādhrā (h)wāth qālaī  qūdshā.
EN I saw a bird that with knowledge was setting in order the voices of the Sanctus,
FR J'ai vu un oiseau qui, avec science, ordonnait les voix du Trisagion,

܀ ܢܵܗ̇ ܝܬ݂ ܡܸ
ܦܹܲ
ܥ

ܕܲ
ܐ  ܠܹ

ܟܵ ܘܼ̈ : )ܒܤ ܬ݂ ܡܹ ܐ ܒܸܤ̇
ܩܹ̈
 ܢܵ ܦܘܼ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܘ

. نهُ عتُها مِ مَ ، بِالمَعانيَ الّتي جَ ذتُ لَذَّ طايِبِ تَ ما بِالأَ وكَ AR

TR w-aykh da-b-pūnāqē besmēth: b-sūkālē da-ʿpayth menāh.
EN and as with dainties I was delighted by the meanings I gathered from it.
FR et comme de mets délicats, je me suis délecté des sens que j'en ai recueillis.

Iܡܬ܀

TR mt.

ܢܘܡܘܢ ܐܠܐ ܝܼ

TR ī nwmwn ʾl

ܚ.

TR ḥ.

ܥܦܝܬ ܡܢܗ ܤܢܘܟܠܐ.ܐ

TR ʿpyt mnh snwkl.
EN footnote (6), Bk. variant of line 20: 'the meanings I gathered from it'

ܠܥܠܐ

TR l-ʿl

ܘܒܟܢܫܐ ܕܒܩܝ̈ܢܬܐ

TR w-b-knsh d-b-qynt
EN footnote (4), Bk. variant of line 18: 'and in the gathering that with the strains'



ܐ. ܠܹ̈ ܢ ܡܸ ܙ ܡ̣ ܐ ܓܠܝܼ ܡܵ ܢ ܦܘܼ ܫ: ܡ̣ ܕܲ

ܩܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܫܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܝܬ݂ ܕ ܚܙܹ̇

، لامِ نَ الكَ ن فَمٍ عارٍ مِ سُ مِ دَّ قَ تَ وسَ يَ دّ أَيتُ أنَّ القُ رَ AR

TR ḥzēyth d-qadī shā methqadash: men pūmā glī z men melē.
EN I saw that the Holy One is hallowed by a mouth bereft of words,
FR J'ai vu que le Saint est sanctifié par une bouche dépourvue de paroles,

܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܢ ܒܝܼ ܕܫܘܼ

ܩܲ
ܘ ܢ ܒ݂ܵ ܐ ܨ

ܥܵܘ: ܘܠܵ ܛ̣
ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܬ݂ ܠܝܼ ܒܐ̄ܢܵ ܗܹ ܡ̇ ܘܬܸ

. فَةٍ عرِ سوا بِمَ دِّ لّوا، ولَم يَشاؤوا أن يُقَ نَ النّاسِ الّذينَ ضَ بتُ مِ جَّ وتَعَ AR

TR w-temhēth lī  b-nāshā da-ṭʿāw: w-lā ṣvāw nqadshūn b-ī daʿthā.
EN and I marveled at men who have erred, and would not give holiness with knowledge.
FR et je me suis étonné des hommes qui se sont égarés, et n'ont pas voulu sanctifier avec
connaissance.

. ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܝܼ̈ܢܵ ܐ ܒܩ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܤܹ̇ ܕ݂ ܒܵ ܐ: ܟܲ ܝܕ݂ ܟܸܢܫܵ ܢܝ ܨܹ
ܬ݂ ܪܸܥܝܵ ܩܹ ܒ݂ ܫܸ

ذُّ بِألحانِها، ، وهيَ تَلتَ ةِ ماعَ ندَ الجَ تَرَكتُ فِكري عِ AR

TR shevqēth reʿyānī  ṣēydh kenshā: kad bāsēm (h)wā b-qī nāthāh.
EN I left my thought beside the gathering, while it took delight in its strains,
FR J'ai laissé ma pensée auprès de l'assemblée, tandis qu'elle se délectait de ses mélodies,

܀ ܬ݂ ܠ̇ܲ

 ܐ ܥܸ ܡܵ

ܪܵ
ܗ ܕ ܝܬܹ ܠܒܲ

: ܘܲ ܬ݂ ܠܹ
ܩ̇ ܐ ܫܸ ܘܢܵ ܟ݂ܵܐ ܗܵ ܝ ܐ ܡܤܲ

ܘܠܵ

. يِّ لِ لتُ بَيتَ العَ خَ ، ودَ يرَ مَحدودٍ ا غَ هنً ذتُ ذِ وأخَ AR

TR w-lā msaykhā hāwnā sheqlēth: wa-l-ba-ytēh d-rāmā ʿelath.
EN and I took up a mind unconfined, and entered the house of the Exalted One.
FR et j'ai pris un esprit sans limite, et suis entré dans la maison de l'Exalté.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܬ݂ܵ ܕ̈ ܚܲ ܪ 
ܥܲ
 ܡ ܤܵ ܠܝܘܿ ܐ: ܕܟ݂

ܦܵ ܙܩܝܼ
ܠܲ
ܢ  ܡܵ

ܬܲ
ܬ݂  ܕ݂ ܓ݁ܲ

  ܘܤܸ

ةً، ديدَ ا جَ عُ أُمورً لَّ يَومٍ يَصنَ ، الّذي كُ صلوبِ ناكَ لِلمَ دتُ هُ جَ وسَ AR

TR w-segadhth tamān la-zqī pā: d-khlyōm sāʿar ḥadthāthā.
EN And I worshipped there the Crucified One, who every day works new things,
FR Et j'ai adoré là le Crucifié, qui chaque jour accomplit des choses nouvelles,

ܐ܀ ܝܼ̈ܡܹ  ܟ݁ ܚܲ ܘܗܝ  ܪ̈ܢܵܤܵ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܗ: ܘ ܬܹ ܘܼ ܝܒ݁ ܠ ܛܲ ܥܲ

ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ
ܘܐܵ

. ةِ كيمَ هِ الحَ هِ وعلى تَدابيرِ تِ رتُهُ على نِعمَ كَ وشَ AR

TR w-āōdī th lēh ʿal ṭaybūtēh: w-ʿal pūrnāsāwhī  ḥakī mē.
EN and I gave thanks to him for his grace and for his wise dispensations.
FR et je lui ai rendu grâce pour sa grâce et pour ses dispensations sages.

ܐ. ܫܵ ܝܹ̈ܐ ܕܐ̄ܢܵ  ܚܲ ܐ ܒ ܒܹ̇ ܐ ܨܵ ܒܹܗ: ܟܡܵ ܨܠܝܼ
ܠܲ
ܬ݂  ܕܝܼ ܘ̇

ܬ݂ ܘܐܵ ܠܤܹ̇
ܩܲ


، ياةِ النّاسِ رُّ بِحَ م يُسَ ، كَ هُ ليبَ رتُ صَ كَ بَّحتُ وشَ سَ AR

TR qalsēth w-āwdī th la-ṣlī bēh: kmā ṣābē b-ḥayē d-nāshā.
EN I praised and gave thanks to his cross, how much he delights in the life of men,
FR J'ai loué et rendu grâce à sa croix, combien il se plaît à la vie des hommes,

ܗ܀ ܚܬܹ ܘܿ ܫܒ݁ ܢ ܠܬܸ ܢܘܿ ܕ݂ ܐܸ ܢܨܘܼ ܣ: ܕܲ
ܪܲ

ܦܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ

ܠܵ ܠ̈ ܠ ܥܸ ܟ݂ ܒ݂ ܕܲ

. هِ دِ م لِمَج هُ سائِلِ يَحتالُ لِيَصطادَ لِّ الوَ الّذي بِكُ AR

TR da-b-kul ʿellān methparas: da-nṣūdh enōn l-teshbōḥtēh.
EN who by every means contrives to catch them for his glory.
FR lui qui par tous moyens s'ingénie à les prendre pour sa gloire.



ܝܹ̈ܐ.‏  ܛܵ ܚܲ ܢ ܠ
ܐ̇ ܢ ܚܵ ܡܝܼ

ܐܲ
ܢܹܗ: ܕ ܚܢܵ

ܠܲ
ܢ  ܡܵ

ܬܲ
ܬ݂  ܚ̇ܲ  ܒ݁ ܫܲ

ا، طاةَ دائِمً مُ الخُ ، الّتي تَرحَ هُ تَ حمَ ناكَ رَ دتُ هُ جَّ مَ AR

TR shabḥath tamān la-ḥnānēh: d-amī n ḥān l-ḥaṭāyē.
EN I glorified there his mercy, which constantly pities sinners,
FR J'ai glorifié là sa miséricorde, qui sans cesse a pitié des pécheurs,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܡܵ ܤܝܼ ܒܲ
ܢ 

ܬܲ
 ܢܵܫܘܼ

ܐ: ܠܐ̄ ܕܹ
ܪܵ
ܐ 

ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܝ̈  ܛܲ ܒ݂ ܫܲ  ܒ݂ ܘܲ

. نا بِلُطفٍ تَ شِ تَقودُ إنسانِيَّ هَ ضبانِ الدَّ وبِقُ AR

TR wa-b-shavṭaī  tahrā rādē: l-nāshūtan ba-sī māī th.
EN and with the rods of wonder gently guides our humanity.
FR et avec les verges de l'émerveillement guide doucement notre humanité.

ܢ.‏ ܬܲ
 ܚܘܼ

ܪܵ
 ܡܝܵܐ ܕܡܲ ܛܠܘܼ

ܠܲ
ܪ:  ܝܒܲ

ܐ ܡܤܲ ܡܵ ܟ݂ ܗ ܕܲ ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ
ܐܵ

نا، تِ قاحَ لمَ وَ لُ ظُ مِ م يَحتَ ، كَ رتُهُ كَ شَ AR

TR āōdī th lēh da-khmā msaybar: la-ṭlūmyā d-marāḥūtan.
EN I gave thanks to him, how much he bears the injustice of our insolence,
FR Je lui ai rendu grâce, combien il supporte l'injustice de notre insolence,

ܢ܀ ܬܲ
 ܢܵܫܘܼ

ܐ ܠܐ̄ ܪܬܸ ܢ ܡܲ ܡܝܼ
ܐܲ
ܗ:  ܬܹ ܪ̈ܘܵ ܒܲ ܓ݂ ܒܲ

ܡ 
ܕ݂ ܟܠܝܘܿ ܟܲ

نا. تَ ا إنسانِيَّ هُ دائِمً بِّ نَ هِ يُ اتِ وّ لَّ يَومٍ بِقُ إذ كُ AR

TR kad klyōm ba-ghbarwātēh: amī n marte l-nāshūtan.
EN while every day by his mighty deeds he constantly admonishes our humanity.
FR tandis que chaque jour, par ses œuvres puissantes, il admoneste sans cesse notre humanité.



ܗ. ܬܹ ܟ̈ܡܵ ܟ݂ܵܢ ܚܸ ܝ
ܬܲ
 ܤ̈ ܐ ܡܸ

ܗ: ܕܠܵ ܬܹ ܘܼ ܬ݂ ܢ ܠܐܝܼ ܡܵ
ܬܲ
ܬ݂  ܕܝܼ ܘܿ

ܐܵ

ها، مُ كَ دُّ حِ ، الّتي لا تُحَ هُ ينونَتَ ناكَ كَ رتُ هُ كَ شَ AR

TR āōdī th tamān l-ʾī thūtēh: d-lā mestaykhān ḥekmātēh.
EN I gave thanks there to his Being, whose wisdoms cannot be bounded,
FR J'ai rendu grâce là à son Être, dont les sagesses ne peuvent être bornées,

܀ ܢܵܗ̇ ܡ̣
ܠܲ
ܛ

ܕܲ
ܗ  ܬܹ ܪܘܼ ܠ ܡܵ

ܥܲ
ܝܵܢܹ̈ܐ:  ܕ݂ ܘܲ ܢ  ܙܝܼ

ܥ̇ ܐ ܠܵ
ܪܹ̈
ܦ ܕܤܸ

دناها. حَ ، الّتي جَ هِ تِ بوبِيَّ ن رُ ثونَ عَ دَّ تَحَ ضاةَ يَ ةَ والقُ بَ تَ لأنَّ الكَ AR

TR d-seprē lāʿzī n wa-d-yānē: ʿal mārūtēh da-ṭlamnāh.
EN for scribes and judges tell of his lordship, which we have denied.
FR car scribes et juges racontent sa seigneurie, que nous avons niée.

ܢ. ܟܵܟܲ ܡ ܡܘܼ
ܪܲ
ܡ

ܪܲ
 ܬ݂ ܟܹܗ: ܕܒܹܗ ܐܸ

ܟܵ ܠ ܡܘܼ
ܥܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ

ܐܵ

نا، عُ عَ تَواضُ ، الّذي بِهِ ارتَفَ هِ عِ رتُهُ على تَواضُ كَ شَ AR

TR āōdī th lēh ʿal mūkākēh: d-bēh ethramram mūkākan.
EN I gave thanks to him for his abasement, whereby our abasement was exalted,
FR Je lui ai rendu grâce pour son abaissement, par lequel notre abaissement fut exalté,

ܢ܀ ܬܲ
 ܢܘܼ ܤܟܹ݁ ܬ݀ ܡܸ

ܪܲ
 ܬ݂ ܐ: ܕܒܹܗ ܥܸ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܗ  ܩܹ
ܪܵ
 ܠ ܤܘܼ

ܥܲ
ܘ

نا. غنَى فَقرُ ، الّذي بِهِ استَ يِّ نِ هِ الغَ وعلى إخلائِ AR

TR w-ʿal sūrāqēh ʿatī rā: d-bēh ʿethrat meskēnūtan.
EN and for his rich self-emptying, whereby our poverty grew rich.
FR et pour son riche dépouillement, par lequel notre pauvreté s'est enrichie.



ܢ.‏ ܬܲ
 ܢܵܫܘܼ

ܬ݀ ܐ̄ ܝܲ ܠ
ܥܲ
 ܬ݂ ܗ̇ ܐܸ ܒ݂ܵ ܗ: ܕ ܬܬܹ ܚܲ

ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ

ܐܵ

نا، تُ ت إنسانِيَّ عَ ، الّذي بِهِ ارتَفَ رتُهُ على نُزولِهِ كَ شَ AR

TR āōdī th lēh ʿal maḥattēh: d-vāh ethʿalyat nāshūtan.
EN I gave thanks to him for his descent, whereby our humanity was raised up,
FR Je lui ai rendu grâce pour sa descente, par laquelle notre humanité fut élevée,

ܝܹ̈ܐ☆  ܚܲ ܐ ܠ ܫܵ ܢܵ
ܕ݂ ܐ̄ ܘܠܸ

ܕܹܗ: ܕܒܹܗ ܐܵ
ܘܠܵ ܠ ܡܵ ܥܲ

ܛܢܹܗ ܘ ܒܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ

. ياةِ رَ إلى الحَ لَدَ البَشَ ، الّذي بِهِ وَ هِ ولِدِ هِ ومَ لِ بَ وعلى حَ AR

TR w-ʿal ba-ṭnēh w-ʿal māwlādēh: d-bēh āwledh nāshā l-ḥayē
EN and for his conception and his birth, whereby he bore mankind to life.
FR et pour sa conception et sa naissance, par lesquelles il a enfanté l'humanité à la vie.

ܗ. ܚܬܹ ܘܿ ܫܒ݁ ܤܝܵܐ ܬܸ
ܟܲ
ܢ  ܗܘܿ ܒ݂ ܘܗܝ: ܕܲ

ܪ̈ܵ
 ܙܪܘܼ

ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘ̇

ܐܵ

، يٌّ خفِ هُ مَ جدُ ، الّتي فيها مَ هِ تِ طَ رتُهُ على أَقمِ كَ شَ AR

TR āwdī th lēh ʿal ʿazrūrāwhī : da-b-hōn kasyā teshbōḥtēh.
EN I gave thanks to him for his swaddling-bands, in which his glory is hidden,
FR Je lui ai rendu grâce pour ses langes, en lesquels sa gloire est cachée,

ܢܵܐ܀ ܢܘܿ ܓ݂ ܒܲ
ܢ 

ܠܲ
ܢܝܼ  ܓ݂

ܐܲ
ܐ ܒܹܗ: ܕܒܹܗ  ܢܵ ܓ݂ ܕܲ

 
ܘ̇ ܪܝܵܐ ܗܵ ܠ ܐܘܿ ܥܲ

ܘ

. رسِ درِ العُ نا في خِ عَ ، الّذي بِهِ أَضجَ عَ فيهِ جَ دِ الّذي اضطَ ذوَ وعلى المِ AR

TR w-ʿal ʾōryā hāw da-ghnā bēh: d-bēh aghnī  lan ba-ghnōnā.
EN and for the manger in which he lay, for by it he made us recline in the bridal chamber.
FR et pour la crèche où il a reposé, par laquelle il nous a fait reposer dans la chambre nuptiale.

ܢ. ܬܲ
 ܪܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܬ݂  ܒܝܼ

ܪܲ
 ܬ݂ ܗ̇ ܐܸ ܒ݂ܵ ܗ: ܕ ܬܹ ܝܼ ܪܒ݁ ܬܲ ܠ 

ܥܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܐܘܿ

نا. فولَتُ بَّت طُ رَ ، الّتي بِها تَ هِ تِ ربِيَ رتُهُ على تَ كَ شَ AR

TR ʾōdī th lēh ʿal tarbī tēh: d-vāh ethrabī th shavrūtan.
EN I gave thanks to him for his upbringing, whereby our childhood was brought up.
FR Je lui ai rendu grâce pour son éducation, par laquelle notre enfance fut élevée.



ܣ... ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘܵ ܥܵܝܵܐ ܗ̄ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ

ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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ܗ܀ ܬܹ ܟ̈ܡܵ ܢ ܚܸ
ܠܲ
ܝܢܸܩ̣ 

ܐܲ
ܗ: ܕܒܹܗ  ܡܹ ܩ̣ ܦܘܼ

ܬܲ
ܡ

ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܘ

. هُ مَ كَ نا حِ عَ ، الّذي بهِ أَرضَ هُ هُ فَمُ تْ صَّ ليبِ الّذي مَ وعلى الحَ AR

TR w-ʿal ḥalvā da-mtaq pūmēh: d-bēh ayneq lan ḥekmātēh.
EN and for the milk his mouth sucked, whereby he suckled us with his wisdom.
FR et pour le lait que sa bouche a sucé, par lequel il nous a allaités de sa sagesse.

ܕܵܐ.‏ ܒ݂
ܥܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܤܵ ܝܬ݂ ܢܵܡܘܿ ܐ: ܬܚܹ ܘܵ ܗ݀ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ ܗ ܕܨ ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ

ܐܵ

، بدٍ عَ تَ النَّاموسِ كَ ، أنَّهُ شاءَ وصارَ تَح اعترفتُ بهِ AR

TR āōdī th lēh d-ṣvā wa-hwā: tḥēyth nāmōsā aykh ʿavdā.
EN I confessed him, that he willed and came to be under the Law like a servant,
FR Je l'ai confessé, lui qui voulut et devint sous la Loi comme un serviteur,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܕܲ
ܐ 

ܕܵ ܥܒܵ ܢ ܫܘܼ ܢܹܗ: ܡ̣ ܠ ܢܸܫܪܸܐ ܒܸܚܢܵ ܠܟ݂ ܕܲ


. ةِ طيئَ يَّةِ الخَ بودِ ن عُ ، مِ نانِهِ لَّ بِحَ قَ الكُ لِيُطلِ AR

TR da-l-kul neshre beḥnānēh: men shūʿbādā da-ḥṭī thā.
EN that in his compassion he might loose all from the bondage of sin.
FR afin que dans sa compassion il délie tous de la servitude du péché.

ܢ. ܠܲ
 ܘܼ

ܙܪܹܗ ܠܥܵ
ܓܲ
ܙܵܪܹܗ  ܓ݂ ܒܲ

ܪ: ܕ ܓܙܲ ܬ݂  ܕܐܸ
ܗܵܝ̇ ܠ  ܥܲ

ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ
ܐܵܘ̇ܿ

نا، عَ إثمَ تانِهِ قَطَ ؛ بِخِ تِنَ اعترفتُ بهِ على هذا، أنَّهُ خُ AR

TR āōdī th lēh ʿal (h)ī  d-ethgzar: d-ba-ghzārēh gazrēh l-ʿāūlan.
EN I confessed him for this, that he was circumcised; by his circumcision he cut off our iniquity,
FR Je l'ai confessé pour ceci, qu'il fut circoncis ; par sa circoncision il a retranché notre iniquité,



ܦܵܘܗܝ܀ ܐ ܚܠܵ ܬ݂ܵ  ܕ݂ ܚܲ ܦ݂  ܩܸ
ܐܲ
ܩ̣ ܘ ܐ: ܦܤܲ

ܩܵ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܢ  ܫܲ  ܢܵ

ܪ ܐ̄ ܠܒܲ
ܘܲ

. كانَهُ ا مَ ديدً قَ جَ ، وأَلحَ هُ عَ تيقَ قَطَ وإنسانَنا العَ AR

TR wa-l-bar nāshan ʿatī qā: psaq w-aqef ḥadhthā ḥlāpāwhī .
EN and our old man he cut away, and joined a new one in his place.
FR et notre vieil homme il a retranché, et en son lieu il en a joint un nouveau.

.‏ ܪܸܒ݂
ܩܲ
ܢ
ܕܲ
ܩ̣  ܐ ܤܠܸ

ܠܵ ܝܟ݁ ܗܲ  ܒ݂ ܢܵܘܗܝ: ܕܲ ܪ̈ܒܵ ܠ ܩܘܼ
ܥܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ

ܐܵ

، رِّبَ قَ لِ لِيُ يكَ دَ إلى الهَ عِ ، أنَّهُ صَ هِ اعترفتُ بهِ على قَرابينِ AR

TR āōdī th lēh ʿal qūrbānāwhī : da-b-hayklā sleq da-nqarev.
EN I confessed him for his offerings, that he went up into the temple to offer,
FR Je l'ai confessé pour ses offrandes, qu'il est monté au temple pour offrir,

ܢܵܐ܀ ܪܒܵ ܕ݂ ܩܘܼ ܒܲ ܗ ܥ̣ ܡܹ ܩܢܘܿ ܐ: ܕܲ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܘ̣  ܐ ܗ̄
ܪܹ̈
ܡ ܒ݁ ܟܘܼ

ܪܲ
ܕ݂  ܘܟܲ

هُ قُربانًا. لَ ذاتَ عَ ، الّذي جَ يُّ قيقِ ةِ الحَ نَ هَ ئيسُ الكَ معَ أنَّهُ رَ AR

TR w-kad rab kūmrē hāw da-shrārā: da-qnōmēh ʿbadh qūrbānā.
EN though he is the true High Priest, who made his own person the offering.
FR bien qu'il soit le vrai Grand Prêtre, qui fit de sa propre personne l'offrande.

ܢܹ̈ܐ. ܤܟܹ݁ ܪ ܡܸ
ܬܲ
ܥ ܐ ܕܢܲ

ܬ݂ܵ  ܢ ܟܠ: ܕܐܸ ܪ ܡ̣ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܗ ܠ ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ

ܐܵ

، يَ المَساكينَ غنِ ، الّذي أتى لِيُ لٍّ ن كُ غنى مِ ، الأَ اعترفتُ بهِ AR

TR āōdī th lēh l-ʿatī r men kul: d-ethā d-naʿtar meskēnē.
EN I confessed him, the one richer than all, who came to enrich the poor,
FR Je l'ai confessé, lui le plus riche de tous, venu pour enrichir les pauvres,



܀ ܗ̇
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܬ݂ 
ܪܲ
 ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

 
: ܗܵܝ ܢܬܵܐ ܤܟܲ ܗ ܡܸ ܐ ܠܹ ܒ݂ܵ ܐ ܓ ܡܵ ܘܐܸ

ها. تِ قيقَ ةُ بِحَ يَّ نِ ، هيَ الغَ ةً سكينَ ا مِ هِ أُمًّ واختارَ لِنَفسِ AR

TR w-emā gvā lēh meskantā: (h)ī  ʿatī rath ba-shrārāh.
EN and chose for himself a poor mother, her that was rich in her truth.
FR et il s'est choisi une mère pauvre, elle qui était riche en sa vérité.

ܐ.‏
ܝ̈ܵ ܕܲ  ܦܹܐ ܘܐܝܼ

ܝ̈ܗܝ ܟܸܢ̈ ܥܢܵ ܐ: ܕܛܲ ܢ ܟ̱ܠܵ ܛܥܝܼ
ܠܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ

ܐܵ

، تهُ أَحضانٌ وأَيادٍ لَ مَ ، الّذي حَ لِّ لَ الكُ ، حامِ اعترفتُ بهِ AR

TR āōdī th lēh la-ṭʿī n klā: d-ṭaʿnāyhī  kenpē w-ʾī dayā.
EN I confessed him who bears the whole, whom bosoms and hands carried,
FR Je l'ai confessé, lui qui porte le tout, que des bras et des mains ont porté,

ܕ݂ܵܘ̈ܗܝ܀  ܠ̣ ܐܝܼ ܒܲ
 ܓ݂ ܕܲ

ܐ 
ܕ݂݂ܵ  ܒ݂ܵ

ܥ̇ ܠܲ
 : ܬ݂ ܕ݂ܸ

ܚܲ ܢ
ܕܲ
ܘܗܝ  ܚܡܵ

ܪ̈ܲ
ܐ ܒ

ܬ݂ܵ  ܘܐܸ

تهُ يَداهُ. لَ بَ لَ الّذي جَ مَ دَ العَ دِّ هِ لِيُجَ تِ حمَ والّذي أتى بِرَ AR

TR w-ethā b-raḥmāwhī  da-nḥadheth: la-ʿvādhā da-ghbal ʾī dhāwhī .
EN and who came in his mercy to renew the work his hands had fashioned.
FR et qui vint dans sa miséricorde renouveler l'ouvrage que ses mains avaient façonné.

ܗ ܪܸܥܝܵܢܝ. ܝܚܹ ܗܝ ܙܲ
ܕ݂ܵܘ̈  ܠ ܐܝܼ

ܥܲ
ܢ: ܘ ܡܥܘܿ ܬ݂ ܫܸ ܡܘܼ ܕ݂ ܗ ܒܲ ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ

ܐܵ

؛ فالٍ هُ فِكري بِاحتِ لَ مَ يهِ حَ ، وعلى يَدَ معانَ ثالِ سِ اعترفتُ بهِ على مِ AR

TR āōdī th lēh ba-d-mūth shemʿōn: w-ʿal ʾī dhāwhī  zayḥēh reʿyānī .
EN I confessed him after the manner of Simeon, and my mind bore him aloft on its hands;
FR Je l'ai confessé à la manière de Siméon, et mon esprit l'a porté en triomphe sur ses mains ;



ܐ܀ ܡܩܵ ܐ ܘܥܘܼ ܘܡܵ
ܪܵ
ܢ  ܛܥܝܼ

ܕܲ
 
ܘ̇ ܝ̈ܗܝ: ܠܗܵ ܢܵ ܥ̣ ܐ ܛܲ ܫܵ ܝ̈ܐ ܕܐ̄ܢܵ ܕܲ ܕܐܝܼ

. مقَ وَّ والعُ لُ لُ العُ ن يَحمِ لَت مَ مَ رِ حَ يَ البَشَ لأنَّ أيدِ AR

TR d-ʾī day d-nāshā ṭaʿnāyhī : l-hāw da-ṭʿī n rāwmā w-ʿūmqā.
EN for the hands of men carried him who bears the height and the depth.
FR car les mains des hommes ont porté celui qui porte la hauteur et la profondeur.

ܕܹܣ.
ܪܘܿ ܢ ܗܹ ܐ ܡ̣ ܘ̣ܵ  ܩ̣ ܗ̄

ܪܲ
ܥ

ܕܲ
ܒ݂ ܟܠ:  ܒܸ݁

ܠܲ
ܡ

ܠܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ

ܐܵ

، سَ ن هيرودُ بَ مِ رَ ، أنَّهُ هَ لِّ عَ الكُ جِّ شَ ، مُ اعترفتُ بهِ AR

TR āōdī th lēh la-mlabev kul: da-ʿraq (h)wā men hērōdēs.
EN I confessed him who heartens all, that he fled from Herod,
FR Je l'ai confessé, lui qui donne cœur à tous, qu'il a fui devant Hérode,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ ܒܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܥܝܼ ܪܗܸ ܐ: ܘܡܲ ܘܹ̈ ܝ

ܕܲ
ܕ݂ܹܦ 

ܪܵ
ܕ݂ ܪܸܡܙܹܗ  ܟܲ

. ماءِ رينَ في السَّ اهِ بُ السَّ ، وتُرعِ ياطينَ دُ الشَّ تُهُ تَطرُ بَينَما إشارَ AR

TR kad remzēh rādhēp da-ywē: w-marhev ʿī rē ba-shmayā.
EN while his nod drives out demons and makes the watchers in heaven tremble.
FR alors que son signe chasse les démons et fait trembler les veilleurs dans les cieux.

ܐ. ܗܹ̈  ܒ݂ܵ
ܐܲ
ܕܵܐ ܕ ܥܒܵ ܝܬ݂ ܫܘܼ ܐ: ܬܚܹ ܗܘܵ

ܕܲ
 
ܗܵܝ̇ ܠ  ܥܲ

ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘ̇
ܐܵ

، ينِ ا لِلوالِدَ عً اعترفتُ بهِ على هذا، أنَّهُ صارَ خاضِ AR

TR āwdī th lēh ʿal (h)ī  da-hwā: tḥēyth shūʿbādā d-avāhē.
EN I confessed him for this, that he came under subjection to parents,
FR Je l'ai confessé pour ceci, qu'il devint soumis à des parents,



ܗ܀ ܐ ܠܹ ܘܕܹ
ܬ݂ ܢܵ ܐܝܼ

ܬ݂ܵ  ܠܝܼ ܬ݂ ܕܲ
ܕ݂ ܟܠ:  ܒܸ݁ ܥ̣ ܫܲ ܐ  ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܕ݂  ܚܲ ܠ

ܕܲ


. رٍ وَ فَ لَهُ بِثَلاثِ صُ رِ عتَ ، لِيَ دِ لَّ لِلآبِ الواحِ عَ الكُ هوَ الّذي أَخضَ AR

TR da-l-ḥadh avā shaʿbedh kul: da-thlī thāī th nāwdē lēh.
EN he who made all subject to the one Father, that it might confess him in threefold wise.
FR lui qui a soumis tout à l'unique Père, afin qu'on le confesse d'une triple manière.

ܐ. ܟܝ̈ܡܹ ܚܲ ܐ ܘ
ܪܹ̈

ܦ̇ ܬ݂ ܤܵ ܝܢܵ : ܒܲ ܒ݂ ܬܸ  ܕܝܼ

ܗܵܝ̇ ܠ  ܥܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ

ܐܵ

، ماءِ كَ ةِ والحُ بَ تَ لَسَ بَينَ الكَ اعترفتُ بهِ على هذا، أنَّهُ جَ AR

TR āōdī th lēh ʿal (h)ī  d-ī tev: ba-ynāth sāprē w-ḥakymē.
EN I confessed him for this, that he sat among scribes and sages,
FR Je l'ai confessé pour ceci, qu'il s'assit parmi les scribes et les sages,

܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܐ ܒܝܼ

ܠܡܹ̈
ܢ ܥܵ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
ܪܘ: ܬ ܗܲ ܢܲ ܬ݂ ܢܹܗ ܐܸ

ܠܦܵ ܝܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. فَةِ عرِ ما بِالمَ لاهُ انِ كِ نارَ العالَم هِ استَ وبِتَعليمِ AR

TR wa-b-yūlpānēh ethnaharw: trayhōn ʿālmē b-ī daʿthā.
EN and by his teaching both worlds were enlightened with knowledge.
FR et par son enseignement les deux mondes furent illuminés de connaissance.

. ܬ݂ܐ ܐ ܪܹܫܝܼ
ܐ ܘܠܵ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܙܲ

ܘܗܝ: ܕܠܵ ܬ݂ܵ   ܕܐܝܼ
ܠ ܗܵܝ ܥܲ

ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ
ܐܵ

، نٍ وبِلا بِدايَةٍ مَ اعترفتُ بهِ على هذا، أنَّهُ بِلا زَ AR

TR āōdī th lēh ʿal (h)ī  d-ʾī thāwhī : d-lā zavnā w-lā rēshī th.
EN I confessed him for this, that he is without time and without beginning,
FR Je l'ai confessé pour ceci, qu'il est sans temps et sans commencement,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܝܵܘ̈ ܒ݂ ܝܵܐ ܘܲ ܢܲ ܫ̈ ܒܲ
ܗܝ:  ܘܼ ܒ݁ ܬ݂ ܟܲ

ܡ  ܫܲ
ܓܲ
 ܬ݂  ܕܐܸ

ܗܵܝ̇  ܒ݂ ܘܲ

. نينَ وأَيّامٍ بوهُ في سِ تَ ، كَ دَ سَّ وفي أنَّهُ تَجَ AR

TR wa-b-(h)ī  d-ethgasham kathbūhī : ba-shnayā wa-b-yāwmāthā.
EN and in that he took flesh, they wrote him down in years and in days.
FR et en ce qu'il s'est incarné, on l'a inscrit dans les années et dans les jours.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ: ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܦ.‏ ܠܲ
ܚ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ ܕܠܵ ܩܵ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܗ: ܠ ܬܹ ܠܝܘܼ ܠ ܛܲ ܥܲ

ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ
ܐܵ

، رُ يَّ غَ تَ ديمَ الّذي لا يَ هِ — القَ فولَتِ اعترفتُ بهِ على طُ AR

TR āōdī th lēh ʿal ṭalyūtēh: l-ʿatī qā d-lā meshtaḥlap.
EN I confessed him for his childhood — the Ancient One who does not change,
FR Je l'ai confessé pour son enfance — lui l'Ancien qui ne change point,

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܒ݂ܵ ܪ̈ ܫܲ ܩ  ܐ ܥܬܸ
ܠܵ ܘܼ
ܥܵ ܒ݂ ܢ: ܕܲ

ܬܲ
 ܢܵܫܘܼ

ܬ݀ ܐ̄ ܝܲ ܠ ܛܲ ܬ݁ ܕܒܹܗ ܐܸ

. ت أجيالُها في الإثمِ نا، الّتي شاخَ تِ ةُ إنسانِيَّ بيبَ ت شَ دَ دَّ لأنَّ فيهِ تَجَ AR

TR d-bēh etṭalyat nāshūtan: da-b-ʿāūlā ʿteq sharvāthāh.
EN for in him our humanity grew young, whose generations had grown old in iniquity.
FR car en lui notre humanité a rajeuni, elle dont les générations avaient vieilli dans l'iniquité.

ܝ̈ܐ.‏ ܐܲ ܠ
ܠܲ
ܚ  ܗ ܡܢܝܼ ܝܠܹ ܚܲ ܕ݂  : ܟܲ ܐܝܼ ܠ̣ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ ܨ ܗ ܕܲ ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘ̇

ܐܵ

، بينَ هُ تُريحُ المُتعَ تَ ، معَ أنَّ قُوَّ بَ ، أنَّهُ شاءَ وتَعِ اعترفتُ بهِ AR

TR āwdī th lēh da-ṣvā wa-l-ʾī : kad ḥaylēh mnī ḥ la-l-ay.
EN I confessed him, that he willed and grew weary, though his power gives rest to the weary,
FR Je l'ai confessé, qu'il voulut et se fatigua, alors que sa puissance donne repos aux fatigués,

ܝܢ܀ ܚܹ ܐ ܢܲ ܘܒܹ̈ ܢ ܚܵ
ܪ̈ܥܵ ܢ )ܫܘܼ ܝ̈ܢ: ܕܡ̣ ܦܲ ܐܲ ܠ  ܥܲ

ܒܹܗ  ܠܐܝܼ ܒܚܘܼ ܘܲ

. ةِ طيئَ تِ الخَ لاّ ن زَ نا مِ يَ نا، لِيُحيِ ن أجلِ هِ مِ تِ بَّ حَ بَ بِمَ وتَعِ AR

TR wa-l-ʾī  b-ḥūbēh ʿal apayn: d-men shūrʿān ḥāwbē naḥēyn.
EN and he wearied himself in his love for our sakes, that he might give us life from the stumblings of
sin.
FR et il s'est fatigué par amour pour nous, afin de nous faire vivre des chutes du péché.



ܝܵܢܹܗ. ܟ݂ ܒܲ
ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܫܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܕ݂  : ܟܲ ܕ݂ ܥܡܲ

ܕܲ
 
ܗܵܝ̇ ܠ  ܥܲ

ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ
ܐܵ

، هِ تِ بيعَ وسٌ بِطَ ، معَ أنَّهُ قُدُّ دَ مَ اعترفتُ بهِ على هذا، أنَّهُ اعتَ AR

TR āōdī th lēh ʿal (h)ī  da-ʿmadh: kad qadī shā hāw ba-khyānēh.
EN I confessed him for this, that he was baptized, though he is holy in his nature,
FR Je l'ai confessé pour ceci, qu'il fut baptisé, bien qu'il soit saint en sa nature,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܝ̈ܐ ܠ

ܟܲ
ܐ ܕ

ܝ̈ܵ ܢ: ܒܢܲ ܐ ܕܢܸܗܘܘܿ ܫܵ ܢܵ
ܕ݂ ܐ̄ ܘܠܸ

ܘ ܐܵ ܕܗ݀

. ا للهِ رَ لِيَكونوا أَبناءً أَطهارً دَ البَشَ لِ لِيَ AR

TR d-hāw āwledh nāshā d-nehwōn: b-nayā d-kay l-alāhā.
EN that he might beget men to be pure children for God.
FR afin d'engendrer les hommes pour qu'ils soient de purs enfants pour Dieu.

ܢܹܗ. ܚܢܵ ܒܲ
ܐ ܟܠ  ܪܤܸ

ܬܲ
ܡ

ܠܲ
ܗ:  ܘܡܹ ܛܠ ܨܵ ܗ ܡܸ ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘ̇

ܐܵ

، نانِهِ لَّ بِحَ ي الكُ ذّ هِ — الّذي يُغَ ومِ ن أجلِ صَ اعترفتُ بهِ مِ AR

TR āwdī th lēh meṭul ṣāwmēh: la-mtarse kul ba-ḥnānēh.
EN I confessed him because of his fast — him who feeds all in his compassion,
FR Je l'ai confessé à cause de son jeûne — lui qui nourrit tous par sa compassion,

ܢ܀ ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܪ̈ ܫܲ ܠ̣  ܩܛܲ ܐ ܕܲ

ܪܵ
: ܕܦܹܐ ܠܬܵܐ ܘܼ ܐܟ݂  ܡܹ

ܗܵܝ̇ ܗ̇ ܠ
ܥܲܵ
ܪ
ܦܲ
ܕܒܹܗ 

لَت أَجيالَنا. تَ ةِ الّتي قَ رَ ن أَكلِ تِلكَ الثَّمَ ضَ عَ وَّ لأنَّهُ بهِ عَ AR

TR d-bēh parʿah l-(h)ī  mēkhūltā: d-pērā da-qṭal sharvātan.
EN for by it he repaid that eating of the fruit which slew our generations.
FR car par lui il a payé pour ce manger du fruit qui a tué nos générations.



ܦܸܢ.‏ ܟ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ ܨ ܐ ܕܲ
ܩܵ ܐ ܤܢܝܼ

ܗ: ܠܠܵ ܠܬܹ ܘܼ ܐܟ݂ ܠ ܡܹ
ܥܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ

ܐܵ

، ، الّذي شاءَ وجاعَ يءٍ هِ — الّذي لا يَحتاجُ إلى شَ اعترفتُ بهِ على أَكلِ AR

TR āōdī th lēh ʿal mēkhūltēh: l-lā snī qā da-ṣvā wa-khpen.
EN I confessed him for his eating — him who lacks nothing, who willed and hungered,
FR Je l'ai confessé pour son manger — lui qui ne manque de rien, qui voulut et eut faim,

ܢܵܐ܀ ܛܵ ܢܸܩ̣ ܤܵ ܫܲ ܦܢܹ̈ܐ ܕ
ܟܲ
ܤܝܵܐ: ܠ ܚܲ ܪܹܗ  ܓ݂

ܦܲ
ܠ̣  ܘܟܸ݁

ܗ̇ ܐܵ ܒ݂ܵ ܕ

. يطانُ مُ الشَّ بَهُ ذَّ ياعَ الّذينَ عَ رَ الجِ اهِ هُ الطَّ دَ سَ مَ جَ لأنَّهُ بهِ أَطعَ AR

TR d-vāh āwkel paghrēh ḥasyā: l-kapnē d-shaneq sāṭānā.
EN for by it he fed his holy body to the hungry whom Satan had tormented.
FR car par lui il a nourri de son corps saint les affamés que Satan avait tourmentés.

ܢ.‏ ܢܝܼ
ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܠ ܥܘܼ ܐ ܕܟ݂

ܥܵ ܘܼ ܒ݁ ܗ: ܠܡܲ ܝܼܹ ܩ ܛܠ ܫܸ ܗ ܡܸ ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘ̇
ܐܵ

، لِّ المَعوناتِ رابِهِ — يَنبوعَ كُ ن أجلِ شَ اعترفتُ بهِ مِ AR

TR āwdī th lēh meṭul sheqī h: l-mabūʿā d-kul ʿūdhrānī n.
EN I confessed him because of his drink — the fountain of all helps,
FR Je l'ai confessé à cause de son breuvage — lui la source de tous les secours,

܀ ܥܪܸܩ̣
ܐܲ
ܝ  ܝܲ ܥ ܢܹ̈ܐ ܕܛܘܼ ܗܘܵ ܗ: ܕܨܲ ܕܡܹ

ܕܲ
ܩܝܵܐ  ܢ ܫܸ

ܠܲ
 ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܕܒܹܗ 

. لالِ دَ أَشواقَ الضَّ رَ ، الّذي طَ هِ مِ رابَ دَ لأنَّهُ بهِ أَعطانا شَ AR

TR d-bēh ya(h)vlan sheqyā da-d-mēh: d-ṣahwānē d-ṭūʿyaī  aʿreq.
EN for by it he gave us the drink of his blood, which put to flight the cravings of error.
FR car par lui il nous a donné le breuvage de son sang, qui a mis en fuite les soifs de l'erreur.



ܘܗܝ.
ܪ̈ܵ
 ܩܵ ܢ ܐܝܼ

ܠܲ
 ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܢ  ܗܘܿ ܒ݂ ܗܝ: ܕܲ

ܘ̈ ܦܵܚܵ ܠ ܩܘܼ
ܥܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘ̇

ܐܵ

، هِ راماتِ ، لأنَّهُ بها أَعطانا كَ هِ ماتِ اعترفتُ بهِ على لَطَ AR

TR āwdī th lēh ʿal qūpāḥāwhī : da-b-hōn ya(h)vlan ʾī qārāwhī .
EN I confessed him for his buffetings, for by them he gave us his honors,
FR Je l'ai confessé pour ses soufflets, car par eux il nous a donné ses honneurs,

ܝ̈ܢ܀ ܝܵܢܲ ܤܝܼ ܢܸܟ݂
ܐܲ
ܢ  ܗܘܿ ܒ݂ ܗ: ܕܲ ܬܹ ܡܵ ܘܼ̈ ܠ ܫ

ܥܲ
ܗܝ ܘ ܘ̈ ܫܵ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܘ

نا. فى أَضرارَ ، لأنَّهُ بها شَ هِ راحِ هِ وعلى جِ وعلى آلامِ AR

TR w-ʿal ḥashāwhī  w-ʿal shūmātēh: da-b-hōn asī  nekhyānayn.
EN and for his sufferings and for his scars, for by them he healed our hurts.
FR et pour ses souffrances et pour ses plaies, car par elles il a guéri nos blessures.

ܝܵܢܹ̈ܐ.‏
ܕܲ
ܢ 

ܗܝ: ܠܕܵܐܢ ܟܠܗܘܿ ܘ̈ ܢܵ ܛܠ ܕܝܼ ܗ ܡܸ ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ
ܐܵ

، يّانينَ لَّ الدَّ هِ — الّذي يَدينُ كُ ن أجلِ أَحكامِ اعترفتُ بهِ مِ AR

TR āōdī th lēh meṭul d-ī nāwhī : l-dān klhōn da-yānē.
EN I confessed him because of his judgments — him who judges all judges,
FR Je l'ai confessé à cause de ses jugements — lui qui juge tous les juges,

܀ ܛܸܠ̣
ܒܲ
ܐ  ܠܡܵ

ܢܹܗ ܕܥܵ ܘܿ ܐܪܟ݁ ܠܲ
ܢ: ܘ

ܪܲ

ܕܲ
ܠ ܥܸ ܒ݂ ܠܲ

ܢ  ܢ ܕܵ ܗܘܿ ܒ݂ ܕܲ

. ئيسَ هذا العالَمِ لَ رَ نا، وأَبطَ صمَ لأنَّهُ بها دانَ خَ AR

TR da-b-hōn dān la-b-ʿeldaran: w-la-ʾrkōnēh d-ʿālmā baṭel.
EN for by them he judged our adversary, and brought to naught the ruler of the world.
FR car par eux il a jugé notre adversaire, et réduit à néant le prince de ce monde.



FOOT OF THE PAGE

.‏ ܕ݂ ܓܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ ܝܼ̈ܫܹ ܬ݂ ܒ ܡܘܼ ܕ݂ ܢ ܟܠ: ܕܒܲ ܟܵܝ ܡ̣ ܗ ܠܙܲ ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ

ܐܵ

، شرارِ ثالِ الأَ مِ دَ كَ لِ ، أنَّهُ جُ لٍّ ن كُ أَ مِ برَ ، الأَ اعترفتُ بهِ AR

TR āōdī th lēh l-zakāī  men kul: d-ba-d-mūth b-ī shē ethnagadh.
EN I confessed him, the most innocent of all, that he was scourged after the manner of evildoers,
FR Je l'ai confessé, lui le plus innocent de tous, qu'il fut flagellé à la manière des malfaiteurs,

ܐ܀
ܪܵ
 ܠܕܲ ܥܸ ܒ݂ ܗܝ ܕܲ

ܕܵܘ̈ ܢ ܢܸܓ݂ : ܡ̣ ܟ݂ ܒܹܗ ܢܸܚܤܘܿ ܐ ܒܚܘܼ ܫܵ ܢܵ
ܠܐ̄ ܕܲ



. صمِ لَداتِ الخَ ن جَ هِ مِ تِ بَّ حَ رَ بِمَ يَ البَشَ ي يُعفِ لِكَ AR

TR da-l-nāshā b-ḥūbēh neḥsōkh: men neghdāwhī  da-b-ʿeldarā.
EN that in his love he might spare mankind the scourgings of the adversary.
FR afin que dans son amour il épargne aux hommes les flagellations de l'adversaire.

ܢܹܗ.‏ ܚܢܵ ܒܲ
ܩ̣ 

ܦܲ
ܐ ܥ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ

ܕܲ
ܟܸܐ ܟܠ:  ܡܙܲ

ܠܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ

ܐܵܘ̇ܿ

، نانِهِ ليبَ بِحَ ، أنَّهُ عانَقَ الصَّ لِّ رَ الكُ فِّ ظَ ، مُ اعترفتُ بهِ AR

TR āōdī th lēh la-mzake kul: da-ṣlī vā ʿpaq ba-ḥnānēh.
EN I confessed him who gives victory to all, that he embraced the cross in his compassion,
FR Je l'ai confessé, lui qui donne la victoire à tous, qu'il a embrassé la croix par sa compassion,

ܝܼ̈ܟܹܐ܀ ܐ ܡܠ ܒܹ̈ ܠ ܛܘܼ ܬܲ
ܢ ܢܸ

ܠܲ
ܐ: ܕ ܝܼ̈ܫܹ ܗܝ ܒ ܘܼ ܙܚ̣ ܐ ܒܲ ܫܵ ܝܟ݂ ܒܝܼ ܐܲ ܘ

ةَ. وباتِ المَوعودَ نا الطُّ يَ ، لِيُعطِ يرٌ رّ نَّهُ شِ أَ شرارُ كَ أَ بهِ الأَ هزَ واستَ AR

TR w-aykh b-ī shā ba-zḥūhī  b-ī shē: d-lan netal ṭūbē mlī kē.
EN and evil men mocked him as an evil man, that he might give us the promised blessings.
FR et des méchants l'ont raillé comme un méchant, afin qu'il nous donne les béatitudes promises.

ܐ. ܕ̈ܬܹ ܚܲ ܝܹ̈ܐ   ܚܲ ܓ݂  ܠܸ
ܦܲ
ܗ: ܕܒܹܗ  ܘܬܹ ܛܠ ܡܵ ܗ ܡܸ ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘ̇

ܐܵ

ةً، ديدَ ياةً جَ عَ حَ زَّ ، لأنَّهُ بهِ وَ هِ وتِ ن أجلِ مَ اعترفتُ بهِ مِ AR

TR āwdī th lēh meṭul māwtēh: d-bēh palegh ḥayē ḥadtē.
EN I confessed him because of his death, for by it he dealt out new life,
FR Je l'ai confessé à cause de sa mort, car par elle il a dispensé une vie nouvelle,



ܣ: . ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘ̣ܵ  ܥܝܵܐ ܗ̄ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ

ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ

 753

ܒ݂ ܩܲ

ܥܲ


TR ʿaqav

2b. ܒܐ ܕܚܘ̈
TR d-ḥwb.

Bb. ܒܗ
TR bh.

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܪܢܸܣ ܥܘܼ

ܦܲ
ܢ ܢ ܗܘܿ ܒ݂ ܛ: ܕܲ ܠܝܼ ܫܲ ܝܹ̈ܐ   ܚܲ ܐ ܘ

ܘܬܵ ܡܵ ܒ݂ ܕܲ

. عوناتٍ ما مَ عَ بِهِ زِّ وَ ، لِيُ ياةِ لطانُ على المَوتِ والحَ هوَ الّذي لَهُ السُّ AR

TR da-b-māwtā w-ḥayē shalī ṭ: da-b-hōn nparnes ʿūdhrānē.
EN he who has authority over death and life, to dispense helps by them.
FR lui qui a autorité sur la mort et la vie, pour dispenser par elles des secours.

. ܓܹܣ̣
ܐܲ
ܠ  ܫܝܘܿ ܒܲ

ܬܹܐ  ܗ: ܕܒܹܝܬ݂ ܡܝܼ ܬܹ ܐܪܘܼ ܠ ܚܹ
ܥܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ

ܐܵ

، مواتِ في الهاويَةِ لَ بَينَ الأَ ، أنَّهُ نَزَ هِ يَّتِ رِّ اعترفتُ بهِ على حُ AR

TR āōdī th lēh ʿal ḥērūtēh: d-bēyth mī tē ba-shyōl agēs.
EN I confessed him for his freedom, that he lodged among the dead in Sheol,
FR Je l'ai confessé pour sa liberté, qu'il a logé parmi les morts dans le Shéol,



ܐ܀ ܠܵ ܒ݂ܵ ܚ ܠܲ
ܕ݂  ܥܒܲ

ܬܲ
ܫ ܠ ܕܐܸ : ܠܟ݂ ܗ̇ ܒܵ ܘ ܥܘܼ ܢ ܓܵ ܪ ܡ̣

ܪܲ
 ܚܲ ܗ̇  ܒ݂ܵ ܘ

. سادِ دَ لِلفَ ن استُعبِ لَّ مَ ها كُ ضنِ لِ حِ ن داخِ رَ مِ رَّ وفيها حَ AR

TR w-vāh ḥarar men gāw ʿūbāh: l-kul d-eshtaʿbadh la-ḥvālā.
EN and in it freed from within its bosom all who were enslaved to corruption.
FR et en lui il a libéré, du fond de son sein, tous ceux qui étaient asservis à la corruption.

ܢ.‏ ܬܲ
 ܒ݂ܵ ܪ̈ ܫܲ ܡ  ܚܲ  ܢܲ ܬ݂ ܗ: ܕܒܹܗ )ܐܸ ܡܹ ܚܵ ܠ ܢܘܼ

ܥܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ

ܐܵ

، لأنَّ فيهِ قامَت أَجيالُنا، هِ تِ يامَ اعترفتُ بهِ على قِ AR

TR āōdī th lēh ʿal nūḥāmēh: d-bēh ethnaḥam sharvātan.
EN I confessed him for his resurrection, for in him our generations were raised,
FR Je l'ai confessé pour sa résurrection, car en lui nos générations ont été relevées,

ܢ܀ ܬܲ
 ܢܵܫܘܼ

ܗ̇ ܠܐ̄ ܠܘܼ ܛ̣
ܩܲ
ܢ  ܢܘܿ ܐ: ܕܗܸ ܢܵ ܛܵ ܐ ܘܤܵ ܘܬܵ ܘ ܒܹܗ ܡܵ ܬܼ ܘܡܝܼ

نا. تَ ما اللَّذانِ قَتَلا إنسانِيَّ ، هُ يطانُ وفيهِ ماتَ المَوتُ والشَّ AR

TR w-mī tī w bēh māwtā w-sāṭānā: d-henōn qaṭlūh l-nāshūtan.
EN and in him died death and Satan, they who had slain our humanity.
FR et en lui sont morts la mort et Satan, eux qui avaient tué notre humanité.

ܝܵܐ.‏ ܫܡܲ
ܠܲ
ܢ  ܩܢܲ ܘ̣ ܤܠܸ ܗ: ܕܒܹܗ ܗ̄ ܩܹ

ܠܵ ܠ ܤܘܼ
ܥܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ

ܐܵ

، ماءِ دنا إلى السَّ عِ ، لأنَّ فيهِ صَ هِ عودِ اعترفتُ بهِ على صُ AR

TR āōdī th lēh ʿal sūlāqēh: d-bēh hāw sleqnan la-shmayā.
EN I confessed him for his ascension, for in him we went up to heaven,
FR Je l'ai confessé pour son ascension, car en lui nous sommes montés au ciel,



ܪܝܵܐ܀ ܬܲ ܫ ܐ ܡܸ
ܐ ܕܠܵ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ: ܒܡܲ ܬܹ ܢ ܝܵܪ̈ܘܿ ܡܵ ܬܲ

ܐ  ܕܢܸܗܘܸ

. لُّ لَكوتِ الّذي لا يَنحَ ، في المَ ةً ثَ رَ ناكَ وَ لِنَكونَ هُ AR

TR d-nehwe tamān yārōtē: b-malkūtā d-lā meshtaryā.
EN that we might be heirs there, in the kingdom that is not dissolved.
FR afin d'être là-haut héritiers, dans le royaume qui ne se dissout point.

ܕܹܗ.
ܐ ܕܝܠܘܿ ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܢ  ܪܹܗ: ܕܡ̣

ܩܵ ܠ ܐܝܼ
ܥܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘ̇

ܐܵ

؛ هِ ينِ والِدِ ن يَم ، الّتي عَ هِ تِ رامَ اعترفتُ بهِ على كَ AR

TR āwdī th lēh ʿal ʾī qārēh: d-men yamī nā d-ylōdēh.
EN I confessed him for his honor, that is at the right hand of his Begetter;
FR Je l'ai confessé pour son honneur, lui qui est à la droite de celui qui l'engendra ;

ܐ܀ ܠܵ ܒ݂ܵ ܚ ܒܲ
ܢ 

ܦܲ
 ܚ̣ ܐ ܤܲ

ܘܬܵ ܢ: ܕܡܵ
ܪܲ

ܩܵ ܡ ܐܝܼ

ܪܲ
ܡ

ܪܲ
 ܬ݂ ܕܒܹܗ ܐܸ

. سادِ نا المَوتُ في الفَ حَ رَ نا، نَحنُ الّذينَ طَ تُ رامَ ت كَ عَ لأنَّ فيهِ ارتَفَ AR

TR d-bēh ethramram ʾī qāran: d-māwtā saḥpan ba-ḥvālā.
EN for in it our honor was exalted, whom death had cast down into corruption.
FR car en lui notre honneur a été exalté, nous que la mort avait précipités dans la corruption.

ܐ. ܫܵ ܢ ܐ̄ܢܵ ܢ ܡ̣ ܡܝܼ ܐ ܛܠܝܼ ܡܵ ܟ݂ ܢܵܘܗܝ: ܕܲ
ܪ̈ܵ
 ܠ ܥܘܕ݂

ܥܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘ̇

ܐܵ

، نَ النَّاسِ ةٌ مِ م هيَ مَجحودَ ، كَ هِ عوناتِ اعترفتُ بهِ على مَ AR

TR āwdī th lēh ʿal ʿwdhrānāwhī : da-khmā ṭlī mī n men nāshā.
EN I confessed him for his helps, how much they are denied by men,
FR Je l'ai confessé pour ses secours, combien ils sont niés par les hommes,



ܐ܀
ܪܹ̈
 ܢ ܟܵܦܘܿ ܢ ܡ̣ ܡܝܼ ܛܠܝܼ

ܕܲ
ܗ:  ܬܹ ܐܘܵ ܠ ܓܹ

ܥܲ
ܗܝ ܘ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܠ ܛܘܼ ܥܲ

ܘ

. دونَ ها الجاحِ دُ ، الّتي يَجحَ هِ هِ وعلى أَمجادِ وباتِ وعلى طُ AR

TR w-ʿal ṭūvāwhī  w-ʿal gēwātēh: da-ṭlī mī n men kāpōrē.
EN and for his blessings and for his glories, which are denied by the deniers.
FR et pour ses béatitudes et pour ses gloires, qui sont niées par les négateurs.

ܐ. ܡܵ
ܪܵ
ܡ ܢ ܪܘܼ

ܠܲ
ܘ  ܒ݂ ܗ̣ ܝܲ ܘ ܘ ܝܼ ܤܓ݁ ܐܲ

ܗܝ: ܕ ܟ݂ܵܘ̈ ܟܵ ܠ ܡܘܼ
ܥܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘ̇

ܐܵ

، فاعَ تنا الارتِ ثُرَت وأَعطَ ، الّتي كَ هِ عاتِ اعترفتُ بهِ على تَواضُ AR

TR āwdī th lēh ʿal mūkākhāwhī : d-asgī w w-yahvw lan rūmrāmā.
EN I confessed him for his humiliations, which abounded and gave us exaltation,
FR Je l'ai confessé pour ses humiliations, qui se sont multipliées et nous ont donné l'exaltation,

ܐ܀ ܚܹ̇
ܪܵ
 ܢ ܡܲ ܢ ܡ̣ ܩܝܼ ܥܫܝܼ

ܕܲ
ܗ:  ܬܹ ܘܼ ܬ݂ ܐ ܕܐܝܼ ܡܹ

ܪܵ
ܡ ܠ ܪܘܼ

ܥܲ
ܘ

. قِحونَ هُ الوَ بُ ، الّذي يَغصِ هِ ينونَتِ وعلى تَعالي كَ AR

TR w-ʿal rūmrāmē d-ʾī thūtēh: da-ʿshī qī n men marāḥē.
EN and for the exaltations of his Being, which the insolent defraud.
FR et pour les exaltations de son Être, que les insolents dérobent.

ܢ.‏ ܕܲ
 ܢܨܘܼ

ܕܲ
ܐ  ܐܹ

ܝܢ ܠܵ ܗܹ ܒ݂ ܗ: ܕܲ ܡܬܹ ܟ݂ ܠ ܚܸ
ܥܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ

ܐܵ

نا، بُ لِيَصطادَ ، الّتي بها يَتعَ هِ تِ كمَ اعترفتُ بهِ على حِ AR

TR āōdī th lēh ʿal ḥekhmtēh: da-b-hēyn lāē da-nṣūdan.
EN I confessed him for his wisdom, whereby he labors to catch us,
FR Je l'ai confessé pour sa sagesse, par laquelle il peine pour nous prendre,



ܝܢ܀ ܠܹ
ܕܲ
ܢ
ܕܲ
ܒܹܐ  ܢ ܨܵ

ܗܘܿ ܒ݂ ܐ: ܕܲ ܝܼ̈ܩܹ ܡ
ܥܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܟܵܠܵ ܠ ܤܘܼ

ܥܲ
ܘ

نا. ، الّتي بها يُريدُ أن يَرفَعَ ةِ ميقَ عانيهِ العَ وعلى مَ AR

TR w-ʿal sūkālāwhī  ʿamī qē: da-b-hōn ṣābē da-ndalēyn.
EN and for his deep meanings, by which he wills to draw us up.
FR et pour ses sens profonds, par lesquels il veut nous tirer en haut.

ܝܢ.‏ ܥܝܵܢܲ
ܪܸ̈
ܝܸܠ  ܚܲ ܢ  ܗܘܿ ܒ݂ ܗܝ: ܕܲ

ܘ̈ ܝܠܵ ܚܲ ܛܠ  ܗ ܡܸ ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘ̇
ܐܵ

ى أَذهانَنا، ، لأنَّهُ بها قَوَّ هِ اتِ ن أجلِ قُوّ اعترفتُ بهِ مِ AR

TR āwdī th lēh meṭul ḥaylāwhī : da-b-hōn ḥayel reʿyānayn.
EN I confessed him because of his powers, for by them he strengthened our minds,
FR Je l'ai confessé à cause de ses puissances, car par elles il a fortifié nos esprits,

ܢ܀ ܬܲ
ܥ ܕܲ

 ܪ ܝܑܼ
ܒܲ

ܓܲ
ܢ  ܗܘܿ ܒ݂ ܗ: ܕܲ ܬܹ ܪܘܼ ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܐ ܕ
ܪܹ̈
 ܬ݂ ܠ ܥܘܼ

ܥܲ
ܘ

نا. تُ فَ عرِ ت مَ ، لأنَّ بها اشتَدَّ هِ روتِ بَ ياءِ جَ وعلى أَغنِ AR

TR w-ʿal ʿūthrē d-ga(n)bārūtēh: da-b-hōn gabar ī daʿtan.
EN and for the riches of his might, for by them our knowledge grew mighty.
FR et pour les richesses de sa puissance, car par elles notre connaissance est devenue puissante.

ܐ.
ܪܹ̈
ܦ ܤܸ ܒ݂ ܝܵܢܹ̈ܐ ܘܲ ܟ݂ ܒܲ

ܡ  ܗ: ܕܤܵ ܬܹ ܘܵ ܠ ܐܵܬ̈ ܥܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘ̇

ܐܵ

، تُبِ بائِعِ وفي الكُ ها في الطَّ عَ ضَ ، الّتي وَ هِ اعترفتُ بهِ على آياتِ AR

TR āwdī th lēh ʿal ātwātēh: d-sām ba-khyānē wa-b-seprē.
EN I confessed him for his signs, which he set in natures and in books,
FR Je l'ai confessé pour ses signes, qu'il a placés dans les natures et dans les livres,



FOOT OF THE PAGE

ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 754

ܗ܀ ܬܹ ܪܘܼ ܢ ܡܵ ܕ݂ ܡ̣
ܪܲ
ܡ ܐ ܬܸ

ܢ: ܕܠܵ ܬܲ
 ܢܵܫܘܼ

ܐ ܠܐ̄ ܝܢ ܢܸܪܕܹ ܗܹ ܒ݂ ܕܲ

. هِ تِ يادَ دَ على سِ رَّ مَ تَ نا، لِئَلّا تَ تَ يَ بِها إنسانِيَّ لِيَهدِ AR

TR da-b-hēyn nerdē l-nāshūtan: d-lā temradh men mārūtēh.
EN that by them he might guide our humanity, lest it rebel against his lordship.
FR afin de guider par elles notre humanité, de peur qu'elle ne se révolte contre sa seigneurie.

ܗ. ܥܬܹ ܕܲ
 ܠ ܟܠ ܒܝܼ ܠܸ

ܟܲ
ܡ

ܠܲ
ܝܢ:  ܛܠ ܟܠܗܹ ܗ ܡܸ ܬ݂ ܠܹ ܕܝܼ ܘܿ

ܐܵ

. هِ تِ فَ عرِ لَّ بِمَ لِّلُ الكُ مورِ — الّذي يُكَ لِّ هذهِ الأُ اعترفتُ بهِ على كُ AR

TR āōdī th lēh meṭul klhēyn: la-mkalel kul b-ī daʿtēh.
EN I confessed him for all these things — him who crowns all with his knowledge.
FR Je l'ai confessé pour toutes ces choses — lui qui couronne tout de sa connaissance.

2I. ܝܡ܀ ܚܗܚܬܢ

TR ym. ḥhḥtn.

ܕܢܕܠܝܢܝ.

TR d-ndlynī .
EN variant (Bk., sic): 'that he might draw me up'

ܕܒܗܘܢ .2

TR d-b-hwn.

EN variant (Bk.): 'in them'



ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܐ ܠ ܘܕܹ

ܪ ܐܵ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ : ܕ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܐ ܕܦܵ ܠܵ ܪܕܵܢܝ ܩܵ ܕܲ

. هِ تِ مَ ظَ رَ بِعَ فَ أَكثَ رِ عتَ بَني لِأَ رِ أَدَّ ائِ وتَ الطَّ لأنَّ صَ AR

TR da-rdānī  qālā d-pāraḥthā: d-yatī r āwdē l-rabūtēh.
EN for the voice of the bird schooled me to confess his greatness the more.
FR car la voix de l'oiseau m'a instruit à confesser davantage sa grandeur.

ܘ ܒܹܗ. ܥܼ
ܓܲ
ܦ

ܕܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܐ ܘܫܘܼ

ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܐ: ܒ ܝܪ ܪܸܥܝܵܢܵ ܗ ܓܹ ܐ ܠܹ ܘ̣ܵ  ܪܘܝܼ ܗ̄

ينِ لاقَياهُ، دِ اللَّذَ بِ والمَج جَ رَ بِالعَ كِ لأنَّ فِكري كانَ قَد سَ AR

TR rwī  (h)wā lēh gēyr reʿyānā: b-tahrā w-shūvḥā da-pgaʿī w bēh.
EN For my mind had grown drunk with the wonder and glory that met it,
FR Car mon esprit s'était enivré de l'émerveillement et de la gloire qui l'avaient rencontré,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܤܹ̇ ܝܗ̇ ܒܵ ܩܹ̈ ܢܵ ܦܘܼ ܒ݂ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܘ ܬܵ ܓ݂ܵ ܗ ܒ ܐ ܠܹ ܢܵ ܓ݂ ܘܲ

اتِها. ذّ ذُ بِلَ ذَّ لَ تَ ، وكانَ يَ ضنِ الاعترافِ أَ في حِ واتَّكَ AR

TR wa-ghnā lēh b-ghāw tāwdī thā: wa-b-pūnāqēyh bāsēm (h)wā.
EN and it reclined within the confession, and took delight in her delights.
FR et il s'est reposé au sein de la confession, et se délectait de ses délices.

. ܝܬ݂ ܘܹ̇ ܐ ܗ̄ ܙܹ̇
ܐ ܚܵ ܘܵ ܕ݂ ܚܲ ܐ ܒ

ܬܵ ܕܲ
: ܚ ܬ݂ ܐܝܼ

ܬ݂ܵ  ܕ݂ ܚܲ ܝܬ݂  ܚܙܹ
ܕܲ
ܐ 

ܟ݂݂ܵ ܪ ܒܟܲ

: حٍ رَ ا بِفَ ديدً ا جَ رُ أَمرً نتُ أُبصِ ا، كُ ديثً هُ فيها حَ أَيتُ ةِ الّتي رَ في المَدينَ AR

TR b-karkhā da-ḥzēyth ḥadhthāī th: ḥdatā b-ḥadhwā ḥāzē (h)wēyth.
EN In the city where I newly saw it, a new thing I beheld with joy:
FR Dans la ville où je l'ai vu nouvellement, une chose nouvelle je contemplais avec joie :



ܐ܀
ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

ܐ 
ܬܵ ܕܲ
 ܚ

ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ : ܬܸ ܬ݂ ܐܝܼ
ܬܵ ܕ݂ ܚܲ ܠ̣  ܠܸ

ܐ ܕܡܲ ܡܵ ܦܘܼ

. ةٍ لِلابنِ ديدَ ةٍ جَ حَ ا بِتَسبِ ديثً قَ حَ ا نَطَ فَمً AR

TR pūmā d-malel ḥadhtāī th: teshbōḥtā ḥdatā la-b-rā.
EN a mouth that newly spoke a new praise to the Son.
FR une bouche qui nouvellement prononçait une louange nouvelle au Fils.

.‏ ܬ݂ ܡܹ ܐ ܒܸܤ̇
ܬܵ ܕܲ
ܐ ܚ

ܬܵ ܪܘܼ : ܫܵ ܬ݂ ܐܝܼ ܪܘܵ ܫܲ ܝܬ݂  ܚܙܲ
ܕܲ
ܐ 

ܟ݂ܵ ܪ ܒܟܲ

، ةٍ ديدَ ةٍ جَ ليمَ ذتُ بِوَ لَذَّ ، تَ ةٍ رَّ لِ مَ وَّ أَيتُها لِأَ ةِ الّتي رَ في المَدينَ AR

TR b-karkhā da-ḥzayth sharwāī th: shārūtā ḥdatā besmēth.
EN In the city I saw for the first time, I delighted in a new banquet,
FR Dans la ville que j'ai vue pour la première fois, je me suis délecté d'un festin nouveau,

ܝܵܐ܀ ܪܘܵ ܫܲ ܐ  ܢܵ ܫܵ ܢ ܠܸ : ܡ̣ ܬ݂ ܡܥܹ ܐ ܫܸ
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܪ 

ܪܵ
ܫ ܕܲ



. ئٍ بتَدِ ن لِسانٍ مُ يّينَ مِ قيقِ نينَ الحَ قَّ المُؤمِ عتُ حَ مِ لأنّي سَ AR

TR da-shrār sharī rē shemʿēth: men leshānā sharwāyā.
EN for I heard the truth of the true believers from a beginner's tongue.
FR car j'ai entendu la vérité des vrais croyants d'une langue novice.

ܝܵܐ. ܪܘܵ ܫܲ ܐ 
ܠܵ ܪ ܩܵ ܡܲ ܫܲ  : ܬ݂ܵܐ ܥ ܫܡܲ ܐ ܒܡܲ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܪ 

ܪܵ
ܫ

، ئُ بتَدِ وتُ المُ فَهُ الصَّ معي، قَذَ ا في سَ يًّ قيقِ ا حَ قًّ حَ AR

TR shrār sharī rā b-mashmaʿthā: shamar qālā sharwāyā.
EN True truth into my hearing the novice voice shot forth,
FR Vérité véritable dans mon ouïe, la voix novice l'a lancée,



܀ ܝܬ݂ ܘܹ ܬܹ̇ܐ ܗ̄ ܗ ܫܵ ܬܹ ܩܘܼ ܢ ܫܵ ܗ: ܡ̣ ܕܵܐ ܕܐܸܡܹ ܬ݁ ܠܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܒ݂ ܫܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. رابِهِ ن شَ بُ مِ نتُ أَشرَ ، كُ هِ ندَ ثَديِ أُمِّ فلٍ عِ طِ وكَ AR

TR w-aykh shavrā la-tdā d-emēh: men shāqūtēh shātē (h)wēyth.
EN and like a babe at its mother's breast, I drank from its draught.
FR et comme un nourrisson au sein de sa mère, je buvais à son breuvage.

ܗܝ. ܦܥܵܘ̈ ܐ ܫܸ
ܪܵ

ܪܵ
ܪ ܒܝܼ ܫ

ܡܲ ܫܲ  : ܬ݂ ܐܝܼ
ܬܵ ܕ݂ ܚܲ ܚܪܹܝܬ݂ 

ܕܲ
ܐ 

ܟ݂ܵ ܪ ܒܟܲ

، يولَهُ قُّ فِيَّ سُ فَ الحَ ا، قَذَ ديثً لتُ فيها حَ ةِ الّتي نَزَ في المَدينَ AR

TR b-karkhā da-ḥrēyth ḥadhtāī th: shamar bī  shrārā shepʿāwhī .
EN In the city where I newly lodged, truth shot its streams into me,
FR Dans la ville où j'ai nouvellement logé, la vérité a lancé en moi ses flots,

ܢ܀ ܡܥܘܿ ܐ ܫܸ ܢܵ ܒ݂ ܐ ܕܲ
ܕܬܵ  ܥܹ

ܐ: ܒܗܵܝ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܬ݂  ܝܲ ܘܕ
ܬ݂ ܐܵ ܠܲ

 ܘܥܸ

. معانُ ةِ الّتي بَناها سِ نيسَ ، في تِلكَ الكَ قِّ فَت بِالحَ رَ لَت واعتَ خَ ودَ AR

TR w-ʿelath āwdyath ba-shrārā: b-(h)ī  ʿēdtā da-b-nā shemʿōn.
EN and she went in and confessed in truth, in that church which Simon built.
FR et elle est entrée et a confessé en vérité, dans cette église que Simon a bâtie.

ܐ. ܢܵ ܪܫܵ ܐ ܒܝܼ ܦܘܼ ܘܵ ܥ ܗ̄ ܙܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐ: ܐܸ
ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܕܲ

ܟܹܝܠ  ܐ ܗܵ
ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܒ

، كَ فِيَّ التَّمييزُ رَّ ا، تَحَ رِ إذً نظَ بِ ذلكَ المَ جَ في عَ AR

TR b-tahrā hākēyl da-ḥzāthā: ettzī   (h)wā bī  pūrshānā.
EN In the wonder, then, of that sight, discernment was stirred in me,
FR Dans l'émerveillement donc de cette vision, le discernement s'est ému en moi,



ܗ܀ ܚܬܹ ܒܲ

ܫܲ ܬ݂ܵܐ  ܚ

ܪܲ

ܐ: ܕܐܵܦ ܦܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܐ ܠ ܘܕܹ
ܪ ܐܵ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܕ

. هُ بَّحَ ا سَ ا أَيضً رً ، لأنَّ طائِ رَ فَ بِاللهِ أَكثَ رِ عتَ لِأَ AR

TR d-yatī r āwdē l-alāhā: d-āp pāraḥthā shabaḥtēh.
EN to confess God the more, for even a bird has praised him.
FR pour confesser Dieu davantage, car même un oiseau l'a loué.

ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ ܠܸ
ܡܲ ܐ: ܕܐܹ ܢܵ ܚ̣ ܒܝܼ ܛܢܵ

ܬܲ
ܐ ܪ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ

، نَ الإيمانَ علِ ةُ لِأُ يرَ لى فِيَّ الغَ رَ فَغَ أَكثَ AR

TR yatī rā rtaḥ bī  ṭnānā: d-ēmalel haymānūtā.
EN The more did zeal boil in me to speak the faith,
FR Davantage a bouilli en moi le zèle de proclamer la foi,

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܝܼ̈ܢܵ ܠܝܵܐ ܕܩ ܚܲ ܐ 
ܠܵ : ܒܩܵ ܗ̇ ܬ݂ܵ ܪܸܙ ܟ݂ ܐܲ ܬ݂ܵܐ  ܚ

ܪ̈ܲ

ܕܐܵܦ ܦܵ

. ذبِ هِ العَ وتِ أَنغامِ ، بِصَ هُ نَ ا أَعلَ ا أَيضً رً لأنَّ طائِ AR

TR d-āp pāraḥthā akhrezthāh: b-qālā ḥalyā d-qī nāthāh.
EN for even a bird proclaimed it with the sweet voice of its strains.
FR car même un oiseau l'a proclamée, de la douce voix de ses chants.

ܐ.‏
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܝ̈ 
ܠܲ

ܡ ܩܵ ܪܝܼ

ܐܲ
ܢܝ ܪܸܥܝܵܢܝ: ܕ

ܬܲ
ܩ ܐ ܙܲ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ

، قِّ وتي بِالحَ رفَعَ صَ ثَّني فِكري لِأَ رَ حَ أَكثَ AR

TR yatī rā zaqtanī  reʿyānī : d-arī m qālaī  ba-shrārā.
EN The more did my mind goad me to lift up my voice in the truth,
FR Davantage mon esprit m'a aiguillonné pour élever ma voix dans la vérité,



܀ ܠ̣ ܠܸ
ܫܬܵܐ ܡܲ ܝ̈ ܩܘܼ ܡܲ ܓܵ : ܕܦܸܬ݂ ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܐ ܕܦܵ ܠܵ ܡܥܵܐ ܕܩܵ ܒܫܸ

. قِّ ماتِ الحَ لِ قَ بِكَ ، الّذي نَطَ رِ ائِ وتِ الطَّ ماعِ صَ ندَ سَ عِ AR

TR b-shemʿā d-qālā d-pāraḥthā: d-pethgāmaī  qūshtā malel.
EN at the hearing of the bird's voice, that spoke the words of truth.
FR à l'écoute de la voix de l'oiseau, qui prononçait les paroles de vérité.

ܦܵܐ. ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܪܸܙ ܫܘܼ ܟ݂ ܐܲ ܡܝ: ܕ ܩܢܘܿ ܠܲ

ܬ݂  ܢܲ ܐ ܕܵ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ

، جدَ المَصلوبِ نَ مَ رَ دانَت ذاتي، بِأَن أُعلِ أَكثَ AR

TR yatī rā dānath la-qnōmī : d-akhrez shūvḥā da-zqī pā.
EN The more did it judge my own self, that I should proclaim the glory of the Crucified One,
FR Davantage il a jugé ma propre personne, que je proclame la gloire du Crucifié,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ

ܦܵ ܙܩܝܼ
ܕܲ
 : ܚ̣ ܒܲ


ܫܲ ܚܬܵܐ ܕ

ܪܲ

ܐ ܕܦܵ ܠܵ ܒܩܵ

. بَّحَ — أنَّ المَصلوبَ هوَ للهِ رِ الّذي سَ ائِ وتِ الطَّ ندَ صَ عِ AR

TR b-qālā d-pāraḥtā d-shabaḥ: da-zqī pā d-alāhā (h)wā.
EN at the voice of the bird that sang praise — that the Crucified One is God's.
FR à la voix de l'oiseau qui a chanté louange — que le Crucifié est de Dieu.

ܫ ܟܠ. ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ ܕܒܹܗ  ܫܵ ܕܝܼ

ܩܲ
ܕܸܫ: ܠ

ܩܲ
 ܬ݂ ܕܐܹ ܨܲ ܒ݂ ܪ ܚܸ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ

، لُّ سُ الكُ دَّ قَ تَ وسَ الّذي بهِ يَ دّ سَ القُ ت أن أُقَدِّ رَ اشتَهَ أَكثَ AR

TR yatī r ḥevṣath d-ēqadesh: l-qadī shā d-bēh qadī sh kul.
EN The more was it eager that I should hallow the Holy One by whom all is hallowed,
FR Davantage elle a désiré que je sanctifie le Saint par qui tout est sanctifié,

ܗ܀ ܬܹ ܦܘܼ ܙܩܝܼ
ܠܲ
ܬ݂  ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ  ܒ݁ ܝܲ ܫ: ܡ ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܬ݂ܵܐ  ܚ

ܪܲ

ܕܦܵ

. هِ لبوتِ « لِصَ وسٌ ، قُدُّ وسٌ لِّلُ »قُدُّ رَ كانَ يُهَ ائِ لأنَّ الطَّ AR

TR d-pāraḥthā qadī sh qadī sh: myabvā (h)wāth la-zqī pūtēh.
EN for the bird was trumpeting "Holy, holy" to his crucifixion.
FR car l'oiseau clamait « Saint, saint » à sa crucifixion.



ܣ:: ܘܿ ܓܝܼ
ܐܲ
ܬ  ܘܵ ܥܝܵܐ ܗ̄ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ

ܪ̈ܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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ܐ. ܬܵ ܝܘܿ ܐ ܡܵ ܐ ܕܠܵ ܝܹ ܚܲ ܠ 
ܥܲ
ܪܸܙ:  ܟ݂ ܐܲ ܬ݂ ܕ ܤܹ ܡܵ ܐ ܗܸ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ

، وتُ ياةَ الّذي لا يَم نَ حَ أتُ أن أُعلِ رَ رَ اجتَ أَكثَ AR

TR yatī rā hemāsēth d-akhrez: ʿal ḥayē d-lā māyōtā.
EN The more did I venture to proclaim the life of the Immortal One,
FR Davantage j'ai osé proclamer la vie de l'Immortel,

ܗ܀ ܪܸܙܬܹ ܟ݂ ܐܲ ܬ݂ܵܐ  ܚ
ܪ̈ܲ

ܪ: ܕܐܵܦ ܦܵ ܝܒܲ

ܐ ܤܲ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܘܬܵ ܕܡܵ

. ائِرُ تَّى الطَّ هُ حَ نَ ليبِ — أَعلَ وتَ الصَّ لَ مَ مَ أنَّهُ احتَ AR

TR d-māwtā da-ṣlī vā saybar: d-āp pāraḥthā akhreztēh.
EN that he endured the death of the cross — even the bird proclaimed it.
FR qu'il a enduré la mort de la croix — même l'oiseau l'a proclamé.

ܐ. ܬܵ ܝܘܿ ܐ ܡܵ ܐ ܘܠܵ ܢܵ ܬ݂ܵ ܝܠ ܚܲ ܪܸܙ:  ܟ݂ ܐܲ ܬ݂ ܕ ܬ̇ܲ

ܐ ܪܸܦ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ

، يرَ مائِتٍ يًّا وغَ هُ قَوِ نَ علِ فَت نَفسي لِأُ فرَ رَ رَ أَكثَ AR

TR yatī rā reptath d-akhrez: ḥaylthānā w-lā māyōtā.
EN The more did my soul flutter to proclaim him Mighty and Immortal,
FR Davantage mon âme a frémi pour le proclamer Puissant et Immortel,

܀ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܗ ܐܵܦ ܦܵ ܤܬܹ ܠܸ

ܩܲ
ܚ: ܘ ܨܲ

ܢܲ ܬ݂ ܘ̣ ܐܸ ܐ ܗ̄
ܬ݂ܵ  ܠܘܼ ܡܚܝܼ ܒܲ

ܕ

. ائِرُ تَّى الطَّ هُ حَ حَ دَ رَ — ومَ عفِ انتَصَ أنَّهُ في الضَّ AR

TR d-ba-mḥī lūthā hāw ethnaṣaḥ: w-qalestēh āp pāraḥthā.
EN that in weakness he triumphed — and even the bird extolled him.
FR que dans la faiblesse il a triomphé — et même l'oiseau l'a célébré.



ܗ.‏ ܬܹ ܘܼ ܬ݂ ܐ ܕܐܝܼ ܚܡܹ
ܪ̈ܲ
ܐ ܘ ܢܵ ܠ: ܚܢܵ

ܐܲ
ܫ ܬ݂ ܕܐܸ ܐ ܪܸܗܛܲ

ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ

، هِ ينونَتِ ةَ كَ حمَ نانَ ورَ ت لِتَسأَلَ حَ ضَ كَ رَ رَ أَكثَ AR

TR yatī rā rehṭath d-eshal: ḥnānā w-raḥmē d-ʾī thūtēh.
EN The more did it run to ask the compassion and mercy of his Being,
FR Davantage elle a couru pour demander la compassion et la miséricorde de son Être,

ܐ܀ ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄
ܐ̇ ܢܹܗ ܫܵ ܐ ܡܸ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܗ:  ܝܼ̈ܢܵܬܹ ܠ ܩ

ܕܐܵܦ ܥܵܘܦܵܐ ܒܩܵ

. ةَ لُهُ الرَّحمَ ، كانَ يَسأَ هِ وتِ أَنغامِ ا، بِصَ يرَ أَيضً لأنَّ الطَّ AR

TR d-āp ʿāwpā b-qāl qī nātēh: raḥmē menēh shāl (h)wā.
EN for even the fowl, with the voice of its strains, was asking mercy from him.
FR car même l'oiseau, de la voix de ses chants, lui demandait miséricorde.

. ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܗ̇ ܕܦܵ ܠܵ ܛܠ ܩܵ : ܡܸ ܬ݂ ܥܹ ܝܼ ܙܲ

ܬ݁ ܬ݁ ܟܹܝܠ ܐܸ ܐ ܗܵ
ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܒ

، ائِرِ وتِ الطَّ ن أجلِ صَ رَّكتُ مِ ا تَحَ بِ إذً جَ في العَ AR

TR b-tahrā hākēyl ettzaī  ēth: meṭul qālāh d-pāraḥthā.
EN In wonder, then, was I stirred because of the voice of the bird,
FR Dans l'émerveillement donc j'ai été ému à cause de la voix de l'oiseau,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ

ܦܵ ܙܩܝܼ
ܠܲ
ܒ݂  ܗ̣̄  ܝܲ ܐ: ܘ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܠ̣ ܫܘܼ ܕܲ
 ܓ݂ ܕܲ



. ، وأَعطاهُ لِلإلهِ المَصلوبِ قِّ دَ بِالحَ رَ المَج فَ الّذي ضَ AR

TR da-ghdal shūvḥā ba-shrārā: w-ya(h)v la-zqī pā d-alāhā.
EN which wove glory in truth and gave it to the crucified God.
FR qui a tressé la gloire en vérité et l'a donnée au Dieu crucifié.



ܐ.
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܝܵܐ  ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܐ: ܒ ܥܹ
ܒ݂̈  ܝܟ݂ ܛܲ ܐܲ ܬ݂ܵܐ   ܠ̣ ܩܝ̈ܢܵ ܕܲ

ܓ

، يِّ قِّ النَّقِ بِ الحَ هَ رَ في ذَ واهِ جَ رَ أَلحانًا كَ فَ ضَ AR

TR gdal qynāthā aykh ṭavʿē: b-da-hvā da-khyā da-shrārā.
EN It wove melodies like gems in the pure gold of truth,
FR Il a tressé des mélodies comme des gemmes dans l'or pur de la vérité,

ܛܠ ܟܠ ܠ̣ ܡܸ ܒܲ
ܐ ܤ

ܦܵ ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܐ: 

ܓܵ ܪܝܵܐ ܬܵ ܗ ܠܡܵ ܪܸܒ݂ ܠܹ
ܩܲ
ܘ

. لِّ ن أجلِ الكُ ليبَ مِ لَ الصَّ مَ مَ لِلرَّبِّ إكليلاً — لِمَن حَ وقَدَّ AR

TR w-qarev lēh l-māryā tāgā: da-zqī pā sbal meṭul kul
EN and offered to the Lord a crown — to him who bore the cross for the sake of all.
FR et a offert au Seigneur une couronne — à celui qui a porté la croix pour tous.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ ܕ ܠܹ : ܒܒܹܪ̈ܘܼ

ܬ݂ܵܐ  ܐ ܩܝ̈ܢܵ
ܪܹ̈
ܡ ܝܟ݂ ܚܘܼ ܐܲ ܠ  ܕܲ

ܓ

، ةِ يَّ قيقِ مورِ الحَ دِ الأُ بَرجَ زاتٍ بِزَ رَ خَ مَ أَلحانًا كَ نَظَ AR

TR gdal aykh ḥūmrē qynāthā: b-bērūlē d-sharī rāthā.
EN It strung melodies like beads with the beryls of true things,
FR Il a enfilé des mélodies comme des perles avec les béryls des choses vraies,

ܗ܀ ܚܬܹ ܘܿ ܫܒ݁ ܘ ܬܸ
ܝܵܢܹ̈ܐ ܩܥܵ ܟ݂ ܐ: ܕܲ

ܦܵ ܙܩܝܼ
ܠܲ
ܗ  ܒ݂ ܠܹ ܗ̣̄  ܝܲ ܪܸܒ݂ 

ܩܲ
ܘ

. هِ تِ حَ بائِعُ بِتَسبِ تِ الطَّ خَ رَ ، الّذي صَ صلوبِ هُ وأَعطاهُ لِلمَ مَ وقَدَّ AR

TR w-qarev ya(h)v lēh la-zqī pā: da-khyānē qʿāw teshbōḥtēh.
EN and brought and gave it to the Crucified One, whose praise the natures cried aloud.
FR et l'a apportée et donnée au Crucifié, dont les natures ont crié la louange.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ
ܠܵ ܓ݂ ܝܢ ܥܸ ܐ: ܒܥܹ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܢܹܐ  ܪ̈ܟܸܕ݂
ܩܲ
ܠ̣  ܫܲ ܚ

، جلِ الّذي لِلإيمانِ ينِ العِ رِ عَ جَ قِّ بِحَ قيقَ الحَ قَ عَ رَ طَ AR

TR ḥshal qarkedhnē da-shrārā: b-ʿēyn ʿeghlā d-haymānūthā.
EN It forged carnelians of truth with the calf's-eye gem of faith,
FR Il a forgé des cornalines de vérité avec la pierre œil-de-veau de la foi,

ܦܵܐ܀ ܙܩܝܼ
ܠܲ
ܐ 

ܪܹ̈
ܦ ܐ ܕܫܘܼ ܓ݂ܵ

ܗ: ܬܵ ܛ̣ ܠܹ ܘܫܸ
ܐ ܐܵ ܬ݂ܵ

ܪ̈ܵ
ܨ ܢܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. صلوبِ مالٍ لِلمَ دَّ إكليلَ جَ هِ مَ قاتِ قشَ وفي شَ AR

TR wa-b-nūṣrāthā āwsheṭ lēh: tāghā d-shūprē la-zqī pā.
EN and in its warblings held out a crown of beauties to the Crucified One.
FR et dans ses gazouillis a tendu une couronne de beautés au Crucifié.

. ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܐ 
ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܨ : ܒܢܘܼ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ

ܡ ܬܵ ܥܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܠ̣ ܫܘܼ ܫܲ ܚ

، ةٍ كيمَ قاتٍ حَ قشَ عَ الاعترافِ بِشَ دَ مَ قَ المَج رَ طَ AR

TR ḥshal shūvḥā ʿam tāwdī thā: b-nūṣrāthā ḥakī māthā.
EN It forged glory with confession in wise warblings,
FR Il a forgé la gloire avec la confession en de sages gazouillis,

܀ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܗ̇ ܕܬܸ
ܪܵ
 ܘܗܝ ܡܵ ܬܵ ܐ: ܕܐܝܼ

ܦܵ ܙܩܝܼ
ܠܲ
ܗ  ܒ݂ ܠܹ ܗ̣̄  ܝܲ ܪܸܒ݂ 

ܩܲ
ܘ

. بُّ التَّسبيحِ ، الّذي هوَ رَ صلوبِ هُ وأَعطاهُ لِلمَ مَ وقَدَّ AR

TR w-qarev ya(h)v lēh la-zqī pā: d-ʾī tāwhī  mārāh d-teshbōḥtā.
EN and brought and gave it to the Crucified One, who is the Lord of praise.
FR et l'a apportée et donnée au Crucifié, qui est le Seigneur de la louange.



ܐ. ܕܵܫܵ ܐ ܕܩܘܼ
ܝ̈ܵ ܐܲ ܐ ܦ ܥܹ ܒ̈ ܐ: ܒܛܲ ܤܹ

ܠܵ ܘܼ̈ ܐ ܕܩ ܓ݂ܵ
ܒ݂ ܬܵ ܠ̣ ܬܘܼ ܕܲ

ܓ

، ةِ ميلَ رِ التَّقديسِ الجَ واهِ دائِحَ بِجَ ا إكليلَ مَ رَ أَيضً فَ ضَ AR

TR gdal tūv tāghā d-qūlāsē: b-ṭabʿē payā d-qūdāshā.
EN It wove again a crown of laudations with the fair gems of the Sanctus,
FR Il a tressé encore une couronne de louanges avec les belles gemmes du Sanctus,

ܝ̈ܢ܀ ܦܲ
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܗ  ܦ̮ܫܹ ܚ̣ ܢܲ ܒܲ


ܕܲ
ܕܸܫ ܟܠ: ܕ

ܩܲ
ܡ

ܠܲ
ܗ  ܪܸܒ݂ ܠܹ

ܩܲ
ܘ

نا. ن أجلِ هُ مِ بَحَ نَفسَ ، الّذي ذَ لِّ سِ الكُ دِّ هُ لِمُقَ مَ وقَدَّ AR

TR w-qarev lēh la-mqadesh kul: d-dabaḥ napshēh ʿal apayn.
EN and offered it to him who hallows all, who sacrificed himself for our sakes.
FR et l'a offerte à celui qui sanctifie tout, qui s'est sacrifié pour nous.

ܐ. ܬܵ ܐ ܕܟܹܐܢܘܼ
ܢ ܙܵܘܥܵ ܬܲ

ܩ ܐ: ܙܲ
ܪܵ
 ܝܼ ܬ݁ ܝܲ ܟܹܝܠ  ܝܢ ܗܵ ܠܹ ܒܗܵ

، رِّ ةُ البِ كَ رَ رَ حَ ثَّتني أَكثَ ا، حَ مورِ إذً بِهذهِ الأُ AR

TR b-hālēyn hākēyl yatī rā: zaqtan zāwʿā d-kēnūtā.
EN By these things, then, the stirring of righteousness goaded me all the more,
FR Par ces choses donc, davantage m'a aiguillonné le mouvement de la justice,

ܣ ܒܹܗ܀ ܟܸ݁
ܐܲ
ܐ  ܥܹ ܫܝܼ

ܪ̈ܲ
ܠ ܐ: ܘܲ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܗ  ܠܹ
ܡ ܩܵ ܪܝܼ

ܐܲ
ܕ

. شرارَ بِّخَ الأَ ، وبهِ أُوَ قِّ وتَ الحَ رفَعَ صَ لِأَ AR

TR d-arī m qālēh da-shrārā: wa-l-rashī  ē akes bēh.
EN to lift up the voice of truth, and with it rebuke the wicked.
FR à élever la voix de la vérité, et par elle réprimander les impies.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
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. ܗ̇ ܝܢ ܠܵ ܥܹ̇ ܢ ܒܵ ܐ ܐܸ ܫܹ : ܠܦܵܪ̈ܘܿ ܬ݂ܵܐ  ܚܘܝܼ
ܬܲ
ܝܪ  ܪܝܵܐ ܓܹ ܐ ܙܥܘܿ

ܠܵ

بوهُ، لَ ، إن طَ يِّزينَ مَ ا لِلمُ غيرً لأنَّ البُرهانَ لَيسَ صَ AR

TR lā zʿōryā gēyr taḥwī thā: l-pārōshē en bāʿēyn lāh.
EN For the proof is not small for the discerning, if they seek it,
FR Car la preuve n'est pas mince pour les discernants, s'ils la cherchent,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܬ݂ ܗܲ ܘܵ ܪܸܙ ܗ̄ ܟ݂ ܬܲ
ܐ:  ܫܵ ܕܸ ܝ̈ ܩܘܼ

ܠܲ

ܬ݂ܵܐ ܒܩܵ ܚ

ܪ̈ܲ

ܕܦܵ

. نُ الإيمانَ ، كانَ يُعلِ خاتِ التَّقديسِ رَ ا بِصَ رً أنَّ طائِ AR

TR d-pāraḥthā b-qālaī  qūdeshā: takhrez (h)wāth haymānūthā.
EN that a bird with cries of the Sanctus was proclaiming the faith.
FR qu'un oiseau, par des cris du Sanctus, proclamait la foi.

ܐ. ܚܹ
ܪܵ
 ܟܸܣ ܡܲ

ܬܲ
ܬ݀ 

ܬܲ
 ܐ: ܕܐܸ

ܪܵ
 ܐ ܒܨܝܼ

ܐ ܘܠܵ ܕܹ
ܗ̣̄ܝ ܗܵ

ܐ  ܬ݂ܲ 
ܐܵ

؛ بِّرينَ تَجَ بِّخَ المُ وَ ت لِتُ ، جاءَ ليلةِ ، وما هيَ بِالقَ هِ آيةٌ هيَ هذِ AR

TR ātha (h)ī  hādē w-lā b-ṣī rā: d-etat takes marāḥē.
EN A sign is this, and no small one, that came to rebuke the insolent;
FR Signe est ceci, et non des moindres, qui vint réprimer les insolents ;

܀ ܕ݂ܹܦ̇
ܪܵ
ܐ  ܚܩܵ ܪܝܵܢܵܐ ܠܪܘܼ : ܚܸ ܗ̇ ܡܵ ܙ ܦܘܼ ܠܥܸ

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܘܲ

ا. صامَ بَعيدً دُ الخِ ها يَطرُ قَ بهِ فَمُ قُّ الّذي نَطَ والحَ AR

TR wa-shrārā da-l-ʿez pūmāh: ḥeryānā l-rūḥqā rādhēp.
EN and the truth its mouth uttered drives contention far away.
FR et la vérité que sa bouche a proférée chasse au loin la discorde.



.‏ ܗ̇
ܪܵ
 ܥ̣ ܟܸܢܵ ܫܡܲ

ܐܲ
ܗ̇ ܕ ܠܵ ܪ: ܩܵ ܕܲ

ܬܲ
ܫ ܘ ܐܸ ܐ ܗ̄

ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠܡܲ

ها — ارُ نّ هُ كِ عَ وتُ الّذي أسمَ لَت، الصَّ لِلتَّوبيخِ أُرسِ AR

TR l-maksānūtā hāw eshtadar: qālāh d-ashmaʿ kenārāh.
EN For reproof was it sent, the voice its harp made heard —
FR Pour la réprimande fut-elle envoyée, la voix que sa harpe a fait entendre —

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ ܪܸܡܙܵܐ ܕ ܢ ܡ̣ ܘܗܝ: ܘܐܸ ܬ݂ ܐ ܐܝܼ ܢܵ

ܠܦܵ ܢ ܝܘܼ ܢ ܡ̣ ܐܸ

. ةِ اللهِ ن إشارَ ، أم مِ ن تَعليمٍ هوَ أَمِ AR

TR en men yūlpānā ʾī thwhī : w-en men remzā d-alāhā.
EN whether it comes from teaching, or from the nod of God.
FR qu’elle vienne de l’enseignement, ou du signe de Dieu.

ܦ. ܠܲ
ܐ ܗ̇ ܬܹ ܒ݂ ܠܵ ܗ̄ ܝܲ ܝܪ  ܘܝܘܼ ܓܹ : ܗ݀ ܘ̣ ܗ ܗ̄ ܠܹ ܘ̣ ܕܝܼ ܐ ܗ̄ ܢܵ

ܠܦܵ ܐܢ ܝܘܼ

؛ لَّمَ عَ تَ ، لأنَّهُ هوَ الّذي أَعطاها أن تَ ا، فهوَ لَهُ إن كانَ تَعليمً AR

TR en yūlpānā hāw d-ī lēh hāw: hwyū gēyr ya(h)v lāh tēlap.
EN If it is teaching, it is his own, for it is he who gave it to learn;
FR Si c’est un enseignement, il est bien à lui, car c’est lui qui le lui a donné à apprendre ;

ܢܹܗ܀ ܚܢܵ
ܕܲ
ܐ 

ܝܠܵ ܚܲ ܘ  ܐ ܗ̄ ܐ ܓܠܸ ܢ ܪܸܡܙܹܗ: ܗܵ  ܡ̣
ܗ̣̄ܝ
ܬ݂ܵܐ   ܒ݂ ܗܲ ܘ ܢ ܡܵ ܘܐܸ

رَت. هَ هِ قَد ظَ تِ ةُ نِعمَ ، فها هيَ قُدرَ هِ تِ ن إشارَ ةً مِ بَ وإن كانَت هِ AR

TR w-en māwhavthā (h)ī  men remzēh: hā gle hāw ḥaylā da-ḥnānēh.
EN and if it is a gift from his nod, behold, the power of his grace stands revealed.
FR et si c’est un don de son signe, voici que la puissance de sa grâce se révèle.



ܐ. ܬܵ ܫܘܼ ܘܿ ܓ݂
ܪܵ
ܗ̣̄ܝ 

ܐ  ܗܵ ܠܵ ܐܲ
: ܕ ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܠܦܵܗ̇ ܠܦܵ ܐܲ

ܢ ܐ̄ܢܵܫ  ܐܸ

ةَ الإدراكِ للهِ — ، فإنَّ قُوَّ يرَ مَ الطَّ لَّ إن كانَ إنسانٌ قد عَ AR

TR en nāsh alpāh l-pāraḥthā: d-alāhā (h)ī  rāghōshūtā.
EN If some man taught the bird, the power of sense is God's —
FR Si quelque homme a instruit l’oiseau, la puissance du sens revient à Dieu —

ܐ܀ ܚܵ ܒ݂ ܝ̈ ܫܘܼ
ܠܲ

ܒܹܐ ܕܩܵ

ܟܵ ܩ: ܒܪ̈ܘܼ ܤܸ
ܬܲ
ܪ  ܐ ܙܥܘܿ

ܐ ܠܵ ܗܹ̈  ܫܡܵ ܕܲ


. نَ التَّسبيحِ أليفِ مِ ةِ التَّ مَ باراتٍ مُحكَ ، بِعِ ةِ ليلَ ت بِالقَ أن تَرفَعَ أسماءً ليسَ AR

TR da-shmāhē lā zʿōr taseq: b-rūkābē d-qālaī  shūvḥā.
EN that it should send up names not few in well-joined phrases of praise.
FR qu’il élève des noms non des moindres, en phrases bien composées de louange.

ܐ.‏ ܠܦܵܢܵ ܡ ܝܘܼ
ܥܲ
ܩ  ܥܤܸ ܬܸ ܐ: ܡܸ

ܠܵ ܠܵ ܐ ܡܲ ܫܵ ܪܢܵ ܢ ܒܲ ܘܐܸ

، مِ لُّ عَ عَ التَّ ا مَ هدً قُ يُكابِدُ جُ وإن كانَ إنسانٌ يَنطِ AR

TR w-en ba-rnāshā malālā: meteʿseq ʿam yūlpānā.
EN And if a man endowed with speech struggles hard with learning,
FR Et si un homme doué de parole peine tant avec l’apprentissage,

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܨ ܙ݂ ܢܘܼ

ܥܲ
ܐ ܠ ܡܹ̈ ܓ݂ܵ : ܕܦܸܬ ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܪ ܦܵ ܗܲ  ܬ݂ ܬܲ

ܐ 
ܢ ܠܵ ܠܡ̇

؟ باراتٍ قاتُهُ بِعِ قزَ ت زَ قَ ، الّذي نَطَ يرِ نَ الطَّ بُ مِ ن ذا لا يَعجَ فمَ AR

TR l-men lā tathhar pāraḥthā: d-petghāmē l-ʿaz nūṣrāthāh.
EN whom shall the bird not astonish, whose warblings uttered phrases?
FR qui donc l’oiseau n’étonnera-t-il pas, dont les gazouillis ont proféré des phrases ?



ܐ. ܠܹ̈
ܠܵ ܐ ܡܲ ܫܵ ܢܵ

ܐ: ܐܵܦ ܨܝܕ݂ ܐ̄ ܒ݂ܵ ܟܵ ܝܼ ܪܘܼ ܓ݁ ܘ ܤܲ ܩ ܗ̄ ܥܤܝܼ

، قينَ اطِ تّى على النّ ا، حَ دًّ سيرٌ جِ أليفَ عَ إنَّ التَّ AR

TR ʿsī q hāw sagī  rūkāvā: āp ṣydh nāshā malālē.
EN Composition is very hard, even for men endowed with speech,
FR La composition est bien difficile, même pour les hommes doués de parole,

܀ ܬܵܐ ܟ̈ܡܵ ܐ ܚܸ ܦ̮ܫܵ ܐ ܒܢܲ ܝܡܵ ܐ: ܘܤܵ
ܬܵ ܪܕܘܼ ܐ ܡܲ

ܐ ܕܥܵܐ̄ܠܵ ܡܵ ܕܲ
ܥ

؛ ةَ في النَّفسِ كمَ عَ الحِ لَ التَّأديبَ وتَضَ تّى تَدخُ حَ AR

TR ʿdamā d-ʿālā mardūtā: w-sāymā b-napshā ḥekmātā.
EN until discipline enters in and sets wisdom in the soul;
FR jusqu’à ce que la discipline y entre et mette la sagesse dans l’âme ;

ܐ.‏ ܙܵܡܵ ܓ݂ ܡܬܵܐ ܘܲ ܒܹܫ ܚܸ
ܙ: ܘܠܵ ܙܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ

ܪܵ
ܦܵ ܐ ܕܤܵ ܡܵ ܕܲ

ܥ

، عيدَ بَ والوَ ضَ لِّمُ ويَلبَسَ الغَ عَ دَّ المُ تّى يَشتَ حَ AR

TR ʿdamā d-sāpārā methʿazaz: w-lābēsh ḥemtā wa-ghzāmā.
EN until the schoolmaster grows fierce and puts on wrath and threat,
FR jusqu’à ce que le maître d’école s’irrite et revête colère et menace,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܡ ܕܸܡ̈
ܐ̇ ܐ ܤܵ ܦ̮ܫܵ ܕ݂ܵܐ: ܒܢܲ

ܪܵ
 ܤܘܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ

ܚܠܵ ܕ݂ ܒ݂ ܘܲ

. ةَ في النَّفسِ لَ مثِ بِّتَ الأَ ثَ عبِ يُ وفِ والرُّ وبِالخَ AR

TR wa-b-d-ḥlā wa-b-sūrādhā: b-napshā sām demwāthā.
EN and by fear and by terror sets the patterns in the soul.
FR et que par la crainte et par la terreur il fixe les modèles dans l’âme.



ܗ.‏ ܬܹ ܪܕܘܼ ܐ ܠܡܲ ܛܵ ܒ݂ ܫܲ ܦ 
ܩܹ̇
ܐ: ܘܙܵ ܓ݂ܵ  ܘܿ ܗ ܦܹܕܵܓ݂ ܨ ܠܹ

ܠܹ̇

ܐܵ

، هِ أديبِ صا لِتَ ا ويَرفَعُ العَ ديدً يهِ شَ لَ يِّقُ عَ بُ يُضَ دِّ ؤَ المُ AR

TR ālēṣ lēh pēdāghōghā: w-zāqēp shavṭā l-mardūtēh.
EN The tutor presses him hard and raises the rod for his discipline,
FR Le précepteur le presse durement et lève la verge pour son instruction,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ
ܠܦܵ ܠ ܡܲ ܒܸ݁

ܩܲ
ܢ
ܕܲ
ܘܢܹܗ: 

ܝ ܗܵ ܫܲ  ܚ ܪܸܓ݂
ܬܲ

ܘܟܸܢ ܦܵ

. قبَلَ التَّعليمَ هِ لِيَ هنِ واسَّ ذِ ذٍ يَفتَحُ حَ ئِ وحينَ AR

TR w-ken pātaḥ reghshaī  hāwnēh: da-nqabel malpānūtā.
EN and then he opens the senses of his mind to receive instruction.
FR et alors il ouvre les sens de son esprit pour recevoir l’enseignement.

ܥܪܹܗ.‏ ܝ̈ ܤܲ
ܩܲ
 ܕ݂ ܫ ܥܸ ܬܸ ܡܢܲ ܐ: ܘܲ ܙܵܡܵ ܓ݂ ܒܲ

ܗܝ  ܟܵܘ̈ ܦ ܦܲ ܩܸ ܫܲ ܡ

، هِ عرِ لَ شَ صَ عيدِ ويَنتِفُ خُ يهِ بِالوَ دَّ بُ خَ يَضرِ AR

TR mshaqep pakāwhī  ba-ghzāmā: wa-mnatesh ʿedhqaī  saʿrēh.
EN He strikes his cheeks with threat and plucks the locks of his hair,
FR Il frappe ses joues avec menace et arrache les mèches de ses cheveux,

ܐ܀ ܡܹ̈ ܓ݂ܵ  ܐ ܕܦܸܬ݂ ܢܵ ܪ ܪܸܟ݂
ܕ݂ ܪܸܥܝܵܢܹܗ: ܕܢܹܐܡܲ

ܥܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܘܟܸܢ ܡܸ

. باراتِ مَ العِ تّى يَقولَ نَغَ هُ حَ هنُ فُ ذِ ذٍ يَرتَجِ ئِ وحينَ AR

TR w-ken methraʿadh reʿyānēh: d-nēmar rekhnā d-pethghāmē.
EN and then his mind is shaken into saying the strain of the phrases.
FR et alors son esprit s’ébranle jusqu’à dire la mélodie des phrases.



ܣ.. ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘ̣ ܥܝܵܐ ܗ̄ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ

ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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ܐ.‏ ܠܹ ܓ݂
ܪ̈ܵ
ܦ ܠܲ

ܗܝ  ܘ̈ ܒܵ ܓܲ
ܦ 

ܐ: ܐܵ ܢܵ ܗ ܠܐܸܤܛܘܿ ܨܹ
ܚܲ ܚ̇  ܬܲ

 ܡܵ

، ياطِ ا لِلسِّ يهِ أيضً نبَ ، وجَ مودِ هُ إلى العَ هرَ دُّ ظَ يَمُ AR

TR mātaḥ ḥaṣēh l-esṭōnā: āp gabāwhī  la-prāghlē.
EN He stretches his back to the pillar, his sides also to the scourges,
FR Il étend son dos vers le pilier, ses flancs aussi vers les fouets,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܒܲ
ܟܵ ܬ݂ܵܐ ܪ̈ܘܼ ܥ ܕܲ

 ܪܸܫ: ܒܝܼ
ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܠ 

ܟܲ

ܬܲ
ܤ ܘܟܸܢ ܡܸ

ها. فَةِ تَآليفَ عرِ زَ بِالمَ يِّ مَ ، لِيُ كُ ذٍ يُدرِ ئِ وحينَ AR

TR w-ken mestakal da-nparesh: b-ī daʿthā rūkābayhōn.
EN and then he comes to understand, to distinguish with knowledge their compositions.
FR et alors il en vient à comprendre, à distinguer par la connaissance leurs compositions.

ܩ ܒܹܗ.‏ ܤܸ
ܐ ܡܲ

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
ܩܥܵ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ

ܢܥܵ ܘܼ̈ ܪܹܗ ܩ ܓ݂
ܦܲ
ܐ  ܠܹ ܡܵ

، ربِ يهِ آثارَ الضَّ لَ دُ عَ ا ويُصعِ هُ رُضوضً دَ سَ لأُ جَ يَم AR

TR mālē paghrēh qūnʿāthā: wa-qʿārāthā maseq bēh.
EN He fills his body with bruises and raises welts upon it,
FR Il remplit son corps de meurtrissures et y fait lever des marques,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ ܪ̈ܫܵ ܐ ܒܦܘܼ
ܩܹ̈
 ܠ: ܦܵܤܘܿ ܒܸ݁

ܩܲ
ܢ
ܕܲ
ܟ݂  ܟܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܘܟܸܢ ܡܸ

ها. بياتَ بِأَقسامِ قبَلَ الأَ ذٍ يَلينُ لِيَ ئِ وحينَ AR

TR w-ken methrakakh da-nqabel: pāsōqē b-pūrshānayhōn.
EN and then he is made pliant to receive the verses in their divisions.
FR et alors il devient docile pour recevoir les versets selon leurs divisions.



ܠܝܵܐ.‏ ܝ̈ ܛܲ ܢܲ ܕ݂ ܪܸܛ ܐܸ
ܡܡܲ ܗ: ܘܲ ܓ݂ ܠܹ

ܘܪܹܗ ܘܢܵܥ̇ ܟ݂ ܨܵ ܒܲ
ܠܵ

، يِّ بِ نَي الصَّ لُ أُذُ ، ويَفتِ هُ زُّ هُ ويَهُ قَ نُ كُ عُ سِ يُم AR

TR lābakh ṣāwrēh w-nāʿgh lēh: wa-mmareṭ edhnaī  ṭalyā.
EN He grips his neck and shakes it, and tweaks the ears of the boy,
FR Il saisit son cou et le secoue, et tord les oreilles de l’enfant,

܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܐ ܕܝܼ ܠܹ

ܦ̈ܵ ܐ ܘܩܸ ܪܸܫ: ܪܹܫܹ
ܦܲ
ܢ

ܕܲ
ܟ݂  ܟܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܘܟܸܢ ܡܸ

فَةِ وفُصولَها. عرِ ؤوسَ المَ زَ رُ يِّ مَ ذٍ يَلينُ لِيُ ئِ وحينَ AR

TR w-ken methrakakh da-nparesh: rēshē w-qepālē d-ī daʿthā.
EN and then he is made pliant to distinguish the heads and chapters of knowledge.
FR et alors il devient docile pour distinguer les têtes et les chapitres de la connaissance.

ܗ.‏ ܟ݂ ܠܹ ܤܹ̇ ܐ ܢܵ
ܬܵ ܪܕܘܼ ܡܲ ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
 ܘܼ ܠܟ݂ ܕܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܗ  ܠ ܠܹ ܥܸ ܡܲ

، ديدٍ ن جَ هُ مِ رُ ، وبِالتَّأديبِ يَصهَ ما إلى أَتّونٍ هُ كَ لُ يُدخِ AR

TR maʿel lēh aykh da-l-khūrā: wa-b-mardūtā nāsēkh lēh.
EN He brings him in as into a furnace, and with discipline recasts him,
FR Il le fait entrer comme dans une fournaise, et par la discipline le refond,

ܠ ܪܸܥܝܵܢܹܗ܀
ܥܲ
ܐ  ܢܵ

ܠܦܵ ܐ: ܕܝܘܼ
ܥܵ ܒ݂ ܟ݂ ܛܲ ܤܹ̇ ܣ ܢܵ ܛܦܝܼ ܬ݁ ܘܟܸܢ ܡܸ

. هِ هنِ تمَ التَّعليمِ على ذِ عُ خَ ، يَطبَ عُ وحينَ يَخضَ AR

TR w-ken metṭpī s nāsēkh ṭavʿā: d-yūlpānā ʿal reʿyānēh.
EN and when he yields, he casts the stamp of teaching upon his mind.
FR et quand il cède, il imprime le sceau de l’enseignement sur son esprit.



ܗ. ܨܪܸܦ ܠܹ
ܬ݂ܵܐ ܡܲ ܚܝܵ ܘܿ ܨ̈ ܒ݂ ܗ: ܘܲ  ܠܹ

ܪܹܦ̇ ܕܹ̈ܐ ܨܵ  ܐ ܘܢܸܓ݂ ܫܹ̈  ܚܲ ܒ

، هُ كُ ، وبِالإهاناتِ يَسبِ يهِ فّ لَداتِ يُصَ بِالآلامِ والجَ AR

TR b-ḥashē w-neghdē ṣārēp lēh: wa-b-ṣōḥyāthā maṣrep lēh.
EN With pains and stripes he refines him, and with revilings he smelts him,
FR Par les douleurs et les coups il l’affine, et par les outrages il le fond,

ܐ܀ ܟܵܠܵ ܤܘܼ ܕ݂ ܥܬܵܐ ܘܲ ܕܲ
 ܗ: ܕܝܼ ܦ̮ܫܹ ܐ ܒܢܲ ܠܡܵ ܠ ܨܲ ܩܹ ܘܟܸܢ ܫܵ

. همِ فَةِ والفَ عرِ ةَ المَ هِ صورَ ذُ في نَفسِ ذٍ يَأخُ ئِ وحينَ AR

TR w-ken shāqēl ṣalmā b-napshēh: d-ī daʿtā wa-d-sūkālā.
EN and then he takes into his soul the image of knowledge and understanding.
FR et alors il reçoit dans son âme l’image de la connaissance et de l’intelligence.

ܐ.‏ ܠܦܵܢܵ ܝܕ݂ ܝܘܼ ܟ݂ ܨܹ ܟܲ
ܪܲ
 ܬ݂ ܐ: ܡܸ ܢܵ

ܟܲ
 ܐ ܗܵ ܫܵ ܪܢܵ ܢ ܒܲ ܘܐܸ

، مِ لُّ عَ ذا يَلينُ نَحوَ التَّ وإن كانَ إنسانٌ هكَ AR

TR w-en ba-rnāshā hākanā: methrakakh ṣēydh yūlpānā.
EN And if a man in this way is made pliant toward learning,
FR Et si un homme, de cette manière, devient docile envers l’apprentissage,

ܒܹܐ܀
ܟܵ ܬ݀ ܪ̈ܘܼ

ܦܲ
ܢ ܝܸܠ

ܟܲ
ܝ

ܐܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܚ̈ ܐ ܡܲ
ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ ܚ

ܪܲ

ܦܵ

؟ أليفِ ةَ التَّ مَ باراتٍ مُحكَ ، عِ ربٍ يرِ ضَ ن غَ ، مِ يرُ مَ الطَّ لَّ يفَ تَعَ فكَ AR

TR pāraḥthā d-lā maḥwāthā: aykan yelpat rūkābē.
EN how did the bird, without blows, learn well-joined phrases?
FR comment l’oiseau, sans coups, a-t-il appris des phrases bien composées ?



ܐ.‏ ܫܵ ܐ ܘܦܵܪܘܿ ܢܵ ܥܬܵ ܕܘܼ ܝܲ ܐ: 
ܠܵ ܠܵ ܐ ܡܲ ܫܵ ܪܢܵ ܢ ܒܲ ܘܐܸ

ا، نً فًا وفَطِ ، عارِ قٌ وإن كانَ إنسانٌ ناطِ AR

TR w-en ba-rnāshā malālā: yadūʿtānā w-pārōshā.
EN And if a man endowed with speech, knowing and discerning,
FR Et si un homme doué de parole, savant et discernant,

ܠܦܵܢܵܐ܀ ܝܕ݂ ܝܘܼ ܐ ܘܨܹ
ܪܹ̈
 ܦ݂ ܝܕ݂ ܤܸ ܩ: ܨܹ

ܤܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܕ݂ ܡܸ

ܢܵܐ ܡܥܵ ܟܲ ܗܵ

، مِ لُّ عَ تُبِ والتَّ عَ الكُ ذا مَ قد اعتادَ أن يُكابِدَ هكَ AR

TR hākanā mʿādh methʿasaq: ṣēydh sefrē w-ṣēydh yūlpānā.
EN is wont to struggle so with books and with learning,
FR a coutume de peiner tant avec les livres et l’apprentissage,

ܐ.‏
ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܬ݂  ܝܲ ܠ ܬ݂ܵܐ ܡܲ ܚ
ܪܲ

ܐ: ܦܵ ܕܹ

ܗ̇ ܒܗܵ ܪ ܒܵ ܗܲ  ܝ ܢܸܬ݂
ܟܲ
ܐ  ܟܡܵ

ا، بً جَ يرِ المَملوءِ عَ بُ بِهذا الطَّ جَ بُ العَ م يَجِ فكَ AR

TR kmā kaī  nethhar bāh b-hādē: pāraḥthā malyath tahrā.
EN how greatly then must one marvel at this bird full of wonder,
FR combien donc faut-il s’émerveiller de cet oiseau plein de merveille,

܀ ܬ݀ ܙܲ
ܥ ܐ ܠܸ ܠܹ ܐ ܕܡܸ ܟܵܒܵ ܐ: ܪܘܼ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܚ̈ ܕܹ̈ܐ ܘܡܲ  ܐ ܢܸܓ݂
ܕܠܵ ܕܲ

! ماتِ لِ نَ الكَ أليفٍ مِ قَ بِتَ ، نَطَ ربٍ لَداتٍ وضَ يرِ جَ ن غَ الّذي مِ AR

TR da-d-lā neghdē w-maḥwāthā: rūkābā d-melē leʿzat.
EN which without stripes and blows has uttered a composition of words!
FR qui, sans coups ni fouets, a proféré une composition de mots !



.‏ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܐ ܦܵ ܕܹ

ܥܙܵܗ̇ ܕܗܵ ܗ: ܠܠܸ ܬܹ ܒܲ
 ܗ̄ ܝܲ ܘ̣  ܐ ܗ̄

ܬܵ ܢܘܼ
ܪܵ
 ܒ݁ ܡܕܲ

ܠܲ


يرِ — بُ أن يُعزى — نُطقُ هذا الطَّ ةِ يَجِ نايَ إنَّهُ لِلعِ AR

TR la-mdabrānūtā hāw ya(h)batēh: l-leʿzāh d-hādē pāraḥthā.
EN It is to providence that we must give it — the utterance of this bird —
FR C’est à la providence qu’il faut l’attribuer — la parole de cet oiseau —

ܐ܀ ܒ݂ܵ ܟܵ ܐ ܪܘܼ ܢܵ ܪ ܗܵ ܙܡܲ : ܕܬܸ ܬ݂ ܘ̣ ܨܝܵܐ ܗ̄ ܐ ܡܲ
ܐ ܗ݀ܝ ܠܵ ܠܵ ܕ݂ ܕܲ

. أليفَ نِّمَ هذا التَّ رُ أن يُرَ ن دونِها ما كانَ يَقدِ لأنَّهُ مِ AR

TR da-d-lā (h)ī  lā maṣyā (h)wth: d-tezmar hānā rūkāvā.
EN for without it, it could not have sung this composition.
FR car sans elle, il n’aurait pu chanter cette composition.

ܪ ܒܹܗ ܐ̄ܢܵܫ. ܢܚܘܼ
ܕܲ
ܐ 

ܒܵ ܓܲ
ܠ  : ܒܟ݂ ܢܵܗ̇

ܪܵ
ܥ ܘܗܝ ܤܘܼ ܬ݂ܵ  ܒܪܸܡܙܵܐ ܐܝܼ

؛ رَ إلَيهِ الإنسانُ ن أَيِّ جانِبٍ نَظَ لُها، مِ مَ ةِ اللهِ عَ بِإشارَ AR

TR b-remzā ʾī thāwhī  sūʿrānāh: b-kul gabā da-nḥūr bēh nāsh.
EN By the nod of God is its deed, on whatever side a man looks at it;
FR Par le signe de Dieu se fait son œuvre, de quelque côté qu’on la regarde ;

܀ ܪܓܸܫ̣
ܐܲ
ܢ 

ܟܲ
 ܠܝ ܗܵ ܐ: ܪܸܥܝܵܢܝ ܕܝܼ

ܬ݂ܵ  ܘ̣ ܐܸ ܐ ܗ̄
ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ ܠܡܲ

ܕܲ


هني أنا. كَ ذِ ذا أَدرَ أنَّهُ جاءَ لِلتَّوبيخِ — هكَ AR

TR da-l-maksānūthā hāw ethā: reʿyānī  d-ī lī  hākan argesh.
EN that it came for reproof — so my own mind has perceived.
FR qu’il est venu pour la réprimande — ainsi mon propre esprit l’a perçu.



ܕܸܡ ܕܸܡ ܡܸ ܐ ܕܡܸ
ܠܦܵܢܵ : ܒܝܘܼ ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܝܪ ܦܵ ܘ ܓܹ ܬ̤ ܗ̄ ܙܲ

ܥ ܠܸ

، رَ يءٍ ما أو آخَ ، بِشَ ، بِالتَّدريبِ قَ ا نَطَ يرً فإنَّ طَ AR

TR leʿzat hāw gēyr pāraḥthā: b-yūlpānā d-medem medem
EN For a bird has uttered, by training, some thing or another,
FR Car un oiseau a proféré, par dressage, telle ou telle chose,

ܐ܀ ܬ݂ܵ
ܘ̈ܵ ܩܵ ܐ ܘܫܵ ܤܹ

ܪ̈ܲ
 ܓ݂ ܐ: ܠܡܲ ܪܤܵ ܬ݂ ܦܘܼ ܝܟ݂ ܕܐܝܼ ܐܲ ܘ̣  ܬ݀ ܗ̄

ܪܵ
ܩ ܘܲ

قاةً. ، سائِسينَ ]...[ وسُ ةِ رصَ بِ الفُ سَ ونادى، بِحَ AR

TR wa-qrāt hāw aykh d-ʾī th pūrsā: l-maghrasē w-shāqāwāthā.
EN and it has called, as occasion serves, to grooms [...] and cupbearers.
FR et il a appelé, selon l’occasion, des palefreniers [...] et des échansons.

.‏ ܠܘܼ
ܠܵ ܡܡܲ

ܠܲ
ܢ  ܠܝܼ ܠܝܼ ܕ݂ ܝܵܐ: ܕܲ

ܪ̈ܲ
ܐ ܟ ܗܹ̈  ܘ̣ ܫܡܵ ܬ̤݀ ܗ̄ ܙܲ

ܥ ܠܸ

، طقِ ةِ النُّ هلَ ، سَ ةٍ قَ بِأسماءٍ قَصيرَ نَطَ AR

TR leʿzat hāw shmāhē krayā: da-d-l-ī lī n la-mmalālū.
EN It has uttered short names, which are easy to speak,
FR Il a proféré des noms courts, qui sont faciles à prononcer,

ܬ܀
ܪ̈ܲ
ܡ

ܐܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܝܹ ܕ̈ܡܵ ܩܲ

ܢ  : ܕܡ̣ ܬ݂ܵܐ  ܫܥܝܼ
ܬܲ
ܘܝܵܐ  ܡܚܵ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ

. ماءُ دَ واها القُ ةُ الّتي رَ صَّ رُ القِ ما تُظهِ كَ AR

TR aykh da-mḥāwyā tashʿī thā: d-men qadmāyē ethamrat.
EN as the story shows that was told by the ancients.
FR comme le montre le récit qui fut raconté par les anciens.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡܵ
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. ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܬ݀ ܦܵ

ܠܲ
ܠ

ܡ ܡܲ ܘܿ ܐ ܡܬ݂ : ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܝܢ ܦܵ ܐ ܕܹ ܕܹ

ܝܟ݂ ܗܵ ܐܲ ܕ

، يرٌ قَطُّ لَّم طَ تَكَ م يَ يرِ فلَ ثلَ هذا الطَّ ا مِ أمّ AR

TR d-aykh hādē dēyn pāraḥthā: lā mthōm mallat pāraḥthā.
EN But like this bird no bird has ever spoken,
FR Mais comme cet oiseau, jamais oiseau n’a parlé,

܀ ܗ̇ ܬܵ ܠ̇ ܒܸ݁
ܩܲ
ܢ ܐ̄ܢܵܫ  ܐ ܡ̣

ܐ: ܐܵܦ ܠܵ ܕܹ
ܬ݂ ܗܵ ܥܹ ܡ̇ ܐ ܫܸ ܢܵ ܐ ܐܸ

ܠܵ ܘܿ

. ن إنسانٍ هُ مِ يتُ قَّ لَ ثلِ هذا، ولا تَ ع بِمِ وأنا لم أَسمَ AR

TR w-lā enā shemʿēth hādē: āp lā men nāsh qabeltāh.
EN and I have not heard such a thing, nor received it from any man.
FR et je n’ai pas entendu pareille chose, ni ne l’ai reçue d’aucun homme.

. ܬ݀
ܥܲ
ܡ

ܬܲ
ܫ ܚܬܵܐ ܐܸ

ܪܲ

ܢ ܦܵ ܐ: ܕܡ̣

ܠܵ ܬ݂ ܩܵ
ܪ̄
 ܐ ܒܲ ܕܹ

ܐ ܗ̄ܝ ܗܵ ܬܵ ܕܲ
ܚ

، ن طائِرٍ عَ مِ مِ ، الّذي سُ ولُ ديدٌ هوَ هذا القَ جَ AR

TR ḥdatā (h)ī  hādē ba(r)th qālā: d-men pāraḥtā eshtamʿat.
EN New is this utterance, that from a bird was heard,
FR Nouvelle est cette parole, qui d’un oiseau s’est fait entendre,

ܗ܀ ܬܹ ܡܘܼ ܠܘܿ ܬ݂ܵܐ ܕܛܵ  ܚܘܝܼ
ܬܲ
: ܠ ܗ̇

ܪ ܠܵ
ܪܲ
 ܫܲ ܢܵܐ ܡ ܒ݂ ܘ ܙܲ ܦ ܗ݀

ܕܐܵ

. هِ لمِ ، بُرهانًا على ظُ هُ تُ هُ يُثبِ هرُ نَفسُ والدَّ AR

TR d-āp hāw zavnā msharar lāh: l-taḥwī thā d-ṭālōmūtēh.
EN and even the age itself confirms it, as a proof of its own injustice.
FR et le temps lui-même la confirme, en preuve de sa propre injustice.



. ܬ݂ܵܐ ܚ
ܪܲ

ܢ ܦܵ ܬ݀ ܡ̣

ܠܲ
ܠ

ܡܲ ܬ݂ : ܕܐܸ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܐ ܬܵ ܕܹ

ܗ̣̄ܝ ܗܵ
ܐ  ܬܵ ܕܲ

ܚ

قَ بهِ طائِرٌ؛ ، الّذي نَطَ ديدٌ هوَ هذا الاعترافُ جَ AR

TR ḥdatā (h)ī  hādē tāwdī thā: d-ethmallat men pāraḥthā.
EN New is this confession, that was spoken by a bird;
FR Nouvelle est cette confession, qu’un oiseau a prononcée ;

ܐ܀ ܬܵ ܪܘܼ ܙܗܝܼ ܗ̇ ܒܲ ܚܕܘܼ
ܐܲ
ܐ 

ܣ: ܕܠܵ ܟܸ݁
ܬܲ
ܬ݀ 

ܬܲ
 ܐ ܐܸ ܫܵ ܢܵ

ܠܐ̄ ܕܲ


. نايةٍ ظوهُ بِعِ ، الّذينَ لم يَحفَ رَ تَ البَشَ بَكِّ جاءَ لِيُ AR

TR da-l-nāshā etat takes: d-lā aḥdūh ba-zhī rūtā.
EN it came to rebuke mankind, who have not held it fast with care.
FR elle est venue confondre les hommes, qui ne l’ont pas gardée avec soin.

ܐ. ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܗܲ
ܠܠܵ ܡܡܲ

ܕܲ
 : ܬ݀

ܥܲ
ܡ

ܬܲ
ܫ ܢܬܵܐ ܕܐܸ  ܩܝܼ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܬܵ ܕܲ

ܚ

، ا لِلإيمانِ وتً ، الّذي يُعطي صَ عَ مِ ديدٌ هوَ اللَّحنُ الّذي سُ جَ AR

TR ḥdatā (h)ī  qī ntā d-eshtamʿat: da-mmallā haymānūtā.
EN New is the strain that was heard, that gives voice to the faith,
FR Nouveau est le chant qui fut entendu, qui donne voix à la foi,

ܦܵܐ܀ ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܬܹ ܝܡܢܘܼ ܘ: ܗܲ ܡ̣

ܠܲ
ܛ

ܕܲ
ܝܢ  ܠܹ

ܢ ܗܵ ܤܪܘܼ ܒܲ
 ܕܢܸܬ݂

. روا إيمانَ المَصلوبِ ي يُخزى الّذينَ أَنكَ لِكَ AR

TR d-nethbasrūn hālēyn da-ṭlamw: haymnūtēh da-zqī pā.
EN that they might be put to shame, those who denied the faith of the Crucified One.
FR afin que soient confondus ceux qui ont renié la foi du Crucifié.



ܗ. ܬܹ
ܪܵ
 ܙܡܝܼ ܥ ܒܲ ܐ ܡܙܝܼ ܕܫܹ ܘܼ̈ ܐ: ܕܩ

ܪܵ
 ܐ ܟܸܢܵ ܢܵ ܘ ܗܵ ܐ ܗ̄

ܬܵ ܕ݂ ܚܲ

وسات«، دُّ كُ »القُ رِّ هِ يُحَ رانيمِ ، الّذي بِتَ ارُ نّ ديدٌ هوَ هذا الكِ جَ AR

TR ḥadhtā hāw hānā kenārā: d-qūdshē mzī   ba-zmī rātēh.
EN New is this harp, that stirs the "Holies" with its songs,
FR Nouvelle est cette harpe, qui par ses chants émeut les « Saints »,

ܗ܀ ܛ ܠܹ ܘܫܸ ܐ ܡܵ
ܬ݂ܵ  ܦܘܼ ܙܩܝܼ

ܠܲ
ܢ:  ܢܗܘܿ ܕ݂ܹܠ ܡܸ

ܐ ܕܓܵ ܠܵ ܠܝܼ ܟ݂ ܘܲ

. لبوتِ هُ لِلصَّ دُّ نها، تَمُ هُ مِ رُ والإكليلَ الّذي تَضفُ AR

TR wa-khlī lā d-gādhēl menhōn: la-zqī pūthā māwsheṭ lēh.
EN and the crown it weaves from them it holds out to the Crucifixion.
FR et la couronne qu’elle en tresse, elle la tend à la Crucifixion.

.‏ ܬ݀
ܩܲ
ܐ ܙܸܥ

ܕܫܵ ܬ݂ܵܐ ܩܘܼ ܚ
ܪܲ

: ܕܦܵ ܬ݀

ܥܲ
ܡ

ܬܲ
ܫ ܐ ܕܐܸ ܕܹ

ܐ ܗ̄ܝ ܗܵ ܬܵ ܕܲ
ܚ

، وسِ دّ خَ بِالقُ رَ ا صَ رً : أنَّ طائِ عَ مِ مرُ الّذي سُ ديدٌ هوَ هذا الأَ جَ AR

TR ḥdatā (h)ī  hādē d-eshtamʿat: d-pāraḥthā qūdshā zeʿqat.
EN New is this thing that was heard: that a bird cried out the Sanctus,
FR Nouvelle est cette chose qui fut entendue : qu’un oiseau a crié le Sanctus,

܀ ܬܸ
ܠܲ
 ܕ݂ ܐ ܓܸ

ܕܬܵ ܚܬܵܐ ܕܥܹ ܘܿ ܫܒ݁ ܐ: ܠܬܸ
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܘܲ

. ةِ نيسَ ا لِلكَ قَّ الإيمانِ تَسبيحً جَ حَ ونَسَ AR

TR wa-shrārā d-haymānūtā: l-teshbōḥtā d-ʿēdtā gedhlate.
EN and wove the truth of the faith into praise for the Church.
FR et a tissé la vérité de la foi en louange pour l’Église.



. ܬ݀
ܪܲ
ܐ ܙܸܡ

ܚܵ ܒ݂ ܢܹܝܗ̇ ܫܘܼ ܟ݂
ܪܸ̈
 ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܠܵ ܬ݂ ܩܵ
ܪ̄
 ܐ ܒܲ ܕܹ

ܐ ܗ̣ܝ ܗܵ ܬܵ ܕܲ
ܚ

، هِ دَ في أَنغامِ نَّمَ المَج ، الّذي رَ ولُ ديدٌ هوَ هذا القَ جَ AR

TR ḥdatā (h)ī  hādē ba(r)th qālā: da-b-rekhnēyh shūvḥā zemrat.
EN New is this utterance, that sang glory in its strains,
FR Nouvelle est cette parole, qui a chanté la gloire dans ses accents,

܀ ܬ݀
ܪܲ
 ܕ݂ ܕܫܐ ܤܸ ܬ݂ܵܐ ܒܩܘܼ  ܘܕܝܼ

ܒܹܐ: ܬܵ
ܟܵ ܐ ܕܪ̈ܘܼ

ܬ݂ܵ  ܘܵ ܢܵ ܡ̈ ܒܲ
ܘ

. وسِ دّ طِ القُ سَ رافَ في وَ عَ الاعتِ ضَ أليفِ وَ ةِ التَّ مَ وزونَةٍ مُحكَ باراتٍ مَ وبِعِ AR

TR w-ba-mnāwāthā d-rūkābē: tāwdī thā b-qūdsh sedhrat.
EN and in measured, well-joined phrases set the confession within the Sanctus.
FR et en phrases mesurées et bien composées a placé la confession au sein du Sanctus.

ܐ. ܬܵ ܝܘܿ ܐ ܡܵ ܐ ܘܠܵ ܢܵ ܬ݂ܵ ܝܠ ܚܲ ܐ:  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


، وتُ ديرُ الّذي لا يَم ، القَ وسٌ اللهُ وسٌ قُدّ »قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: ḥaylthānā w-lā māyōtā.
EN "Holy, holy God, mighty and immortal,
FR « Saint, saint, Dieu, puissant et immortel,

܀ ܢܵܗ̇ ܫܵ ܒ݂ܸܒ݂ ܠܸ  ܝܲ ܐ ܡ
ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܝܢ: ܒ
ܦܲ
ܠ ܪ ܚܘܼ ܝܒܲ

ܐ ܤܲ
ܦܵ ܙܩܝܼ

ܕܲ


قُ بِهِ لِسانُها. وِّ بِ يُبَ جَ ا« — بِالعَ نّ ا عَ ضً وَ ليبَ عِ لَ الصَّ مَ الّذي احتَ AR

TR da-zqī pā saybar ḥūlpayn: b-tahrā myavev leshānāh.
EN who endured the cross on our behalf" — in wonder its tongue trumpets this.
FR qui a enduré la croix pour nous » — dans l’étonnement sa langue le proclame.



. ܢܵܗ̇ ܫܵ ܥ ܠܸ ܐ ܟܠܫܵ ܚܹ ܦܹܐ: ܤܵ
ܪ̈ܵ
ܤ ܕܲ

ܐܝܵܐ 
ܓܲ
ܐ  ܕܫܵ ܒܩܘܼ

، ةٍ لَّ ساعَ مُّ لِسانُها كُ يدِ يَستَحِ اروفيمَ المَج وسِ السّ في قُدّ AR

TR b-qūdshā gayā da-srāpē: sāḥē klshāʿ leshānāh.
EN In the majestic Sanctus of the seraphim its tongue bathes at every hour,
FR Dans le majestueux Sanctus des séraphins sa langue se baigne à toute heure,

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܝܼ̈ܢܵ ܫ ܟܸܢܵܪ ܩ
ܩܲ
 ܐ: ܢܵ ܕܫܵ ܬ݂ ܩܘܼ ܕܲ

  ܕܥܹ
ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ ܘܬ݂

. ةِ داسَ ةِ القَ نيسَ رافَ كَ فُ اعتِ ارُ ألحانِها يَعزِ نّ وكِ AR

TR w-thwdī thā d-ʿēdath qūdshā: nāqash kenār qī nāthāh.
EN and the harp of its melodies plays the confession of the Church of holiness.
FR et la harpe de ses mélodies joue la confession de l’Église de sainteté.

ܫ. ܕܝܼ
ܩܲ
ܝܵܐ 

ܥ̇ ܦܵܐ ܩܵ ܙܩܝܼ
ܠܲ
ܐ: 

ܐܟܹ̈
ܠܲ

ܬ݂ܵܐ ܕܡܲ  ܘܕܝܼ

ܝܟ݂ ܬܵ ܐܲ

، صلوبِ !« لِلمَ وسٌ خُ »قُدّ ةِ تَصرُ رافِ المَلائِكَ اعتِ كَ AR

TR aykh tāwdī thā d-malakē: la-zqī pā qāʿyā qadī sh.
EN Like the confession of the angels it cries "Holy!" to the Crucified One,
FR Comme la confession des anges elle crie « Saint ! » au Crucifié,

ܐ܀ ܬ݂݂ܵ  ܝܘܿ ܐ ܡܵ ܗ̇ ܠܵ ܦ ܒܵ ܙܕܩܸ ܐ: ܕܐܸ
ܕܬܵ ܬܵܐ ܕܥܹ ܘܕܝܼ

ܬ݂ ܬܵ ܡܘܼ ܕ݂ ܘܒܲ

لِبَ فيها. وتُ صُ ةِ — أنَّ الّذي لا يَم نيسَ رافِ الكَ رارِ اعتِ وعلى غِ AR

TR w-ba-d-mūth tāwdī tā d-ʿēdtā: d-ezdqep bāh lā māyōthā.
EN and after the manner of the Church's confession — that the Immortal One was crucified in it.
FR et selon la manière de la confession de l’Église — que l’Immortel a été crucifié en elle.



ܣ::. ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘ̣ܵ  ܝܵܐ ܗ̄

ܥܵ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ
ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܦ  ܙܩܝܼ

ܕܲ
ܝܵܐ 

ܥ̇ ܐ: ܩܵ
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܬ݂ܵܐ ܕ  ܘܕܝܼ

ܝܟ݂ ܬܵ ܐܲ

لِبَ — خُ أنَّ اللهَ صُ قيقيّينَ تَصرُ نينَ الحَ رافِ المُؤمِ اعتِ كَ AR

TR aykh tāwdī thā d-sharī rē: qāʿyā da-zqī p alāhā.
EN Like the confession of the true believers it cries that God was crucified —
FR Comme la confession des vrais croyants elle crie que Dieu a été crucifié —

ܐ܀ ܚܸ ܠ ܢܲ ܠܟ݂ ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ ܨ ܬ݂ ܕܲ ܝܼ ܐ: ܕܡ̣
ܬ݂ܵ  ܝܘܿ ܐ ܡܵ ܐ ܘܠܵ ܢܵ ܬ݂ܵ ܝܠ ܚܲ

. لَّ يَ الكُ وتُ — الّذي ماتَ لأنَّهُ شاءَ أن يُحيِ ، الّذي لا يَم ديرُ القَ AR

TR ḥaylthānā w-lā māyōthā: d-mī th da-ṣvā da-l-kul naḥe.
EN the Mighty, the Immortal — who died because he willed to give life to all.
FR le Puissant, l’Immortel — qui est mort parce qu’il a voulu donner la vie à tous.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ ܕ ܬܹ ܦܘܼ ܙܩܝܼ

ܠܲ
 : ܢܵܗ̇ ܫܵ ܐ ܒܠܸ ܕܫܵ ܐ ܩܘܼ ܒܵ ܝܵܗ̇

، لبوتِ اللهِ وسَ لِصَ دّ مُ القُ دِّ سانِها تُقَ بِلِ AR

TR yāhbā qūdshā b-leshānāh: la-zqī pūtēh d-alāhā.
EN With its tongue it offers the Sanctus to the crucifixion of God,
FR De sa langue elle offre le Sanctus à la crucifixion de Dieu,

ܐ܀ ܫܹ ܕܝܼ
ܩܲ
ܐ ܕ

ܕܬܵ ܬ݂ ܥܹ ܡܘܼ ܕ݂ ܢ: ܒܲ ܡܵ
ܬܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ 

ܠܵ ܐܲ
 ܘܫܵ

. يسينَ دّ ةِ القِ نيسَ رارِ كَ ، على غِ ةَ ناكَ تَطلُبُ الرَّحمَ ن هُ ومِ AR

TR w-shāalā raḥmē men tamān: ba-d-mūth ʿēdtā d-qadī shē.
EN and asks mercy from thence, after the manner of the Church of the saints.
FR et de là demande miséricorde, à la manière de l’Église des saints.



ܐ. ܫܵ ܕ݂ ܪܸܙ ܩܘܼ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ
ܠܵ ܢ ܩܵ ܐ: ܡ̣

ܪܹ̈
 ܢ ܟܹܝܬ݂ ܟܵܦܘܿ ܘܼ ܚܕ݂ ܟܲ

 ܢܸܬ݂

، وسَ دّ نَ القُ وتِ الّذي أَعلَ ا بِالصَّ دونَ إذً فَليَخزَ الجاحِ AR

TR nethkaḥdhūn kēyth kāpōrē: men qālā d-akhrez qūdhshā.
EN Let the deniers, then, be ashamed by the voice that proclaimed the Sanctus,
FR Que les négateurs, donc, soient confondus par la voix qui a proclamé le Sanctus,

܀ ܐ ܗ̄ܝ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܦܘܼ ܙܩܝܼ
ܕܲ
 : ܬ݀

ܙܲ
ܥ ܬ݂ܵܐ ܠܸ ܚ

ܪܲ

ܐ ܐܵܦ ܦܵ ܕܗܵ

. لبوتَ للهِ نَ أنَّ الصَّ ا أَعلَ ا أيضً يرً فها إنَّ طَ AR

TR d-hā āp pāraḥthā leʿzat: da-zqī pūtā d-alāhā (h)ī .
EN for behold, even a bird has declared that the crucifixion is God's.
FR car voici que même un oiseau a déclaré que la crucifixion est de Dieu.

. ܗ̇ ܝܠܵ ܚܲ ܘ 
ܛܥܵ ܕܲ

 
ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ

ܐ: ܬܵ ܕܹ
ܢ ܗܵ ܦ ܡ̣

ܢ ܐܵ ܦܘܼ ܟ݂ ܢܲ ܢܸܬ݂

، تَهُ ، الّذي نَسوا قُوَّ ا بِهذا الاعترافِ وا أيضً دّ رَ يُ لْ فَ AR

TR nethnakhpūn āp men hādē: tāwdī thā da-ṭʿāw ḥaylāh.
EN Let them be driven back also by this confession, whose power they forgot,
FR Qu’ils soient repoussés aussi par cette confession, dont ils ont oublié la puissance,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܥܝܵܢܲ
ܪܸ̈
ܗ̇  ܣ ܒܵ ܟܸ݁

ܬܲ
: ܕ ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܗ̇ ܦܵ ܙܵܐ ܠܵ ܥ̇ ܐ ܠܵ ܕܗܵ

م. قولَهُ بِّخَ بِهِ عُ وَ ، لِيُ قُ بِهِ يرَ يَنطِ فها إنَّ الطَّ AR

TR d-hā lāʿzā lāh pāraḥthā: d-takes bāh reʿyānayhōn.
EN for behold, the bird utters it, to rebuke their minds thereby.
FR car voici que l’oiseau la profère, pour réprimander par elle leurs esprits.



.‏ ܝܵܢܵܗ̇ ܟ݂ ܒܲ
 

ܠܬܵܐ ܗ̇ ܡܸ ܝܬ݁ ܠܵ ܠܲ
ܐ: ܕ

ܠܵ ܬ݂ ܩܵ
ܪ̈ܲ
 ܢ ܒܲ ܢ ܡ̣ ܦܘܼ ܟ݂ ܢܲ ܢܸܬ݂

ها — بعِ ولِ — هيَ الّتي لَيسَ لَها نُطقٌ في طَ وا بِالقَ فَليَخزَ AR

TR nethnakhpūn men barath qālā: d-layt lāh meltā ba-khyānāh.
EN Let them be shamed by the utterance — she who has no speech in her nature —
FR Qu’ils soient confondus par la parole — elle qui n’a point de parole en sa nature —

܀ ܢܵܗ̇ ܫܵ ܗ ܠܸ ܪ ܠܹ
ܐ ܙܵܡܲ ܢ: ܗܵ ܢܘܿ ܘ ܗܸ ܡ̣

ܠܲ
ܛ

ܕܲ
ܕܸܡ  ܠܡܸ

ܕܲ


! هُ نِّمُ روهُ، هاهوَ لِسانُها يُرَ فَما أَنكَ AR

TR da-l-medem da-ṭlamw henōn: hā zāmar lēh leshānāh.
EN for the thing which they denied, behold, her tongue sings it!
FR car ce qu’ils ont renié, voici que sa langue le chante !

ܐ. ܠܵ ܠܵ ܝܟ݂ ܡܲ ܐܲ ܐ  ܘܕܹ
ܐ ܡܵ ܐ: ܕܗܵ ܩܵ ܝܼ ܬ݁ ܫܲ ܢ  ܢ ܡ̣ ܟܵܘܢܘܼ ܢܸܬ݂

، قٍ ناطِ فُ كَ رِ ، فها هيَ تَعتَ رساءِ بوا بِالخَ دَّ أَ تَ فَليَ AR

TR nethkāwnūn men shatī qā: d-hā māwdē aykh malālā.
EN Let them be corrected by the mute one, for behold, it confesses like a speaking being,
FR Qu’ils soient corrigés par la muette, car voici qu’elle confesse comme un être doué de parole,

ܦܵܐ܀ ܙܩܝܼ
ܠܲ
ܒ݂  ܠ ܝܵܗ̇ ܕ݂ ܐ: ܓܵ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܐ ܘܲ ܚܵ ܒ݂ ܐ ܘܫܘܼ ܕܫܵ ܘܩܘܼ

. صلوبِ مُ لِلمَ دِّ رُ وتُقَ ا تَضفُ قًّ ا وحَ جدً ا ومَ وسً وقُدّ AR

TR w-qūdshā w-shūvḥā wa-shrārā: gādhl yāhv la-zqī pā.
EN and sanctus and glory and truth it weaves and offers to the Crucified One.
FR et sanctus, gloire et vérité, elle les tisse et les offre au Crucifié.



ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ
ܕܲ
ܙܵܘܗܝ 

ܪ̈ܵ
ܬ݀ ܐ̄ ܫܲ ܡ ܫܲ : ܕ ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܢ ܦܵ ܢ ܡ̣ ܟܵܘܢܘܼ ܢܸܬ݂

، ليبِ مَ أَسرارَ الصَّ دَ ، الّذي خَ يرِ بوا بِالطَّ دَّ أَ تَ فَليَ AR

TR nethkāwnūn men pāraḥthā: d-shamshat rāzāwhī  da-ṣlī vā.
EN Let them be corrected by the bird, which has served the mysteries of the Cross,
FR Qu’ils soient corrigés par l’oiseau, qui a servi les mystères de la Croix,

ܢܵܐ܀ ܘܵ ܐ ܟܘܼ ܒܵ ܠܦܵܐ ܘܝܵܗ̇ ܐ: ܡܲ
ܬ݂ܵ ܪ

ܦܲ
 ܝܟ݂ ܤܵ ܐܲ ܝ̈ܗ̇  ܠܹ

ܩܵ ܒ݂ ܘܲ

. لِّمُ ويُعطي التَّقويمَ ، يُعَ لِّمٍ عَ مُ ، كَ هِ راخِ وبِصُ AR

TR wa-b-qālēyh aykh sāparthā: malpā w-yāhbā kūwānā.
EN and with its cries, like a teacher, instructs and gives correction.
FR et par ses cris, comme un maître, instruit et donne la correction.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ
ܕܲ
ܙܹܗ 

ܪܵ
ܢ ܐ̄ ܪܝܼ ܝ̇ : ܕܨܵ ܦܹܝ̈ܗ̇ ܛ ܓܸ ܦܫܵ ܒܲ

ܢ  ܦܘܼ ܟ݂ ܢܲ ܢܸܬ݂

، ليبِ رَّ الصَّ رانِ سِ وِّ ينِ يُصَ يها، اللَّذَ ناحَ وا بِبَسطِ جَ فَليَخزَ AR

TR nethnakhpūn ba-pshāṭ gepēyh: d-ṣāyrī n rāzēh da-ṣlī vā.
EN Let them be shamed by the spreading of its wings, which depict the mystery of the Cross,
FR Qu’ils soient confondus par le déploiement de ses ailes, qui dépeignent le mystère de la Croix,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ ܗܲ ܢ̄ܝܵܐ ܒܗܘܿ ܬ݂ܵ ܐ: ܕ ܡܹ ܤܝܼ ܒܲ
ܝܗ̇  ܡܹ̈ ܓ݂ܵ  ܢ ܦܸܬ݂ ܘܡ̣

. ، الّتي بِها تَتلو الإيمانَ ذبَةِ ها العَ باراتِ وبِعِ AR

TR w-men pethghāmēyh ba-sī mē: d-thā(n)yā b-hōn haymānūtā.
EN and by its sweet phrases, in which it recites the faith.
FR et par ses douces phrases, dans lesquelles elle récite la foi.



.‏ ܫܬܵܐ ܘ ܩܘܼ ܡ̣
ܠܲ
ܛ

ܕܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 : ܟܵܦܘܿ ܬ݂ܵܐ ܚ

ܪܲ

ܢ ܦܵ ܢ ܡ̣ ܡܨܘܼ ܚܲ  ܢܸܬ݂

قَّ — دوا الحَ حَ دونَ الّذينَ جَ يرِ — الجاحِ لوا أَمامَ الطَّ فَليَخجَ AR

TR nethḥamṣūn men pāraḥthā: kāpōrē da-ṭlamw qūshtā.
EN Let them blush before the bird — the deniers who denied the truth —
FR Qu’ils rougissent devant l’oiseau — les négateurs qui ont renié la vérité —

ܦܵܐ܀ ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܚܹ ܒ݂ ܗ̇ ܫܘܼ ܡ ܒܵ : ܪܫܝܼ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܠ̈ ܓܲ

ܬ݂ܵܐ ܘ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
 ܒ݂ ܕܲ

رقومٌ فيها. جدُ المَصلوبِ مَ ، مَ يّاتِ لِ يّاتِ والجَ فِ لأنَّهُ في الخَ AR

TR da-b-kasyāthā w-galyāthā: rshī m bāh shūvḥēh da-zqī pā.
EN for in things hidden and things revealed, the glory of the Crucified One is inscribed in her.
FR car dans les choses cachées et les choses révélées, la gloire du Crucifié est inscrite en elle.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ
ܕܲ
ܐܝܵܐ 

ܦܲ
ܗ  ܠܡܹ : ܨܲ ܬ݀

ܪܲ
 ܦܹܝ̈ܗ̇ ܨܵ ܬ݀ ܓܸ ܐ ܕܦܸܪܤܲ ܡܵ

، ةَ يَّ هِ ليبِ البَ ةَ الصَّ مُ صورَ يها، تَرسُ ناحَ طُ جَ حينَ تَبسُ AR

TR mā d-persat gepēyh ṣārat: ṣalmēh payā da-ṣlī vā.
EN When it spreads its wings, it traces the fair image of the Cross,
FR Quand elle déploie ses ailes, elle trace la belle image de la Croix,

ܪܹܗ܀
ܪܵ
ܫ ܗ ܘܲ ܬܹ ܢܘܼ ܝܡܵ : ܗܲ ܬ݀ ܙܲ

ܥ ܗ̇ ܠܸ ܡܵ ܬ݀ ܦܘܼ ܚܲ  ܐ ܕܦܸܬ݂ ܘܡܵ

. هِ قِّ قُ بِإيمانِهِ وحَ وحينَ تَفتَحُ فاها، تَنطِ AR

TR w-mā d-pethḥat pūmāh leʿzat: haymānūtēh wa-shrārēh.
EN and when it opens its mouth, it utters his faith and his truth.
FR et quand elle ouvre sa bouche, elle profère sa foi et sa vérité.



ܐ.
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܗ  ܠܹ
ܡ ܩܵ ܛܠܘܿ ܢܹܐ: ܕܬܸ ܫܵ

ܪܹ̈
ܢ  ܐ ܡ̣

ܠܵ ܐ ܕܵܚ̇ ܠܵ

، قِّ وتَ الحَ تّى تَكتُمَ صَ ، حَ ساءَ ؤَ لا تَخافُ الرُّ AR

TR lā dāḥlā men rēshānē: d-teṭlōm qālēh da-shrārā.
EN It does not fear the rulers, so as to suppress the voice of truth,
FR Elle ne craint pas les chefs, au point de supprimer la voix de la vérité,

ܝܵܢܹܗ܀ ܒ݂ ܝܟ݂ ܨܸ ܐܲ ܠ  ܠܸ
ܡܲ ܬ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܒܵ
ܪܲ
ܝ 

ܦܲ

ܐܲ
ܐ ܒ ܒܵ ܤ̇ ܐ ܢܵ ܘܠܵ

. هِ تِ شيئَ بِ مَ سَ مَ بِحَ لَّ تَكَ ا، لِتَ ظيمً ابي عَ ولا تُح AR

TR w-lā nāsbā b-apaī  rabā: da-thmalel aykh ṣevyānēh.
EN nor does it show partiality to a great one, to speak according to his will.
FR ni ne montre de partialité envers un grand, pour parler selon sa volonté.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܘܼ ܒ݁
ܪܲ
ܗ̇  ܕܵܐ ܠܵ ܚ̇ ܟܲ

ܐ ܡ
ܐ: ܘܠܵ ܢܵ ܠܛܵ ܗ̇ ܫܘܼ ܠ ܠܵ ܚܸ

ܕܲ
ܐ ܡ

ܠܵ

، ةُ مَ ظَ لُها العَ ، ولا تُخجِ لطانُ ها السُّ لا يُخيفُ AR

TR lā mdaḥel lāh shūlṭānā: w-lā mkaḥdā lāh rabūthā.
EN Authority does not frighten it, nor does greatness abash it,
FR L’autorité ne l’effraie pas, ni la grandeur ne la confond,

܀ ܢܵܗ̇ ܒܵ ܒ݂ ܠܸ ܢܹܸܐ ܘܝܵܗܹ̇
ܦܲ
: ܡ ܘܢܵܗ̇ ܠ̣ ܗܵ ܒܸ݁

ܩܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܘܕܝܼ

ܕܬܵ

. هُ لِسانُها ويُعطيهِ دُّ رُ هنُها، يَ هُ ذِ لَ بِ لأنَّ الاعترافَ الّذي قَ AR

TR d-tāwdī thā d-qabel hāwnāh: mpanē w-yāhēv lebānāh.
EN for the confession its mind received, its tongue renders back and gives.
FR car la confession que son esprit a reçue, sa langue la restitue et la donne.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 760

.‏ ܠܦܵܢܵܗ̇ ܢܹܗ ܕܝܘܼ ܩ ܡܸ ܘܿ ܫܬ݁ ܐ: ܕܬܸ ܝ̈ܐܹ ܓ݁ ܗ̇ ܤܲ ܢ ܠܵ ܥܝܼ ܐ ܡܙܝܼ
ܠܵ

ها — تَ عن تَعليمِ تّى تَسكُ ها حَ عَ عزِ موعُ أن تُزَ رُ الجُ لا تَقدِ AR

TR lā mzī  ī n lāh sagyē: d-teshtōq menēh d-yūlpānāh.
EN The many cannot shake it into falling silent from its teaching —
FR Les foules ne peuvent l’ébranler jusqu’à la faire taire de son enseignement —

܀ ܢܵܗ̇ ܫܵ ܪ ܠܸ
ܪ ܙܵܡܲ ܝܼ ܬ݁ ܝܲ  : ܐ ܨܐܕܝܗ̇ ܝܼ ܟܸܢܫܵ ܤܓ݂ ܕܸܲ

ܐ 
ܕܡܵ

. رَ نِّمُ لِسانُها أَكثَ ولَها، يُرَ موعُ حَ رُ الجُ لأنَّهُ حينَ تَكثُ AR

TR d-mā desghī  kenshā ṣdyh: yatī r zāmar leshānāh.
EN for when the crowd about it grows, its tongue sings all the more.
FR car quand la foule autour d’elle grandit, sa langue chante d’autant plus.

.‏ ܗ̇ ܬܵ ܘܕܝܼ
ܠ ܬܵ ܦ ܩܵ ܠܸ ܚܲ  ܬ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܫܵ ܝܟ݂ ܐ̄ܢܵ ܐܲ ܦܟܵܝܵܐ  ܐ ܗܲ

ܠܵ

رافِها، وتَ اعتِ رَ صَ يِّ تّى تُغَ ، حَ رِ البَشَ ةً كَ بَ لِّ قَ تَ ت مُ لَيسَ AR

TR lā hapkāyā aykh nāshā: da-thḥalep qāl tāwdī tāh.
EN It is not fickle like men, so as to change the voice of its confession,
FR Elle n’est pas versatile comme les hommes, au point de changer la voix de sa confession,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ
ܠܵ ܓܵ ܕܲ

ܗ  ܪ ܠܹ
ܙܡܲ ܝܵܢܹܗ: ܬܸ ܝܟ݂ ܨܒ݂ ܐܲ ܠܢܵܫ  ܠܟ݂ ܕܲ



. هِ تِ شيئَ بِ مَ سَ لِّ إنسانٍ بِحَ ا لِكُ نِّمَ زورً رَ تّى تُ حَ AR

TR da-l-khlnāsh aykh ṣvyānēh: tezmar lēh da-gālāī th.
EN so as to sing falsely to every man according to his will.
FR au point de chanter faussement à chacun selon sa volonté.



. ܝܗ̇ ܡܹ̈ ܓܵ ܬ݂ܵܐ ܕܦܸܬ݂  ܘܕܝܼ
ܠ ܬܵ ܥܲ

 : ܓ݂ ܠܝܼ
ܦ̈ ܐ ܕܲ

ܒܵ
ܪܲ
ܐ 

ܬܹ̇

ܢ ܐܵ ܐܸ

باراتِها، ا على اعترافِ عِ مً سِ نقَ ظيمٌ مُ إن جاءَ عَ AR

TR en ātē rabā da-plī gh: ʿal tāwdī thā d-pethgāmēyh.
EN If a great one comes who is divided over the confession of its phrases,
FR Si vient un grand qui est partagé sur la confession de ses phrases,

ܗ̇ ܠܵ ܬ݂ ܩܵ
ܪ̄
 ܦ ܒܲ ܚܠܸ ܫܲ ܬ݂ ܕܲ

ܘ 
ܐ: ܐܵ ܫܠܸ ܗܝ ܬܸ ܦܵܘ̈ ܐܲ ܐ ܒ ܒܵ ܤ̇ ܐ ܢܵ ܠܵ

لَ قَولَها. ، أو تُبَدِّ تَ تّى تَسكُ ابيهِ حَ لا تُح AR

TR lā nāsbā b-apāwhī  teshle: āw da-thshaḥlep ba(r)th qālāh
EN it shows him no favor so as to fall silent, or to alter its utterance.
FR elle ne lui montre aucune faveur au point de se taire, ou d’altérer sa parole.

. ܝܵܗ̇ ܪܘܿ ܗ̇ ܒܵ ܒ݂ ܠܵ ܗ̄ ܝܲ ܐ ܕ
ܕܥܵ ܕܵܐ: ܒܡܲ ܚܝܼ

ܐܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ  ܘܕܝܼ

ܕ݂ܵܐ ܗ̄ܝ ܬܵ ܚ

ها، بَها إيّاهُ خالِقُ هَ هنِ الّذي وَ هُ في الذِّ كُ سِ دٌ هوَ الاعترافُ الّذي تُم واحِ AR

TR ḥdhā (h)ī  tāwdī thā d-aḥī dā: b-madʿā d-ya(h)v lāh bārōyāh.
EN One is the confession it holds in the mind its Creator gave it,
FR Une est la confession qu’elle tient dans l’esprit que lui a donné son Créateur,

ܝܼܵܐ܀ ܤ ܪܹܗ̄
ܗ ܒܦܵ ܐ ܠܹ ܒ݂ܵ  ܒ݁ ܝܲ ܐ: ܡ ܫܵ ܕ݂ ܝ̈ ܩܘܼ

ܠܲ

ܐ ܘܩܵ ܚܵ ܒ݂ ܫܘܼ ܒ݂ ܘܲ

ا. هارً قُ بِهِ جِ وِّ بَ وسِ تُ دّ دِ وأَصواتِ القُ وبِالمَج AR

TR wa-b-shūvḥā w-qālaī  qūdhshā: myabvā lēh b-pārē(h)sī .
EN and with glory and voices of the Sanctus it trumpets it openly.
FR et avec gloire et voix du Sanctus elle le proclame ouvertement.



.‏ ܗ̇ ܬܵ ܘܕܝܼ
ܬ݂ܵ ܗ ܒ ܐ ܠܹ

ܦܵ ܠ̈ ܚܲ ܐ ܡ
: ܠܵ ܝܗ̇ ܡܹ ܕ݂ ܐ ܩܘܼ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

ܐ  ܫܸ ܟ݂ ܢ ܬܸ
ܐܲ


رافِها، لُهُ باعتِ ها، لا تُبادِ ا أَمامَ بً هَ تَ ذَ سْ دَّ إن كَ AR

TR en tekhshe da-hvā qūdhmēyh: lā mḥalpā lēh b-thāwdī tāh.
EN If you heap up gold before it, it does not exchange it for its confession,
FR Si tu amasses de l’or devant elle, elle ne l’échange pas contre sa confession,

ܕܵܐ܀ ܚܝܼ
ܐܲ
ܐ ܕ ܢܵ

ܠܦܵ ܝܕ݂ ܝܘܼ ܕܸܡ: ܨܹ ܐ ܡܸ
ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

 
ܗ̇ ܒ݂ ܠܵ ܐ ܚܫܝܼ

ܕܠܵ

. هُ كُ سِ ا إلى جانِبِ التَّعليمِ الّذي تُم يئً ها شَ ندَ بُ عِ بَ لا يُحسَ هَ لأنَّ الذَّ AR

TR d-lā ḥshī v lāh da-hvā medem: ṣēydh yūlpānā d-aḥī dā.
EN for gold counts as nothing to it beside the teaching it holds.
FR car l’or ne compte pour rien à ses yeux face à l’enseignement qu’elle tient.

ܐ.‏ ܤܝܵܢܵ ܒܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܐ ܒܹܗ 

ܪܵ
ܝ ܐ: ܚܵ ܐܡܵ ܐ ܤܹ ܫܸ ܟ݂ ܤܓܸܐ ܘܬܸ

ܬܲ
ܢ  ܐܸ

، حلِ ما إلى الوَ رُ إلَيها كَ ، تَنظُ ةً تَ فِضَّ سْ دَّ ثَّرتَ وكَ إن كَ AR

TR en tasge w-tekhshe sēmā: ḥāyrā bēh aykh ba-syānā.
EN If you multiply and heap up silver, it looks upon it as upon mire,
FR Si tu multiplies et amasses l’argent, elle le regarde comme de la boue,

ܝܘܗܝ܀ ܠܹ ܫܲ  ܬ݂ ܕܲ
ܗ  ܢ̄ܬ݁ ܠܹ ܐܲ ܣ  ܐ ܡܦܝܼ

: ܠܵ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܢ ܬܵ ܗ̇ ܡ̣

ܪܵ
 ܘܟܸܢܵ

. تَ عنِ الاعترافِ هُ بِأن يَسكُ عَ رُ أن تُقنِ ها — لا تَقدِ ارُ نّ وكِ AR

TR w-kenārāh men tāwdī thā: lā mpī s a(n)t lēh da-thshalēywhī .
EN and its harp — you cannot persuade it to be stilled from the confession.
FR et sa harpe — tu ne peux la persuader de se taire de la confession.



ܐ. ܠܹ  ܘܒܹܪ̈ܘܼ
ܬ݂ܵܐ ܢܝܵ ܪ̈ܓܵ ܐ: ܡܲ ܩܛܵ ܦ ܠܸ

ܗ̇ ܚܠܵ ܐ ܠܵ ܫܕܹ ܢ ܬܸ ܐܸ

، بِّ ا عنِ الحَ ضً وَ ا عِ دً بَرجَ ا وزَ يتَ إلَيها لُؤلُؤً إن أَلقَ AR

TR en teshdē lāh ḥlāp leqṭā: margānyāthā w-bērūlē.
EN If you throw it pearls and beryls in place of grain,
FR Si tu lui jettes perles et béryls au lieu de grain,

ܦܵܐ܀ ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܚܬܹ ܘܿ ܫܒ݁ ܢ ܬܸ : ܡ̣ ܝܗ̇ ܠܹ ܫܲ  ܬ݂ ܕܲ

 
ܗ̇ ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ ܣ  ܐ ܡܦܝܼ

ܠܵ

. فَّ عن تَسبيحِ المَصلوبِ ها بِأن تَكُ عَ رُ أن تُقنِ لا تَقدِ AR

TR lā mpī s a(n)t lāh da-thshalēyh: men teshbōḥtēh da-zqī pā.
EN you cannot persuade it to cease from the praise of the Crucified One.
FR tu ne peux la persuader de cesser la louange du Crucifié.

.‏ ܗ̇ ܠܬܵ ܘܼ ܐܟ݂ ܢܹܐ ܕܡܹ ܪ̈ܥܘܿ ܦ ܙܲ
ܠ: ܚܠܵ ܬ݂ܲ

  ܢ ܬܸ ܐ ܐܸ ܥܹ ܒ݂ܲ
  ܐ ܘܛܲ ܪ̈ܓܕܹ

ܙܡܲ

بوبِ الّتي تَقتاتُ بِها، ا عنِ الحُ ضً وَ رَ عِ واهِ ا وجَ دً رُّ مُ متَ زُ إن قَدَّ AR

TR zmargdē w-ṭavaʿē en tethal: ḥlāp zarʿōnē d-mēkhūltāh.
EN If you offer emeralds and gems in place of the seeds it feeds on,
FR Si tu offres émeraudes et gemmes au lieu des graines dont elle se nourrit,

܀ ܗ̇ ܡܵ ܙ ܦܘܼ ܥܹ
ܐ ܕܠܵ ܕܫܵ ܢ ܩܘܼ : ܡ̣ ܝܗ̇ ܠܹ ܫܲ  ܬ݂ ܕܲ

 
ܗ̇ ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ ܣ  ܐ ܡܦܝܼ

ܠܵ

ها. قُ بهِ فَمُ وسِ الّذي يَنطِ دّ فَّ عنِ القُ ها بِأن تَكُ عَ رُ أن تُقنِ لا تَقدِ AR

TR lā mpī s a(n)t lāh da-thshalēyh: men qūdshā d-lāʿēz pūmāh.
EN you cannot persuade it to cease from the Sanctus its mouth utters.
FR tu ne peux la persuader de cesser le Sanctus que profère sa bouche.



.‏ ܝܗ̇ ܪܸܩ ܩܕܵܡܹ ܒ݂ ܬܲ ܐ  ܙܵܡܵ ܓ݂ ܒܲ
ܛ: ܘ

ܫܡܘܿ ܢ ܬܸ ܐ ܐܸ ܫܵ ܝܦܵܐ ܠܛܝܼ ܤܲ

ها، عيدِ أَمامَ هُ بِالوَ قتَ ا وأَبرَ ا مَشحوذً يفً لْتَ سَ لَ إن سَ AR

TR saypā l-ṭī shā en teshmōṭ: w-ba-ghzāmā tavreq qdāmēyh.
EN If you draw a whetted sword and flash it with threat before her,
FR Si tu tires une épée aiguisée et la fais briller avec menace devant elle,

܀ ܗ̇ ܪܝܵܐ ܒܵ ܓܲ
ܚܬܵܐ ܕ ܘܿ ܫܒ݁ ܢ ܬܸ : ܡ̣ ܝܗ̇ ܠܹ ܫܲ  ܬ݂ ܕܲ

 
ܗ̇ ܬ݁ ܠܵ ܠܲ

 ܚ̇ ܕܲ
ܐ ܡ

ܠܵ

لِ فيها. عِ فَّ عنِ التَّسبيحِ المُشتَ تّى تَكُ ها حَ رُ أن تُخيفَ لا تَقدِ AR

TR lā mdaḥlat lāh da-thshalēyh: men teshbōḥtā d-garyā bāh.
EN you cannot frighten it into ceasing from the praise that is kindled in her.
FR tu ne peux l’effrayer au point qu’elle cesse la louange qui s’embrase en elle.

ܝ̈ܟ. ܦܲ
ܐܲ
ܒ݂ ܒ ܤܲ ܐ ܕܬܸ

ܠܵ ܐ ܕܵܚ̇ : ܠܵ ܗ̇ ܠܵ ܒ݂ ܫܬܵܐ ܠܩܘܼ ܐ ܩܸ ܡܠܸ ܢ ܬܸ ܐܸ

، ابيَكَ تّى تُح ها، لا تَخافُ حَ اهَ ا تِج تَ قَوسً دْ دَ إن مَ AR

TR en temle qeshtā l-qūvlāh: lā dāḥlā d-tesav b-apayk.
EN If you bend a bow against it, it does not fear so as to show you favor,
FR Si tu bandes un arc contre elle, elle ne craint pas au point de te montrer faveur,

ܗ̇ ܬ݂ܵ  ܝܼ̈ܢܵ ܠ ܩ
ܡ ܩܵ ܐܲ

ܐ ܟܵ
ܦܵܐ: ܠܵ ܙܩܝܼ

ܕܲ
ܗ  ܬܹ ܘܕܝܼ

ܠ ܬܵ ܥܲ
ܘ

. ندَ اعترافِ المَصلوبِ فُ عِ ها لا يَقِ وتُ أَنغامِ وصَ AR

TR w-ʿal tāwdī tēh da-zqī pā: lā kāam qāl qī nāthāh
EN and the voice of its strains does not halt at the confession of the Crucified One.
FR et la voix de ses accents ne s’arrête pas à la confession du Crucifié.



ܣ.:. ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘ̣ ܝܵܐ ܗ̄

ܥ̇ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ
ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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ܐ.‏
ܪܵ
 ܦܝܼ ܫܲ ܗ̇  ܙܘܵ ܠ ܚܸ ܒܸ݁ ܚܲ ܐ: ܬ

ܪܵ
 ܢܘܼ ܒ݂  ܕܲ

ܗ̇ ܡ ܠܵ ܙܘܿ ܓ݂ ܐܢ ܬܸ

، ةَ ميلَ تَها الجَ هُ صورَ وِّ تُشَ ارِ سَ تَها بِأنَّكَ بِالنّ دْ دَّ إن هَ AR

TR en teghzōm lāh da-b-nūrā: tḥabel ḥezwāh shapī rā.
EN If you threaten it that with fire you will mar its lovely form,
FR Si tu la menaces de gâter par le feu sa belle forme,

܀ ܗ̇ ܚܬܵ ܘܿ ܫܒ݁ ܢ ܬܸ ܐ ܡ̣ ܕ݂ ܝܵܘܡܵ ܚܲ  : ܝܗ̇ ܠܹ ܫܲ  ܬ݂ ܕܲ
 

ܗ̇ ܢ̄ܬ݁ ܠܵ ܐܲ ܣ  ܐ ܡܦܝܼ
ܠܵ

ها. ا عن تَسبيحِ دً ا واحِ فَّ يَومً ها بِأن تَكُ عَ رُ أن تُقنِ لا تَقدِ AR

TR lā mpī s a(n)t lāh da-thshalēyh: ḥadh yāwmā men teshbōḥtāh.
EN you cannot persuade it to cease one day from its praise.
FR tu ne peux la persuader de cesser un seul jour sa louange.

.‏ ܗ̇ ܡܵ ܥܲ
ܠ  ܠܸ

ܬ݂ܵܐ ܬܡܲ ܡ ܚܸ ܒ݂ : ܘܲ ܗ̇
ܠܵ ܒ݂ ܐ ܠܩܘܼ ܡܚܵ ܨ ܪܘܼ ܪܘܿ ܬ݂ ܢ ܬܸ ܐܸ

، بٍ ضَ ها بِغَ لَّمتَ ها وكَ اهَ ا تِج محً تَ رُ دْ دَّ إن سَ AR

TR en tethrōṣ rūmḥā l-qūvlāh: wa-b-ḥemthā tmalel ʿamāh.
EN If you level a spear against it and speak with it in wrath,
FR Si tu pointes une lance contre elle et lui parles avec colère,

܀ ܢܵܗ̇ ܫܵ ܙ ܠܸ ܦ݂ ܢܸܠܥܘܿ ܠܸ : ܕܝܼ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܠ ܬܵ ܥܲ

ܐ  ܐ ܟܵܝܵܡܵ ܠܵ

. قَ بهِ مَ لِسانُها أن يَنطِ لَّ عُ عنِ الاعترافِ الّذي تَعَ راجَ تَ لا تَ AR

TR lā kāyāmā ʿal tāwdī thā: d-ī lef nelʿōz leshānāh.
EN it does not draw back from the confession its tongue has learned to utter.
FR elle ne recule pas de la confession que sa langue a appris à proférer.



.‏ ܟ݂ ܒܵ ܐ ܛܸ ܟ݂ ܡܵ ܥܵܐ ܠܵ ܐ ܝܵܕ݂ ܡ: ܠܵ ܙܘܿ ܓ݂ ܢ ܬܸ ܕܹ̈ܐ ܐܸ ܢ ܢ ܫܸ
ܠܗܘܿ ܒܟ݂

، ، ولا ما هوَ صيتُكَ فُكَ ، فَهيَ لا تَعرِ ذاباتِ لِّ العَ دتَها بِكُ دَّ تّى لَو هَ حَ AR

TR b-khlhōn shendē en teghzōm: lā yādhʿā lākh mā ṭebākh.
EN Though you threaten it with all tortures, it knows you not, nor what your repute is,
FR Même si tu la menaces de tous les tourments, elle ne te connaît pas, ni quelle est ta renommée,

܀ ܢܵܗ̇ ܫܵ ܗ̇ ܠܸ ܦܸܐ ܠܵ ܚܲ ܐ ܡ
: ܠܵ ܘܢܵܗ̇ ܠ ܗܵ ܒܸ݁

ܩܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ ܥ ܕܲ

 ܘܝܼ

هنُها، لا يُخفيها لِسانُها. ها ذِ لَ بِ فَةَ الّتي قَ عرِ والمَ AR

TR w-ī daʿthā d-qabel hāwnāh: lā mḥape lāh leshānāh.
EN and the knowledge its mind received, its tongue does not conceal.
FR et la connaissance que son esprit a reçue, sa langue ne la cache pas.

ܐ. ܫܹ̈  ܓܵ ܢ ܫܘܼ ܐ ܡ̣ ܝܒܵ ܐ ܚܵ
ܐ: ܘܠܵ ܡ̈ ܚܵ ܗ̇ ܠܘܼ ܢ ܠܵ ܥܝܼ ܐ ܡܙܝܼ

ܠܵ

، راباتِ ضطِ ، ولا تُغلَبُ بِالِا ها التَّهديداتُ عُ عزِ لا تُزَ AR

TR lā mzī  ī n lāh l-w-ḥām: w-lā ḥāybā men shūgāshē.
EN Threats do not shake it, nor is it overcome by tumults,
FR Les menaces ne l’ébranlent pas, et elle n’est pas vaincue par les tumultes,

ܢ ܒܹܗ܀ ܩܝܼ ܦܪܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܝܟ݂ ܐ̄ܢܵ ܐܲ ܐ: 
ܦܵ ܙܩܝܼ ܓܸܠ ܒܹܗ ܒܲ

ܕܲ
 ܬ݁ ܕܲ



رُ الّذينَ بِهِ افتُدوا. لَ البَشَ ما فَعَ ، كَ رَ بِالمَصلوبِ تّى تَغدُ حَ AR

TR da-tdagel bēh ba-zqī pā: aykh nāshā da-prī qī n bēh.
EN so as to play false with the Crucified One, like the men who were redeemed by him.
FR au point de trahir le Crucifié, comme les hommes qui par lui ont été rachetés.



ܪܝܵܐ.‏ ܫܲ ܢ  ܗܘܿ ܒ݂ ܐ ܕܲ ܩܹ
ܘ̈ ܦ ܚܵ : ܚܠܵ ܕ݂ ܥܒܸ݁ ܢ ܬܸ ܐ ܐܸ ܒ݂ܵ ܗ

ܕܲ
ܐ ܕ ܩܹ

ܘ̈ ܚܵ

، نُ عوادِ الّتي فيها تَسكُ لَ الأَ بٍ بَدَ هَ ن ذَ ا مِ نَعتَ لَها أَعوادً إِن صَ AR

TR ḥāwqē d-da-hvā en teʿbedh: ḥlāp ḥāwqē da-b-hōn sharyā.
EN If you make it perches of gold in place of the perches where it dwells,
FR Si tu lui fais des perchoirs d’or à la place des perchoirs où elle demeure,

܀ ܠܦܵܢܵܗ̇ ܐ ܕܝܘܼ ܠܡܵ ܫܲ ܐ 
ܩܵ ܦ: ܚܘܼ ܠܸ ܚܲ  ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܤܵ ܛܦܝܼ ܬ݁ ܐ ܡܸ

ܠܵ

ها. ن تَعليمِ لَ مِ طرَ الكامِ رَ السَّ يِّ عُ أَن تُغَ لا تُقنَ AR

TR lā metṭpī sā da-thḥalep: ḥūqā shalmā d-yūlpānāh.
EN it will not be persuaded to change the perfect line of its teaching.
FR elle ne se laissera pas persuader de changer la ligne parfaite de son enseignement.

ܐ.‏ ܒܹ̈
ܬܵ ܟ݂ ܐ ܕܲ ܩܹ

ܘܼ̈ ܢܝܵܐ ܚ
ܪܝܵܐ: ܘܬܵ ܫܲ ܐ  ܝܤܵ

ܩܲ
ܝܪ ܕ ܐ ܓܹ ܩܹ ܘ̈ ܒܚܵ

؛ تُبِ رَ الكُ دُ أَسطُ دِّ ، وتُرَ نُ بٍ تَسكُ شَ ن خَ نَّها على أَعوادٍ مِ إِ فَ AR

TR b-ḥāwqē gēyr d-qaysā sharyā: w-tānyā ḥūqē da-khtābē.
EN For on perches of wood it dwells, yet recites the lines of the books;
FR Car sur des perchoirs de bois elle demeure, et pourtant elle répète les lignes des livres ;

܀ ܠܦܵܢܵܗ̇ ܐ ܒܝܘܼ
ܦܵ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ

: ܠܵ ܗ̇ ܬ݂ ܠܵ
ܐ̇ ܘ ܕܨܵ ܢ ܗ݀ ܠܟܵܐ ܐܸ ܘܡܲ

ها. لُ في تَعليمِ لِكُ هوَ الّذي يُصغي إِلَيها، لا تَخجَ تّى لَو كانَ المَ وحَ AR

TR w-malkā en hāw d-ṣāth lāh: lā methnakhpā b-yūlpānāh.
EN and even if it is the king who listens to it, it is not abashed in its teaching.
FR et même si c’est le roi qui l’écoute, elle n’a pas honte dans son enseignement.



. ܠܦܵܢܵܗ̇ ܐ ܕܝܘܼ
ܩܵ ܢ ܚܘܼ ܤܝܼ

ܐܲ
ܐ: 

ܬܵ ܕܲ
ܚ

ܩܬܵܐ ܘܲ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܢ  ܡ̣

ها، طرُ تَعليمِ عُ سَ ديدِ يُجمَ تيقِ والجَ نَ العَ مِ AR

TR men ʿatī qtā wa-ḥdatā: asī n ḥūqā d-yūlpānāh.
EN From the Old and from the New the line of its teaching is gathered,
FR De l’Ancien et du Nouveau est rassemblée la ligne de son enseignement,

܀ ܬ݂ ܐܝܼ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܗ̇  ܠ ܒܵ ܠܲ

 ܟ݂ ܫܲ ܗ: ܡ ܬܹ ܠܡܘܼ ܐ ܒܫܲ
ܪܵ

ܪܵ
ܗ ܫ ܠܹ ܘܟ݂

ا. لٌ تَقديسً مَّ كَ ، فيها مُ مالِهِ هُ بِكَ لُّ قُّ كُ والحَ AR

TR w-khlēh shrārā b-shalmūtēh: mshakhlal bāh qadī shāī th.
EN and the whole truth in its fullness is wrought perfect in it, in holy fashion.
FR et la vérité tout entière, dans sa plénitude, est en elle rendue parfaite, saintement.

.‏ ܢܵܗ̇ ܫܵ ܙ ܠܸ ܥܹ
ܐ ܠܵ

ܪܵ
ܗ ܬܲ

ܐ: ܒ
ܬܵ ܠܡܘܼ ܐ ܒܫܲ

ܕܬܵ ܐ ܕܥܹ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ

، بٍ جَ قُ بِهِ لِسانُها بِعَ ، يَنطِ مالِهِ ةِ بِكَ نيسَ قَّ الكَ حَ AR

TR shrārā d-ʿēdtā b-shalmūtā: b-tahrā lāʿēz leshānāh.
EN The truth of the Church in its fullness its tongue utters with wonder,
FR La vérité de l’Église en sa plénitude, sa langue la prononce avec émerveillement,

ܗ܀ ܬܹ ܘܕܝܼ
ܠ ܬܵ ܥܲ

ܐ  ܐ ܟܵܝܵܡܵ : ܘܠܵ ܬ݂ ܐܝܼ
ܪܵ
 ܗ ܙܗܝܼ ܕܵܐ ܠܹ ܚܝܼ

ܐܲ
ܘ

رافِها. ن اعتِ عُ عَ ، ولا تَرجِ نايَةٍ كُ بِهِ بِعِ سِ وتُم AR

TR w-aḥī dā lēh zhī rāī th: w-lā kāyāmā ʿal tāwdī tēh.
EN and it holds it carefully, and does not draw back from its confession.
FR et elle le tient avec soin, et ne recule pas devant sa confession.



.‏ ܢܵܗ̇ ܫܵ ܙ ܠܸ ܥܹ
ܐ ܘܠܵ ܡܸ ܕܲ

ܐ: ܡ
ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܫ  ܕܝܼ
ܩܲ
ܫ  ܕܝܼ

ܩܲ


قُ بِهِ لِسانُها، « — يُشابِهُ ويَنطِ ، اللهُ وسٌ ، قُدّ وسٌ »قُدّ AR

TR qadī sh qadī sh alāhā: mdame w-lāʿēz leshānāh.
EN "Holy, holy God" — its tongue imitates and utters this,
FR « Saint, Saint, Dieu » — sa langue l’imite et le prononce,

ܘ܀ ܘܵ ܘ ܗ̄ ܫܼ ܕ݂ܸ
ܩܲ
ܦܹܐ ܒܹܗ 

ܪ̈ܵ
ܤ ܕܲ

ܥܝܵܐ: 
ܫܲ  ܒ݂ ܐܸ ܬܸ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ

ܩܵ ܒܚܘܼ

؛ رافيمُ سَ السَّ ، الّذي فيهِ قَدَّ عياءُ هُ إِشَ بَ تَ طرِ الّذي كَ على السَّ AR

TR b-ḥūqā d-akhtev eshaʿyā: da-srāpē bēh qadheshī w (h)wāw.
EN after the line that Isaiah wrote, wherein the seraphim gave sanctus;
FR selon la ligne qu’Isaïe a écrite, par laquelle les séraphins ont chanté le Sanctus ;

ܝ̈ܢ. ܦܲ
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܠ  ܩܛܝܼ ܦ ܘܲ ܙܩܝܼ

ܕܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ  ܝܘܿ ܐ ܡܵ ܐ ܘܠܵ ܢܵ ܝܠܬܵ ܚܲ

نا« — ن أَجلِ لَ مِ لِبَ وقُتِ ، الّذي صُ وتُ ويُّ الّذي لا يَم »القَ AR

TR ḥayltānā w-lā māyōthā: da-zqī p wa-qṭī l ʿal apayn.
EN "Mighty and Immortal, who was crucified and slain for our sake" —
FR « Puissant et Immortel, qui a été crucifié et mis à mort pour nous » —

܀ ܪ ܓܸܠܝܵܢܵܗ̇ ܐ ܙܡܲ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ
ܕܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ ܪ ܤܒܲ
ܒܲ
ܒ݂  ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܐ ܕܲ

ܩܵ ܚܘܼ

. ليّ ها الجَ هُ نَشيدُ دَ ، أَنشَ لِ سُ طرَ المَكتوبَ في إِنجيلِ الرُّ السَّ AR

TR ḥūqā da-khthī v ba-sbarthā: da-shlī ḥē zmar gelyānāh.
EN the line written in the gospel of the apostles its clear song has sung.
FR la ligne écrite dans l’évangile des apôtres, son chant limpide l’a chantée.



ܐ.‏ ܠܵ ܠܵ ܐ ܡܲ
ܢ ܥܵܘܦܵ ܢ ܗܵ ܐ: ܡ̣

ܠܹ̈

ܠܵ ܦܘ ܡܲ

ܟܲ
 ܢܲ ܬ݂ ܘ ܐܸ

ܬܵ

، قِ اطِ رِ النّ ائِ ن هذا الطّ ، مِ قونَ اطِ ها النّ لوا أَيُّ تَعالَوا، اخجَ AR

TR tāw ethnakapw malālē: men hān ʿāwpā malālā.
EN Come, be shamed, you speaking ones, by this speaking fowl,
FR Venez, ayez honte, vous qui parlez, devant cet oiseau qui parle,

ܐ܀ ܬܵ ܦܘܼ ܙܩܝܼ
ܕܲ
 

ܫܬܵܐ ܠ ܩܘܼ
ܥܲ
ܪܸܙܘ:  ܟ݂ ܐܲ ܠܘ ܘ ܠܸ

ܓܸܠܝܵܐ ܡܲ ܒ݂ ܘܲ

. لبوتِ ةَ الصَّ قيقَ نوا حَ ا، وأَعلِ هارً لَّموا جِ وتَكَ AR

TR wa-b-gelyā malelw w-akhrezw: ʿal qūshtā da-zqī pūtā.
EN and openly speak and proclaim the truth of the crucifixion.
FR et parlez ouvertement, et proclamez la vérité de la crucifixion.

ܐ.‏ ܢܵ ܠܛܵ ܢ ܫܘܼ ܘܿ ܠܟ݂ ܚܸ
ܕܲ
ܐ ܢ

ܐ: ܘܠܵ ܢܵ ܒ݂ ܢ ܙܲ ܢ ܡ̣ ܦܘܼ ܟ݂ ܢܲ ܬ݂ ܐ ܬܸ
ܠܵ

، لطانُ مُ السُّ فكُ وِّ ، ولا يُخَ هرِ نَ الدَّ لوا مِ لا تَخجَ AR

TR lā tethnakhpūn men zavnā: w-lā ndaḥelkhōn shūlṭānā.
EN Be not shamed before the age, and let not authority frighten you,
FR N’ayez pas honte devant le siècle, et que le pouvoir ne vous effraie pas,

ܝܵܡ܀ ܐ ܩܲ
ܦܵ ܐ ܙܩܝܼ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ: ܘ ܢܵ ܠܛܵ ܢܵܐ ܘܫܘܼ ܒ݂ ܪ ܙܲ

ܒܲ

ܕܥܵ

ا. ، واللهَ المَصلوبَ يَبقى ثابِتً لطانَ يَزولانِ هرَ والسُّ نَّ الدَّ إِ فَ AR

TR d-ʿābar zavnā w-shūlṭānā: w-alāhā zqī pā qayām.
EN for age and authority pass, and God the Crucified endures.
FR car le siècle et le pouvoir passent, et Dieu le Crucifié demeure.

ܐ. ܒܵ
ܪܲ
ܐ  ܢܵ ܢ ܕܝܼ ܘܼ ܤܒ݂ ܐ ܬܸ

ܐ: ܕܠܵ ܒܵ
ܪܲ
ܢ  ܢ ܡ̣ ܘܼ ܪܕ݂ ܬܲ ܤ ܐ ܬܸ

ܠܵ

ةً ظيمَ ينونَةً عَ ، لِئَلّا تَنالوا دَ ظيمٍ ن عَ بوا مِ لا تَرتَعِ AR

TR lā testardhūn men rabā: d-lā tesvūn d-ī nā rabā.
EN Be not terrified by a great one, lest you receive a great judgment
FR Ne soyez pas terrifiés par un grand, de peur de recevoir un grand jugement



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܐ܀
ܪܵ
 ܙܥܘܿ ܐ ܘܲ ܒܵ

ܪܲ
ܢ 

ܢܹܐ: ܕܕܵܐ̇ ܒܵ
ܪܲ
ܐ ܕ ܒܵ

ܪܲ
ܘ̇  ܢ ܗܵ ܡ̣

. غيرَ بيرَ والصَّ ، الّذي يَدينُ الكَ ماءِ ظَ ظيمِ فَوقَ العُ ن ذلِكَ العَ مِ AR

TR men hāw rabā d-rabānē: d-dān rabā wa-zʿōrā.
EN from that Great One over the great, who judges the great and the small.
FR de la part de ce Grand par-dessus les grands, qui juge le grand et le petit.

ܢ.‏ ܪܦܘܿ ܬܲ ܝܹ̈ܐ   ܚܲ ܬܵܐ ܕ ܒ݂ ܗܲ ܘ : ܕܡܵ ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܢ ܡܵ ܘܿ ܠܟ݂ ܕ݂ ܫܲ ܐ ܬ
ܠܵ

. ياةِ ةَ الحَ يَّ طِ كوا عَ ترُ تَ ، فَ ةٌ يَّ طِ م عَ نَّكُ يَ لا تُغوِ AR

TR lā tshadhlkhōn māwhavthā: d-māwhavtā d-ḥayē tarpōn.
EN Let no gift beguile you, so that you let go the gift of life.
FR Qu’aucun don ne vous séduise, au point de lâcher le don de la vie.

ܢ܀ ܤܠܘܿ ܬܲ
ܥ  ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܫܹ ܚܲ ܠ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
 ܩܵ ܢ ܐܝܼ ܘܿ ܦܹܝܟ݂

ܪܲ
ܐ ܢ

ܠܵ

. رفُضوا آلامَ يَسوعَ تَ ، فَ ةُ رامَ مُ الكَ يكُ لا يُرخِ AR

TR lā nrapēykhōn ʾī qārā: wa-l-ḥashēh d-ī shō  taslōn.
EN Let honor not slacken you, so that you spurn the passion of Jesus.
FR Que l’honneur ne vous relâche pas, au point de dédaigner la passion de Jésus.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܦܘܼ ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܠ ܥܘܼ

ܥܲ
ܕܸܡ:  ܐ ܡܸ

ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܥܘܼ ܡܘܼ ܐ ܬܤܝܼ

ܠܵ

، لبوتِ نى الصَّ نًى ما فَوقَ غِ عوا غِ لا تَضَ AR

TR lā tsī mūn ʿūthrā medem: ʿal ʿūthrā da-zqī pūthā.
EN Set no wealth whatever above the wealth of the crucifixion,
FR Ne placez aucune richesse au-dessus de la richesse de la crucifixion,



ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܢܝܵܢܹܗ  ܡ ܩܸ
ܥܲ
ܢ:  ܡܢܘܿ ܐ ܬܸ ܢܝܵܢܵ ܐ ܩܸ

ܐܵܦܠܵ

. قِّ لكِ الحَ عَ مُ ا ما مَ لكً بوا مُ سُ ولا تَح AR

TR āplā qenyānā temnōn: ʿam qenyānēh da-shrārā.
EN neither reckon any possession with the possession of the truth.
FR et ne comptez aucun bien avec le bien de la vérité.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܡܬܵܐ ܕܗܲ ܠܲ
ܡ

ܠܲ
: ܫ ܬ݂ܵܐ  ܢܝܼ ܪܓܵ ܢ ܡܲ ܠܦܘܼ ܚܲ ܐ ܬ

ܠܵ

ةَ لِلإيمانِ — لَ ةَ الكامِ ؤلُؤَ لوا اللُّ لا تُبَدِّ AR

TR lā tḥalpūn margānī thā: shlamlamtā d-haymānūthā.
EN Do not exchange the perfect pearl of the faith —
FR N’échangez pas la perle parfaite de la foi —

ܐ܀ ܬ݂ܵ
ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܐ 

ܪܹ̈
ܡ ܐ ܒܚܘܼ

ܐ: ܘܠܵ ܠܹ ܒ݂ܹܪ̈ܘܼ ܐ ܒ
ܐ ܘܠܵ ܥܹ ܒ̈ ܐ ܒܛܲ ܠܵ

. ةٍ زاتٍ ثَمينَ رَ ، ولا بِخَ دٍ بَرجَ ، ولا بِزَ رَ واهِ لا بِجَ AR

TR lā b-ṭabʿē w-lā b-vērūlē: w-lā b-ḥūmrē yaqī rāthā.
EN not for gems, nor for beryls, nor for costly beads.
FR ni pour des gemmes, ni pour des béryls, ni pour des perles précieuses.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܐ:  ܒ݂ܵ ܗ
ܕܲ
ܐ ܘ

ܢ ܟܸܤܦܵ ܠܦܘܼ ܚܲ ܐ ܬ
ܠܵ

، قِّ الإيمانِ بَ بِحَ هَ ةَ والذَّ ضَّ لوا الفِ لا تُبَدِّ AR

TR lā tḥalpūn kespā w-da-hvā: ba-shrārā d-haymānūthā.
EN Do not exchange silver and gold for the truth of the faith,
FR N’échangez pas l’argent et l’or contre la vérité de la foi,



ܢ܀ ܘܿ ܝܟ݁
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܢ ܥܘܼ ܘ̣ ܡ̣ ܠ ܗ̄

ܐ̇ܲ

 ܢ: ܙܵ ܩܢܘܿ ܢ ܬܸ ܗ ܐܸ ܐ ܟ̱ܠܹ ܠܡܵ

ܕܥܵ

م. واتِكُ رَ ن ثَ ، لَزالَ عَ هُ لَّ مُ العالَمَ كُ بِحتُ و رَ فَلَ AR

TR d-ʿālmā klēh en teqnōn: zāal hāw men ʿūthraykōn.
EN for should you gain the whole world, it passes away from your riches.
FR car si vous gagniez le monde entier, il s’en irait loin de vos richesses.

ܐ.‏ ܗܓܵ ܠܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܪ  ܒܲ

ܐ ܕܥܵ ܪܓܵ ܐ: ܒܕܲ ܚܵ ܒ݂ ܝ ܫܘܼ ܓܲ
ܪ̈

ܕܲ
ܢ  ܠܦܘܼ ܚܲ ܐ ܬ

ܠܵ

، البُخارِ ةٍ تَزولُ كَ تبَ دِ بِرُ جاتِ المَج رَ لوا دَ لا تُبَدِّ AR

TR lā tḥalpūn da-rgaī  shūvḥā: b-da-rgā d-ʿābar aykh la-hgā.
EN Do not exchange the steps of glory for a rank that passes like vapor,
FR N’échangez pas les degrés de la gloire contre un rang qui passe comme une vapeur,

܀ ܘ̣ ܐ ܗ̄
ܠܵ ܝܟ݂ ܛܸܠܵ ܐܲ ܐ ܕ ܢܵ ܠܛܵ ܠܟܹ̈ܐ: ܒܫܘܼ ܟ݂ ܡܲ ܡܠܸ

ܠܲ
ܢ  ܪܦܘܿ ܬܲ ܐ 

ܘܠܵ

. لِّ الظِّ لطانٍ هوَ كَ ن أَجلِ سُ لِكَ المُلوكِ مِ كوا مَ ولا تَترُ AR

TR w-lā tarpōn la-mlekh malkē: b-shūlṭānā d-aykh ṭelālā hāw.
EN and do not forsake the King of kings for an authority that is like a shadow.
FR et ne délaissez pas le Roi des rois pour un pouvoir qui est comme une ombre.

ܢܹܐ.‏ ܠܨܵ ܘܼ̈ ܐ ܕܐ
ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܥܘܼ ܪܦܘܿ ܬܲ ܐ: ܘ ܚܹ̈ ܢܝ ܢ ܒܲ ܠܘܼ ܕܲ


ܬܲ
ܫ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. دائِدِ نى الشَّ كوا غِ ترُ تَ ، فَ احاتِ وا بِالرّ لا تُغوَ AR

TR lā teshtadalūn ba-nyḥē: w-tarpōn ʿūthrā d-ʾūlṣānē.
EN Be not beguiled by comforts, so that you let go the wealth of afflictions.
FR Ne soyez pas séduits par les aises, au point de lâcher la richesse des afflictions.



ܪܝܵܐ܀ ܦܘܼ ܟ݂ ܗܝ ܕܲ
ܘ̈ ܡܵ ܤܵ ܢ ܒܘܼ ܐ: ܡ̣

ܦܵ ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܗܝ 

ܘ̈ ܫܵ ܚܲ ܘ  ܒ݂ ܚܸ
ܐܲ


. حودِ اتِ الجُ ن لَذّ رَ مِ بّوا آلامَ المَصلوبِ أَكثَ أَحِ AR

TR aḥevw ḥashāwhī  da-zqī pā: men b-w-sāmāwhī  da-khpūryā.
EN Love the sufferings of the Crucified One more than the delights of denial.
FR Aimez les souffrances du Crucifié plus que les délices du reniement.

ܐ.
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܕ݂ܵܐ   ܢ ܐܝܼ
ܪܦܘܿ ܬܲ  : ܝܼ ܓ݁ ܐ ܒܤܲ

ܠ ܐܵܦ ܠܵ ܠܝܼ
ܩܲ
ܐ ܒ

ܠܵ

، قِّ نِ الحَ م عَ كُ ثيرٍ تُرخوا يَدَ لا في قَليلٍ ولا في كَ AR

TR lā b-qalī l āp lā b-sagī : tarpōn ʾī dhā ba-shrārā.
EN Neither in little nor in much slacken your hand from the truth,
FR Ni en peu ni en beaucoup ne relâchez la main de la vérité,

ܢ܀ ܦܠܘܼ ܐ ܬܸ
ܪܵ
 ܚܬܵܐ ܕܢܘܼ ܦܲ

 ܒ݂ ܐ: ܘܲ
ܝ̈ܵ ܕܲ  ܢ ܐܝܼ

ܘܿ ܪܦܸܐ ܒܟ݂ ܐ ܢܲ
ܕܠܵ

. ارِ ةِ النّ وَّ طوا في هُ يدي، فَتَسقُ مُ الأَ يَ فيكُ لِئَلّا تَرتَخِ AR

TR d-lā narpe b-khōn ʾī dayā: wa-b-paḥtā d-nūrā teplūn.
EN lest your hands grow slack and you fall into the pit of fire.
FR de peur que vos mains ne se relâchent, et que vous ne tombiez dans la fosse de feu.

.‏ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܒܤܲ
ܠ ܐܵܦܠܵ ܠܝܼ

ܩܲ
ܐ ܒ

ܐ: ܠܵ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܪܦܸܐ 
ܬܲ
ܐ ܒܹܪܝ 

ܠܵ

ثيرٍ — تّى في كَ قَّ — لا في قَليلٍ ولا حَ ك، يا ابني، الحَ لا تَترُ AR

TR lā bērī  tarpe la-shrārā: lā b-qalī l āplā b-sagī .
EN Do not, my son, let go the truth — not in little nor yet in much —
FR Ne lâche pas, mon fils, la vérité — ni en peu ni même en beaucoup —



ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܝܵܐ ܕܡܲ ܚܲ ܐ 
ܥܵ ܒ݂ : ܛܲ ܝ̈ܟ݂ ܕܲ ܢ ܐܝܼ ܨ ܡ̣

ܠܲ
 ܚܲ  ܐ ܢܸܬ݂

ܕܠܵ

. يُّ لَكوتِ الحَ تمُ المَ يكَ خَ ن يَدَ عَ مِ زَ لِئَلّا يُنتَ AR

TR d-lā nethḥalaṣ men ʾī daykh: ṭavʿā ḥayā d-malkūtā.
EN lest the living seal of the kingdom be wrested from your hands.
FR de peur que le sceau vivant du royaume ne soit arraché de tes mains.

ܐ. ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ
ܪܬܵ ܢ ܢܛܘܼ : ܡ̣ ܟ݂ ܘܢܵ ܝ̈ܢܹܐ ܕܗܵ

ܥܲ
ܨ  ܡܸ

ܥܲ
ܐ ܬ

ܠܵ

، فظِ الإيمانِ ن حِ هنِكَ عَ ينَي ذِ ض عَ لا تُغمِ AR

TR lā tʿameṣ ʿaynē d-hāwnākh: men nṭūrtā d-haymānūthā.
EN Do not close the eyes of your mind against the keeping of the faith,
FR Ne ferme pas les yeux de ton esprit à la garde de la foi,

ܐ܀ ܢܒܵ ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܡܸ ܕܵܢܵ ܕ݂ ܥܸ ܚܲ : ܕ ܗ̇

ܬܵ ܚܘܝܼ
ܬܲ
 

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܬܵ ܠܘܼ ܘܼ ܝܟ݂ ܒܬ݂ ܐܲ ܕ

. قُ ةٍ تُسرَ دَ ةٍ واحِ ظَ ، الّتي في لَح ةِ توليَّ البَ هُ كَ نَّ أَمرَ إِ فَ AR

TR d-aykh b-thūlūtā (h)ī  taḥwī tāh: d-ḥadh ʿedānā methganbā.
EN for its case is like virginity, which in one moment is stolen away.
FR car son cas est comme la virginité, qui en un seul instant est dérobée.

.‏ ܫܬܵܐ ܠ ܩܘܼ
ܥܲ
ܓ݂  ܦܠܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܐ: ܠ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܗ  ܐ ܠܹ ܗܘܸ ܐ ܬܸ
ܠܵ

، ةِ قيقَ مٌ على الحَ سِ نقَ ا لِمَن هوَ مُ بيبً ن حَ لا تَكُ AR

TR lā tehwe lēh ḥabī vā: l-aynā da-plī gh ʿal qūshtā.
EN Do not become a dear friend to one who is divided against the truth,
FR Ne deviens pas un ami cher pour celui qui est divisé contre la vérité,



ܣ:.: ܘܿ ܓܝܼ
ܬ ܐܵ ܘܵ ܥܵܝܵܐ ܗ̄ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ

ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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܀ ܟ݂ ܘܼ ܪܩ̣
ܦܲ
ܢ  ܢܘܿ ܐ ܕܗܸ ܝܹ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
 : ܓ݂ ܠܲ


ܦܲ
 ܬ݂ ܢ̄ܬ݁ ܬܸ ܐܲ ܦ 

ܐ ܐܵ ܠܡܵ ܕܲ


. تكَ ياةِ الّتي فَدَ ا على الحَ مً سِ نقَ ا مُ لِئَلّا تَصيرَ أَنتَ أَيضً AR

TR da-l-mā āp a(n)t tethpalagh: ʿal ḥayē d-henōn parqūkh.
EN lest you too come to be divided over the life that redeemed you.
FR de peur que toi aussi tu ne viennes à être divisé au sujet de la vie qui t’a racheté.

ܪܹܗ.‏
ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܡ  ܩܝܼ
ܥܲ
ܢ ܕ ܡ ܡ̇ ܥܲ

ܙܵܐ: 
ܪܵ
ܐ ܘܐ̄ ܒܵ ܕ݂ ܚܘܼ ܥܒܸ݁ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. هِ قِّ جٌّ في حَ عوَ ن هوَ مُ عَ مَ ا مَ رًّ ةً ولا سِ بَّ حَ لا تَصنَع مَ AR

TR lā teʿbedh ḥūbā w-rāzā: ʿam men d-ʿaqī m ba-shrārēh.
EN Do not make love and intimacy with one who is crooked in his truth.
FR Ne noue pas amitié ni intimité avec celui qui est tortueux dans sa vérité.

ܪܕܹܐ܀ ܗ ܬܸ ܠܹ ܘܼ
ܐ ܕܥܵ ܠܵ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ

ܗ: ܘ ܬܹ ܪ̈ܚܵ ܢ ܐܘܼ ܦ ܡ̣
ܠܲ
ܐ ܐ ܬܹ

ܕܠܵ

. هِ بيلِ إِثمِ ، وتَسلُكَ في سَ هِ قِ رُ ن طُ مَ مِ لَّ عَ تَ لِئَلّا تَ AR

TR d-lā tēlap men ʾūrḥātēh: w-ba-shvī lā d-ʿāūlēh terdē.
EN lest you learn from his ways, and walk in the path of his iniquity.
FR de peur que tu n’apprennes de ses voies, et que tu ne marches dans le sentier de son iniquité.

ܠ ܪܸܥܝܵܢܹܗ.‏ ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܢ ܕ
ܡ ܡ̇ ܥܲ

 : ܟ݂ ܛ ܪܸܥܝܵܢܵ
ܠܲ
 ܚܲ  ܐ ܢܸܬ݂

ܠܵ

، دٌ هُ فاسِ هنُ ن ذِ هنُكَ بِمَ لِط ذِ لا يَختَ AR

TR lā nethḥalaṭ reʿyānākh: ʿam men d-ḥabī l reʿyānēh.
EN Let not your mind be mingled with one whose mind is corrupt,
FR Que ton esprit ne se mêle pas à celui dont l’esprit est corrompu,



ܗ܀ ܬܹ
ܝ̈ܠܵ ܚܒ݂ ܕܲ

ܐ  ܠܹ ܒ݂ ܚܲ ܢ  : ܡ̣ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܪ̈ܚܵ ܢ ܐܘܼ
ܠܵ ܒ̈ ܚܲ  ܐ ܢܸܬ݂

ܕܠܵ

. ةِ دَ هِ الفاسِ قِ رُ سادِ طُ قُكَ بِفَ رُ دَ طُ لِئَلّا تَفسُ AR

TR d-lā nethḥablān ʾūrḥāthākh: men ḥavlē da-ḥvylātēh.
EN lest your ways be corrupted by the taint of his corrupted ways.
FR de peur que tes voies ne soient corrompues par le poison de ses voies corrompues.

ܐ.‏ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܓ݂ܵ  ܦܠܝܼ

ܕܲ
 :

ܬ݂ܵܐ ܥ ܕܲ
 ܐ ܠܝܼ ܕܹ

ܬܲ
ܫ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، ةٍ على اللهِ مَ سِ نقَ فَةٍ مُ عرِ ح إِلى مَ رِ لا تَنطَ AR

TR lā teshtadē l-ī daʿthā: da-plī ghā ʿal alāhā.
EN Do not be cast down to a knowledge that is divided against God,
FR Ne te laisse pas précipiter vers une connaissance qui est divisée contre Dieu,

܀ ܟ݂ ܠܬܵ ܦܘܼ ܡ ܡܲ ܢܩܝܼ
ܕܲ
ܬ݂  ܐ ܐܝܼ

ܐ: ܘܠܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܝܟ݂ ܡ̣ ܫܕܹ ܐ ܬܸ

ܕܠܵ

. تَكَ قطَ ن يُقيمُ سَ ، ولا يَكونَ مَ نِ اللهِ ا عَ كَ بَعيدً حَ لِئَلّا تَطرَ AR

TR d-lā teshdēykh men alāhā: w-lā ʾī th da-nqī m mapūltākh.
EN lest it cast you away from God, and there be none to raise up your fall.
FR de peur qu’elle ne te rejette loin de Dieu, et qu’il n’y ait personne pour relever ta chute.

. ܫܬܵܐ ܠ ܩܘܼ
ܥܲ
ܪ  ܒܲ

ܐ ܕܥܵ ܝܢܵ ܐܲ ܗ: ܕ ܬܹ ܪ̈ܚܵ ܢ ܐܘܼ ܓ݂ ܡ̣
ܪܲ
 ܐ ܬܸ

ܠܵ

، ةِ قيقَ ى على الحَ دّ عَ تَ ن يَ قَ مَ رُ هِ طُ لا تَشتَ AR

TR lā teragh men ʾūrḥātēh: d-aynā d-ʿābar ʿal qūshtā.
EN Do not covet the ways of one who transgresses against the truth,
FR Ne convoite pas les voies de celui qui transgresse contre la vérité,



ܗ܀ ܬܹ ܪ̈ܚܵ ܢ ܐܘܼ
ܢ ܘܐܵܙܵܠ̈ ܨܵ : ܬܪ̈ܝܼ ܬ݂ܵܐ  ܝܼ ܒ݂ ܠܗܹ ܫܲ ܚܬܵܐ ܕ ܦܲ

ܠ
ܕܲ


. ةِ اللَّهيبِ وَّ ةً إِلى هُ ستَقيمَ قَهُ تَسيرُ مُ رُ نَّ طُ إِ فَ AR

TR da-l-paḥtā d-shalhēvī thā: trī ṣān w-āzāln ʾūrḥātēh.
EN for his ways run straight to the pit of flame.
FR car ses voies vont tout droit vers la fosse de flamme.

. ܬ݂ ܚܸ
ܠ ܡܲ ܫܝܘܿ ܠܲ

ܗ  ܠܹ ܝܼ ܫܒ݂ ܕܲ
ܗ:  ܠܹ ܝܼ ܫܒ݂ ܒܲ

ܐ  ܪܕܹ ܡ ܬܸ
ܘܿ ܐ ܡܬ݂ ܠܵ

، طُ إِلى الهاويَةِ هُ يُهبِ بيلَ نَّ سَ إِ ، فَ هِ بيلِ ا في سَ لا تَسلُك أَبَدً AR

TR lā mthōm terdē ba-shvī lēh: da-shvī lēh la-shyōl maḥeth.
EN Never walk in his path, for his path leads down to Sheol,
FR Ne marche jamais dans son sentier, car son sentier descend au Shéol,

ܬܹ̈ܗ܀ ܟ݂ܵ ܠ ܢ ܗܲ
ܠ̄
ܙ̈̄ ܢ ܘܐܵ ܨܵ ܐ: ܬܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܫܘܿ ܢܹ̈ܐ ܕܚܸ ܘܵ

ܬ݂ܵ ܠ ܘܲ

. ةِ لمَ عِ الظُّ خادِ ةً إِلى مَ ستَقيمَ واتُهُ تَسيرُ مُ طَ وخَ AR

TR wa-l-thāwānē d-ḥeshōkh: trī ṣān w-ā(z)(l)n halkhātēh.
EN and his steps run straight to the chambers of darkness.
FR et ses pas vont tout droit vers les chambres des ténèbres.

ܗ.‏ ܬܹ ܘܵ ܟ݂ ܐܲ ܦ  ܢܲ ܛܲ ܬ݁ ܐ ܬܸ
: ܕܠܵ ܒ݂ ܚܸ

ܬܲ
ܐ 

ܛܢܸܦ ܠܵ
ܕܲ
ܐ 

ܝܢܵ ܐܲ ܠ

، هُ ثلَ سَ مِ نَجَّ تَ ، لِئَلّا تَ سٌ ن هوَ نَجِ بَّ مَ لا تُحِ AR

TR l-aynā da-ṭnep lā taḥev: d-lā tetṭanap akhwātēh.
EN Do not love one who is defiled, lest you be defiled like him,
FR N’aime pas celui qui est souillé, de peur que tu ne sois souillé comme lui,



ܗ܀ ܬܹ ܫܘܼ ܟ݂ ܒܝܼ ܡ ܒܵ ܛܥܸ ܐ ܢܲ
ܦ: ܕܠܵ ܩܲ

 ܐ ܬܸ
ܥܵܐ ܠܵ ܫܝܼ

ܪܲ
ܠ ܘܲ

هُ. رَّ كَ شَ ، لِئَلّا يُذيقَ يرِ رّ ق بِالشِّ ولا تَلتَصِ AR

TR wa-l-rashī  ā lā teqap: d-lā naṭʿem bākh b-ī shūtēh.
EN and do not cleave to the wicked man, lest he give you a taste of his evil.
FR et ne t’attache pas à l’impie, de peur qu’il ne te fasse goûter sa méchanceté.

ܐ.‏ ܓܵ ܦܠܝܼ
ܠܲ
ܟ݂  ܢܵ ܕ݂ ܐ ܐܸ ܨܠܸ : ܬܸ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܒܤܲ

ܠ ܐܵܦ ܠܵ ܠܝܼ
ܩܲ
ܐ ܒ

ܠܵ

، مِ سِ نَكَ إِلى المُنقَ ا، تُصغِ أُذُ ثيرً لا قَليلًا ولا كَ AR

TR lā b-qalī l āp lā b-sagī : teṣle edhnākh la-plī gā.
EN Neither a little nor much incline your ear to the divided one,
FR Ni peu ni beaucoup, ne prête l’oreille à celui qui est divisé,

ܗ܀ ܬܹ ܡܘܼ ܕ݂ ܢ̄ܬ݁ ܒܲ ܐܲ ܐ 
ܪܵ
 ܝܵܢܹܗ: ܟܵܦܘܿ ܒ݂ ܫ ܨܸ ܡܸ ܫܲ ܘ ܬ ܢ ܗ݀ ܕܐܸ

. ثالِهِ ا على مِ دً ، تَكونُ جاحِ تَهُ متَ إِرادَ دَ نَّكَ إِن خَ إِ فَ AR

TR d-en hāw tshamesh ṣevyānēh: kāpōrā a(n)t ba-d-mūtēh.
EN for if you serve his will, you are a denier after his likeness.
FR car si tu sers sa volonté, tu es un renégat à sa ressemblance.

ܗ. ܡܢܵܬܹ ܒܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܐ 

ܦܵ ܘܬܵ ܢܝܢܹܗ: ܫܵ ܒ݂ ܥܸ ܚܸ
ܬܲ
ܘ ܕ ܢ ܗ݀ ܐܸ

، هِ ا في نَصيبِ ريكً ، تَكونُ شَ هُ تَ حبَ إِن أَحبَبتَ صُ AR

TR en hāw d-taḥev ʿenynēh: shāwtāpā a(n)t ba-mnātēh.
EN If you love his company, you are a partner in his portion,
FR Si tu aimes sa compagnie, tu es un associé dans son sort,



܀ ܟ݂ ܕ݂ ܠܵ ܓܹ ܗ ܢܵ ܩܹ ܫܢܝܼ
ܬܲ
ܝܕ݂  : ܨܹ

ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܥܲ
 ܝܵܢܹܗ ܤܵ ܢ ܨܒ݂ ܘܐܸ

. ذابِهِ كَ إِلى عَ رُّ ، يَجُ تَهُ لتَ إِرادَ وإِن فَعَ AR

TR w-en ṣvyānēh sāʿar a(n)t: ṣēydh tashnī qēh nāgēdh lākh.
EN and if you do his will, he drags you toward his torment.
FR et si tu accomplis sa volonté, il t’entraîne vers son supplice.

ܐ.‏ ܩܵ ܫܢܝܼ
ܬܲ
ܗ ܝܵܪܹܬ݂  ܡܹ

ܥܲ
ܐ: 

ܠܵ ܘܿ ܛ̇ ܥ ܩܵ ܝܲ  ܡܤܲ
ܕܲ
ܟܠ 

، هُ عَ ذابَ مَ ثُ العَ دُ قاتِلًا يَرِ ن يُساعِ لُّ مَ كُ AR

TR kul da-msayaʿ qāṭōlā: ʿamēh yārēth tashnī qā.
EN Everyone who aids a murderer inherits torment with him,
FR Quiconque aide un meurtrier hérite du supplice avec lui,

ܕܹܗ܀
ܒ݂݂ܵ ܥ ܒܲ

ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܐ: ܡܢܵܬܵܐ ܐܝܼ
ܪܵ
ܝܵ ܓܲ

ܐ  ܤܸ
ܟܲ
ܡ

ܕܲ
 
ܘ̇ ܘܗܵ

. هِ لِ مَ اني، لَهُ نَصيبٌ في عَ رُ الزّ ن يَستُ ومَ AR

TR w-hāw da-mkase gayārā: mnātā ʾī th lēh ba-ʿvādēh.
EN and he who shields the adulterer has a share in his deed.
FR et celui qui couvre l’adultère a part dans son œuvre.

ܢܹܐ.‏ ܠܨܵ ܠ ܐܘܼ ܒܹ̇
 ܗ ܤܵ ܡܹ

ܥܲ
ܐ:  ܒ݂ܵ  ܢܵ

ܓܲ
ܡ 

ܥܲ
ܟܹܠ 

ܘ̇ ܕܐܵ ܗܵ

، هُ عَ دائِدَ مَ لُ الشَّ ، يَحمِ عَ اللِّصِّ لُ مَ ن يَأكُ مَ AR

TR hāw d-ākēl ʿam ganāvā: ʿamēh sābēl ʾūlṣānē.
EN He who eats with the thief bears afflictions with him,
FR Celui qui mange avec le voleur porte les afflictions avec lui,



FOOT OF THE PAGE

ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 764

ܢܹܐ܀
ܪ̈ܵ
ܤ ܒ݂ ܚܘܼ ܗ ܝܵܗܹ̇ ܡܹ

ܥܲ
ܐ:  ܨܵ ܚܠܘܼ

ܬܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܡܤܲ

ܕܲ
 
ܘ̇ ܘܗܵ

. هُ عَ رَ مَ سائِ ، يَدفَعُ الخَ بَ ن يُخفي الغاصِ ومَ AR

TR w-hāw da-msatar taḥlūṣā: ʿamēh yāhēv ḥūsrānē.
EN and he who hides the plunderer pays the losses with him.
FR et celui qui cache le spoliateur paie les pertes avec lui.

ܐ.
ܪܹ̈
 ܓܵ ܬܲ

ܒܹܐ  ܢ ܫܵ
ܡܗܘܿ ܥܲ

ܐ:  ܝܵܤܹ̈
ܓܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܡܤܲ

ܕܲ
 
ܘ̇ ܗܵ

م، هُ عَ ارَ مَ جّ ، يَسبي التُّ ن يُخفي اللُّصوصَ مَ AR

TR hāw da-msatar gayāsē: ʿamhōn shābē tagārē.
EN He who hides brigands carries off the merchants with them,
FR Celui qui cache les brigands emporte les marchands avec eux,

ܕܹܐ܀
ܠܲ
 ܫ̈ ܠܲ

ܐ  ܡܹ
ܪܵ
ܢ  ܡܗܘܿ ܥܲ

ܐ:  ܠܹ ܘܿ ܛ̈ ܪ ܩܵ ܬܲ  ܡܤܲ
ܕܲ
 
ܘ̇ ܘܗܵ

م. هُ عَ ثَثَ مَ حُ الجُ ، يَطرَ ةَ لَ تَ ن يُخفي القَ ومَ AR

TR w-hāw da-msatar qāṭōlē: ʿamhōn rāmē la-shladē.
EN and he who hides murderers casts down the corpses with them.
FR et celui qui cache les meurtriers jette les cadavres avec eux.

ܘܨܝܐ 16ܠ

TR w-ṣy l
EN Footnotes (1) and (2): 'Sic.' -- the text's readings stand in the manuscript.



. ܕ݂ܵܗ̇  ܒ݂
ܥ̇ ܒܲ
ܟ݂  ܬ݂ ܠܵ ܬ݂ܵܐ ܐܝܼ  ܕܵܐ: ܡܢܵ ܛ ܐܝܼ ܘܫܸ

ܬ݂ܵ ܫܬܵܐ ܕ ܠ ܒܝܼ ܒܟ݂

، هِ علِ ، لَكَ نَصيبٌ في فِ دَ دُّ إِلَيهِ اليَ رٍّ تَمُ لِّ شَ في كُ AR

TR b-kul b-ī shtā d-thāwsheṭ ʾī dā: mnāthā ʾī th lākh ba-ʿvdhāh.
EN In every evil to which you stretch out a hand, you have a share in its doing,
FR Dans tout mal auquel tu tends la main, tu as part à son accomplissement,

ܗ܀ ܡܢܵܬܹ ܒܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܐ  ܓ݂ܵ  : ܦܵܠܘܿ ܟ݂ ܕ݂ ܒܵ ܬܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܕܡܸ

ܫܥܵ ܠ ܪܘܼ ܘܟ݂

. هِ ا في نَصيبِ كً شارِ ، تَكونُ مُ تِكَ طَ دُّ بِواسِ لِّ إِثمٍ يُعَ وفي كُ AR

TR w-kul rūshʿā d-methʿatadh bākh: pālōghā a(n)t ba-mnātēh.
EN and in every wickedness made ready through you, you are a sharer in its portion.
FR et dans toute méchanceté préparée par toi, tu es partageur de son lot.

.‏ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܡ  ܚܹ
ܪܵ
ܐ 

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܢ  ܐ: ܐܸ ܝܼ̈ܫܹ ܢ ܒ ܟ݂ ܡ̣ ܦ̮ܫܵ ܩ̣ ܢܲ ܪܚܸ
ܐܲ


، قَّ بُّ الحَ نتَ تُحِ ، إِن كُ شرارِ نِ الأَ كَ عَ د نَفسَ أَبعِ AR

TR arḥeq napshākh men b-ī shē: en la-shrārā rāḥēm a(n)t.
EN Remove yourself from the evil, if you love the truth,
FR Éloigne-toi des méchants, si tu aimes la vérité,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ  ܕܲ
ܟ݂ ܥܵ ܡܵ ܩܢܘܿ ܠܲ

ܢ  ܐ: ܐܸ
ܪܵ
 ܘܿ ܕ݂

ܢ ܥܵ ܐ ܠܗܘܿ ܗܘܸ ܐ ܬܸ
ܘܠܵ

. كَ نتَ تُعينُ نَفسَ ا، إِن كُ عينً م مُ ن لَهُ ولا تَكُ AR

TR w-lā tehwe l-hōn ʿādhōrā: en la-qnōmākh ʿādar a(n)t.
EN and do not become their helper, if you would help your own self.
FR et ne deviens pas leur soutien, si tu veux aider ta propre personne.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܓ݂ ܦܠܝܼ
ܠܲ
ܡ  ܚܲ ܪ ܐ ܬܸ

: ܠܵ ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܡ ܗܲ ܚܹ
ܪܵ
ܢ  ܐܸ

، سامَ نقِ بَّ الِا ، فَلا تُحِ بُّ الإيمانَ نتَ تُحِ إِن كُ AR

TR en rāḥēm haymānūthā ʾ(n)t: lā terḥam la-plī ghūthā.
EN If you love the faith, do not love division,
FR Si tu aimes la foi, n’aime pas la division,

ܟ݂ܵܐ܀  ܫܘܿ ܡ ܚܸ
ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܗܝܼ : ܢܲ ܕ݂ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܕ݂ ) ܐܚܘܿ ܨܝܵܐ ܕܬܹ ܐ ܡܲ

ܕܠܵ

. ةِ لمَ عَ الظُّ دٍ النّورَ مَ واحِ عَ كَ مَ نَّكَ لا تَستَطيعُ أَن تَج إِ فَ AR

TR d-lā maṣyā d-tēḥōdh aykh ḥadh: nahī rā ʿam ḥeshōkhā.
EN for you cannot hold as one the light together with the darkness.
FR car tu ne peux tenir comme un seul la lumière avec les ténèbres.

ܐ.‏ ܢܵ ܛܵ ܐ ܕܤܵ ܒܵ ܓܲ
ܐ ܠ

ܤܠܵ ܐܲ
ܐ:  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܢ̄ܬ݁ ܠ ܐܲ ܡ  ܚܹ

ܪܵ
ܢ  ܐܸ

، يطانِ ، فَارفُض جانِبَ الشَّ بُّ اللهَ نتَ تُحِ إِن كُ AR

TR en rāḥēm a(n)t l-alāhā: aslā l-gabā d-sāṭānā.
EN If you love God, spurn the side of Satan,
FR Si tu aimes Dieu, méprise le parti de Satan,

ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܪܸܙ  ܟ݂ ܐܲ : ܒܓܸܠܝܵܐ  ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܬܵ ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ
ܐ 

ܢܹ̈ ܢ ܤܵ ܘܐܸ

ا. هارً قَّ جِ نِ الحَ أَعلِ ، فَ بَ ذِ هُ الكَ نتَ تَكرَ وإِن كُ AR

TR w-en sānē da-gālūtā ʾ(n)t: b-gelyā akhrez la-shrārā.
EN and if you hate falsehood, proclaim the truth openly.
FR et si tu hais le mensonge, proclame la vérité ouvertement.



ܐ.‏
ܪܵ
 ܦܘܿ ܝܟ݂ ܫܝܼ ܐܲ ܫܬܵܐ  : ܩܥܝܼ ܩܘܼ ܝܟ݂ ܬܲ  ܐ ܐܝܼ

ܐܦܵ ܪ ܙܹ
ܬܲ
 ܲܢ ܤܵ

، بوقٍ ةِ كَ قيقَ خ بِالحَ ، فَاصرُ يفَ مُ الزَّ ن يَهدِ نتَ مِمَّ إِن كُ AR

TR n sātar zēpā ʾī taykh: qʿī  qūshtā aykh shī pōrā.
EN If you are one who tears down falsehood, cry out the truth like a trumpet,
FR Si tu es de ceux qui renversent le mensonge, crie la vérité comme une trompette,

ܐ܀
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܝܼ  ܕ݂ܹ ܫ

ܪ ܘܲ ܘܿ ܐ: ܤܬ݂ ܬܵ ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ
ܐ ܕ

ܒܵ ܓ݁ܲ
 ܠ ܘܲ

. قٍ لٍ صادِ جُ رَ ، كَ بِ ذِ ح جانِبَ الكَ م واطرَ واهدِ AR

TR wa-l-gabā d-da-gālūtā: sthōr wa-shdhēī  aykh sharī rā.
EN and tear down and cast away the side of falsehood, like a true man.
FR et renverse, et rejette le parti du mensonge, en homme vrai.

ܝܵܐ.‏ ܢܵ ܐ ܘܒܲ
ܠܵ ܟ݂ ܕ݂ܸ ܪ

ܐܲ
ܐ  ܢ: ܬܗܸ ܝܼ ܒ݁ ܓܲ

ܪܹܝܢ  ܬ݂ ܒܲ
ܨܝܵܐ ܕ

ܐ ܡܲ
ܠܵ

، اءً ا وبَنّ سً ندِ هَ ا، مِ عً لا تَستَطيعُ أَن تَكونَ في جانِبَينِ مَ AR

TR lā maṣyā d-ba-thrēyn gabī n: the ardhekhlā w-ba-nāyā.
EN You cannot on two sides be architect and builder,
FR Tu ne peux, sur deux partis à la fois, être architecte et bâtisseur,

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܬܲ
 ܐ ܒܹܗ ܤܵ ܚܪܹܢܵ

ܐ̄ ܠܲ
 : ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢܹܐ  ܐ ܒܵ ܒܵ

ܓܲ
ܕ݂  ܚܲ ܢ  ܕܐܸ

. رَ متَ بِهِ الآخَ دَ ا، هَ دً ا واحِ ن بَنَيتَ جانِبً إِ فَ AR

TR d-en ḥadh gabā bānē a(n)t: la-ḥrēnā bēh sātar a(n)t.
EN for if you build up one side, you tear down the other by it.
FR car si tu bâtis un parti, par cela même tu renverses l’autre.



ܐ.‏
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܗ  ܡܹ
ܥܲ
ܢܸܐ  ܒ݂ ܐ: ܘܬܸ

ܐܦܵ ܢܸܐ ܙܹ ܒ݂ ܨܝܵܐ ܕܬܸ ܐ ܡܲ
ܠܵ

، قَّ هُ الحَ عَ يَ مَ ، وتَبنِ يفَ يَ الزَّ لا تَستَطيعُ أَن تَبنِ AR

TR lā maṣyā d-tevne zēpā: w-tevne ʿamēh la-shrārā.
EN You cannot build up falsehood and build the truth together with it,
FR Tu ne peux bâtir le mensonge et bâtir avec lui la vérité,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܪܝܼ

ܐ ܘܡܲ
ܝ̈ܵ ܠܲ
ܝܵܐ ܚ

ܐ: ܡܲ
ܥܵ ܘܼ ܒ݁ ܕ݂ ܡܲ ܚܲ ܐ  ܕܹ

ܪܵ
ܐ  ܕܠܵ

ةً. رَّ ذبَةً ومُ ا عَ ياهً ا لا يُجري مِ دً ا واحِ نَّ يَنبوعً إِ فَ AR

TR d-lā rādē ḥadh mabūʿā: mayā ḥlayā w-marī rē.
EN for one spring does not run with waters sweet and bitter.
FR car une seule source ne fait pas couler des eaux douces et amères.

ܐ.
ܪܵ
 ܗܝܼ ܐ ܕܢܲ ܠܝ̈ܩܹ ܙܲ

ܡ 
ܥܲ
ܢܝܵܐ:  ܫܟܵܐ ܤܲ ܢ ܚܸ ܡܤܸ ܚܲ ܐ ܡ

ܠܵ

، ةِ النّورِ عَّ ةُ أَمامَ أَشِ ةُ البَغيضَ لمَ دُ الظُّ لا تَصمُ AR

TR lā mḥamsen ḥeshkā sanyā: ʿam zalyqē d-nahī rā.
EN The hateful darkness does not hold out against the rays of the light,
FR Les ténèbres odieuses ne tiennent pas devant les rayons de la lumière,

ܟ݂ܵܐ܀  ܫܘܿ ܛ ܚܸ
ܠܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܡܸ

ܐ: ܠܵ ܡܫܵ ܝ ܫܸ ܚܲ ܘ ܨܡ ܒ݂
ܪܲ
 ܐ ܥ̣

ܠܵ ܕܐܸ

. ةُ لمَ لَّطُ الظُّ تَسَ ، لا تَ مسِ ةُ الشَّ عَّ فَما لَم تَغرُب أَشِ AR

TR d-elā ʿravw ṣmḥaī  shemshā: lā meshtalaṭ ḥeshōkhā.
EN for unless the beams of the sun have set, darkness gains no rule.
FR car à moins que les rayons du soleil ne se couchent, les ténèbres n’obtiennent aucun empire.



. ܐ ܐܢ̄ܬ݁ ܠܹ̈ ܓܵ ܕܲ
ܢ  ܟ݂ ܡ̣ ܕ݂ ܟ̱ܠܵ ܐ ܐܢ̄ܬ: ܟܲ

ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܐ ܕܡ̣ ܘܸ ܐ ܬܚܵ

ܠܵ

؛ بينَ نَ الكاذِ كَ مِ لُّ ، وأَنتَ كُ قينَ ادِ نَ الصّ ر أَنَّكَ مِ لا تُظهِ AR

TR lā tḥāwe d-men sharī rē ʾ(n)t: kad klākh men da-gālē ʾ(n)t.
EN Do not show that you are of the true, while the whole of you is of the false;
FR Ne montre pas que tu es des véridiques, alors que tu es tout entier des menteurs ;

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܢ  ܝܟ ܡ̣

ܬܲ
 ܢ ܐܝܼ ܐ: ܐܸ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܪܸܙ  ܟ݂ ܐܲ ܒܓܸܠܝܵܐ 

. قينَ ادِ نَ الصّ نتَ مِ ا، إِن كُ هارً قَّ جِ نِ الحَ أَعلِ AR

TR b-gelyā akhrez la-shrārā: en ʾī tayk men sharī rē.
EN proclaim the truth openly, if you are of the true.
FR proclame la vérité ouvertement, si tu es des véridiques.

ܐ.‏ ܛܵ ܦܫܝܼ ܦܝܵܐ ܘܲ ܫܲ ܐ 
ܪܵ

ܪܵ
ܐ: ܫ ܬܵ ܢܘܼ ܡܵ ܟ݂ ܒܐܘܼ ܘܿ ܠܒ݁ ܸܢ ܬܸ

، افيَ والبَسيطَ ، الصّ قَّ ةٍ الحَ هارَ كَ بِمَ سِ دتَ أَن تُم إِن أَرَ AR

TR n telbōkh b-ʾūmānūtā: shrārā shapyā wa-pshī ṭā.
EN If you would grasp with skill the truth, pure and simple,
FR Si tu veux saisir avec art la vérité, pure et simple,

ܐ܀ ܬܵ ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ
ܐ ܒ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

: ܘ ܫܬܵܐ ܐ ܒܩܘܼ
ܠܵ ܘܼ
ܕ݂ ܥܵ ܐܚܘܿ ܐ ܬܹ

ܘܠܵ

. بِ ذِ عَ الكَ قَّ مَ ، ولا الحَ ةِ قيقَ عَ الحَ لمَ مَ ك الظُّ سِ فَلا تُم AR

TR w-lā tēḥōdh ʿāūlā b-qūshtā: w-la-shrārā b-da-gālūtā.
EN then do not hold wrong together with right, nor the truth with falsehood.
FR alors ne tiens pas ensemble l’injustice et le droit, ni la vérité et le mensonge.

ܡ.‏ ܠܲ
ܫ ܐ ܕܙܵܟܹܐ ܬܸ ܒܵ

ܓܲ
ܠ

ܕܲ
ܢ:  ܦܝܼ

ܪ̈ܨܘܿ ܐ ܬܪܹܝܢ ܦܲ ܘܸ ܠܐ ܬܚܵ

، ، فَتَنحازَ إِلى الجانِبِ الغالِبِ ينِ جهَ ر وَ لا تُظهِ AR

TR lā tḥāwe trēyn parṣōpī n: da-l-gabā d-zākē teshlam.
EN Do not show two faces, so as to side with the party that wins,
FR Ne montre pas deux visages, pour te rallier au parti qui l’emporte,



ܣ... ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘ̣ ܥܝܵܐ ܗ̄ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ

ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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ܐ܀ ܝ̈ܠܹ ܢܟ݂ ܝܹ̈ܐ ܕܲ
ܕܵ ܕ݂ ܨܘܼ ܝܲ : ܒ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ  ܒ݂ܵ ܕܵ

ܟܲ
ܟ݂  ܕ݂ ܟ̱ܠܵ ܟܲ

. عينَ ادِ خاخِ المُخ ، بِفَ بٌ لُّكَ كاذِ وأَنتَ كُ AR

TR kad klākh kadāvā a(n)t: b-yadh ṣūdāyē da-nkhylē.
EN while the whole of you is a liar, through the snares of the deceitful.
FR alors que tu es tout entier menteur, par les pièges des trompeurs.

ܐ.‏ ܢܵ ܛܵ ܝܟ݂ ܤܵ ܐܲ ܬ݂ܵܐ 
ܐ: ܒܨܢ̈ܥܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ

ܒ݂ ܨܝܕ݂  ܩܪܘܿ ܐ ܬܸ
ܠܵ

، يطانِ الشَّ ، كَ يَلِ نَ اللهِ بِالحِ ب مِ رِ لا تَقتَ AR

TR lā teqrōv ṣydh alāhā: b-ṣnʿāthā aykh sāṭānā.
EN Do not draw near to God with wiles, like Satan,
FR Ne t’approche pas de Dieu avec des ruses, comme Satan,

ܒ݂ ܝܼ ܬ݂ ܟ݂ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܐ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
: ܩܕܵܡ  ܬ݂ܵܐ

ܢܵܢ ܟܠ̇ ܨܢ̈ܥܵ ܩ̈ ܐ ܬܵ ܕܠܵ

. كتوبٌ ما هوَ مَ ، كَ حُ أَمامَ اللهِ لِ لا تُفلِ يَ لَّ الحِ نَّ كُ إِ فَ AR

TR d-lā tāqnān kul ṣnʿāthā: qdām alāhā aykh da-khthī v
EN for no wiles prosper before God, as it is written.
FR car aucune ruse ne réussit devant Dieu, ainsi qu’il est écrit.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܗ̇ ܒ ܠܝܵܐ ܚܙܵܬܵ ܬܲ

ܐ: ܕ
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܒܗܲ ܛܥܸ

ܬܲ
ܐ 

ܠܵ

، لَّقٌ بِاللهِ عَ هُ مُ رُ ، الّذي نَظَ شَّ في الإيمانِ لا تَغُ AR

TR lā taṭʿe b-haymānūtā: d-talyā ḥzātāh b-alāhā.
EN Do not cheat in the faith, whose gaze hangs upon God,
FR Ne triche pas avec la foi, dont le regard est suspendu à Dieu,



ܗ܀ ܬܹ
ܢ̈ܥܵ ܚܙܝܼ ܒܨܸ

ܓܲ
ܕ݂ 

ܪܲ
 ܐ ܡ̣

: ܕܠܵ ܟ݂ ܬ݂ܵ
ܗ ܨܢ̈ܥܵ ܢ ܠܹ ܪ̈ܕܵ ܐ ܡܵ

ܕܠܵ

هِ لَم يُفلِت. لِ يَ زي بِحِ يحَ نهُ — جِ لَكَ لا تُفلِتُ مِ يَ نَّ حِ إِ فَ AR

TR d-lā mārdān lēh ṣnʿāthākh: d-lā mradh gaḥzī  b-ṣenʿātēh.
EN for your wiles do not escape him -- Gehazi with his wiles did not escape.
FR car tes ruses ne lui échappent pas — Guéhazi avec ses ruses n’a pas échappé.

. ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܤ̈ ܟܲ
ܐ  ܙܹ̇

ܘ̇ ܚܵ ܢ ܗܵ : ܡ̣ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܕܲ
 ܠ ܝܑܼ ܝܼ ܐ ܫܒ݂ ܫܸ ܐ ܬܛܲ ܠܵ

؛ يّاتِ فِ نِ الّذي يَرى الخَ فَتِكَ عَ عرِ بيلَ مَ لا تُخفِ سَ AR

TR lā tṭashe shvī l ī daʿthākh: men hāw ḥāzē kasyāthā.
EN Do not hide the path of your knowledge from him who sees hidden things;
FR Ne cache pas le sentier de ta connaissance à celui qui voit les choses cachées ;

ܝܟ܀ ܠܲ
ܝ̈ ܫܒ݂ ܠܲ

ܢ  ܩܸ ܬ݂ ܘܝܘܼ ܡܲ : ܘܗ݀ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܪ̈ܚܵ ܪܝܵܐ ܐܘܼ ܕ݂ܵܡ ܡܵ ܓܠܝܼ ܩ

. لَكَ بُ مُ سُ وِّ ، وهوَ الّذي يُقَ قَكَ أَمامَ الرَّبِّ رُ ف طُ اكشِ AR

TR glī  qdhām māryā ʾūrḥāthākh: w-hwyū mathqen la-shvylayk.
EN reveal your ways before the Lord, and he it is who makes straight your paths.
FR révèle tes voies devant le Seigneur, et c’est lui qui redresse tes sentiers.

. ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ ܗܲ ܒܸ݁ ܐ ܬܙܲ
ܐ: ܘܠܵ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ

 ܒ
ܫܬܵܐ ܦ ܩܘܼ ܠܸ ܚܲ ܐ ܬ

ܠܵ

، ع إيمانَكَ بِ ، ولا تَ بِ هَ ةَ بِالذَّ قيقَ لِ الحَ لا تُبَدِّ AR

TR lā tḥalep qūshtā b-da-hvā: w-lā tzaben haymānūthākh.
EN Do not exchange the truth for gold, and do not sell your faith,
FR N’échange pas la vérité contre l’or, et ne vends pas ta foi,



ܐ܀ ܠܵ ܛܘܿ ܐ ܩܵ ܛܵ ܪܝܘܿ ܤܟܲ
ܕܲ
 :

ܬ݂ܵܐ  ܩܝܼ ܚܢܘܿ ܬ݂ ܡܲ
ܪܲ
ܐ ܐ ܬܹ

ܕܠܵ

. ريوطيِّ القاتِلِ سخَ بلَ الإِ ثَ حَ لِئَلّا تَرِ AR

TR d-lā tērath maḥnōqī thā: da-skaryōṭā qāṭōlā.
EN lest you inherit the noose of Iscariot the murderer.
FR de peur que tu n’hérites du nœud coulant de l’Iscariote, le meurtrier.

.‏ ܚܙܝܼ
ܓܲ
ܪܒܹܗ ܕ

ܓܲ
ܬ݂ 

ܪܲ
ܐ ܐ ܬܹ

ܐ: ܕܠܵ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܐ ܒܹܗ  ܛܥܸ
ܬܲ
ܐ 

ܠܵ

زي، يحَ ثَ بَرَصَ جِ ، لِئَلّا تَرِ قِّ شَّ بِالحَ لا تَغُ AR

TR lā taṭʿe bēh ba-shrārā: d-lā tērath garbēh d-gaḥzī .
EN Do not cheat with the truth, lest you inherit the leprosy of Gehazi,
FR Ne triche pas avec la vérité, de peur que tu n’hérites de la lèpre de Guéhazi,

ܟ݂ܵܪ܀
ܪܹܗ ܕܥܵ ܓ݂ ܝܲ ܫܪܸܐ ܒ ܐ ܬܸ

ܪ: ܕܠܵ ܥܒܲ ܐ ܬܸ
ܫܬܵܐ ܠܵ ܐ ܕܩܘܼ ܪܡܵ ܘܚܸ

. خارَ ةِ عَ جمَ نَ في رُ ، لِئَلّا تَسكُ ةِ قيقَ مَ الحَ رَ دَّ حَ عَ تَ ولا تَ AR

TR w-ḥermā d-qūshtā lā teʿbar: d-lā teshre b-yaghrēh d-ʿākhār.
EN and do not transgress the ban of truth, lest you lodge in the stone-heap of Achar.
FR et ne transgresse pas l’anathème de la vérité, de peur que tu ne demeures dans le tas de pierres
d’Acar.

ܐ. ܕܬܵ ܐ ܩܕܵܡ ܥܹ ܪܤܸ
ܦܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܢܝܵܐ: ܕܠܵ ܢܲ ܚܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܛܥܸ
ܬܲ
ܐ 

ܠܵ

، ةِ نيسَ فَ أَمامَ الكَ شِ ا، لِئَلّا تَنكَ نانيّ حَ شَّ كَ لا تَغُ AR

TR lā taṭʿe aykh ḥananyā: d-lā tethparse qdām ʿēdtā.
EN Do not deceive like Ananias, lest you be exposed before the Church,
FR Ne trompe pas comme Ananie, de peur que tu ne sois démasqué devant l’Église,



ܐ܀ ܡܫܵ ܝܢ ܫܸ ܐ ܠܥܹ ܪܤܸ
ܦܲ
 ܐ ܢܸܬ݂

: ܕܠܵ ܟ݂ ܘܵ ܓ݂ܵ ܐ ܒ ܠܵ ܐ ܢܸܟ݂ ܫܸ ܐ ܬܛܲ ܘܠܵ

. مسِ ينِ الشَّ فَ أَمامَ عَ شِ ، لِئَلّا يَنكَ لِكَ شَّ في داخِ ولا تُخفِ الغِ AR

TR w-lā tṭashe nekhlā b-ghāwākh: d-lā nethparse l-ʿēyn shemshā.
EN and do not hide guile within you, lest it be exposed before the eye of the sun.
FR et ne cache pas la ruse en toi, de peur qu’elle ne soit exposée à l’œil du soleil.

ܦܵܐ. ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ: ܠܗܲ ܝܼ ܒ݁ ܓܲ
ܪܹܝܢ  ܬ݂ ܒܲ

ܒ݂  ܩܪܘܿ ܐ ܬܸ
ܠܵ

، ن إيمانِ المَصلوبِ ن جانِبَينِ مِ ب مِ رِ لا تَقتَ AR

TR lā teqrōv ba-thrēyn gabī n: l-haymānūtā da-zqī pā.
EN Do not approach on two sides the faith of the Crucified One,
FR Ne t’approche pas sur deux partis de la foi du Crucifié,

ܢܹܗ܀
ܪܬܵ ܢ ܝܘܼ ܐ ܡ̣ ܡܵ

ܥܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܝܹ̈ܐ:   ܚܲ ܢ  ܪ ܡ̣ ܐ ܥܩܝܼ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܕܠܵ

. هِ ن ميراثِ عبُ مِ عَ الشَّ لِ ما اقتُ ، كَ ياةِ نَ الحَ عَ مِ لَ لِئَلّا تُقتَ AR

TR d-lā tehwe ʿqī r men ḥayē: aykh ʿamā men yūrtānēh.
EN lest you be uprooted from life, as the People from its inheritance.
FR de peur que tu ne sois arraché de la vie, comme le Peuple de son héritage.

ܝܗܝ. ܡܲ ܟ݂ ܤܝܼ ܐ ܒܪܹܫܵ ܓܵ
ܝܟ݂ ܬܵ ܐܲ : ܘ ܟ݂ ܡܠܸ

ܐܲ
ܐ ܘ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܡ ܒܹܪܝ  ܚܲ ܪ

. كَ أسِ تاجٍ على رَ عهُ كَ لِك، وضَ ، يا ابني، وامَ قَّ بَّ الحَ أَحِ AR

TR rḥam bērī  la-shrārā w-amlekh: w-aykh tāgā b-rēshākh sī mayhī .
EN Love the truth, my son, and reign, and set it like a crown upon your head.
FR Aime la vérité, mon fils, et règne, et place-la comme une couronne sur ta tête.



܀ ܬ݂ܵܐ ܥ ܫܡܲ ܢ ܡܲ ܝ̈ܢܹܐ ܘܡ̣
ܥܲ
ܢ  ܐ: ܡ̣ ܒܹ̈ ܗܝ ܛܵ ܥܵܘ̈ ܒ݂ ܦܸܐ ܛܲ ܚܲ ܐ ܬ

ܠܵ

. معِ نِ السَّ يونِ وعَ نِ العُ ةَ عَ الِحَ هُ الصّ لا تُخفِ أَختامَ AR

TR lā tḥape ṭavʿāwhī  ṭābē: men ʿaynē w-men mashmaʿthā.
EN Do not hide its goodly seals from the eyes and from the hearing.
FR Ne cache pas ses bons sceaux aux yeux et à l’ouïe.

.‏ ܟ݂
ܪܵ
ܘ ܐ ܒܨܵ ܪܡܸ ܟܹܗ ܢܲ ܡܢܝܼ : ܕܗܲ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܦ̈ܘܵ ܠ ܤܸ

ܥܲ
ܝܗܝ  ܚܲ  ܝܼ ܙܲ

، كَ نُقِ وقَهُ في عُ عَ طَ ي يَضَ ، لِكَ تَيكَ فَ لالٍ على شَ لهُ بِجَ احمِ AR

TR zaī ḥayhī  ʿal sepwāthākh: d-hamnī kēh narme b-ṣāwrākh.
EN Bear it in state upon your lips, that it may lay its collar on your neck,
FR Porte-le en honneur sur tes lèvres, afin qu’il pose son collier sur ton cou,

ܗ܀ ܬܹ ܒ݂ ܪܟܲ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܟ݂  ܡܵ ܢܤܝܼ

ܕܲ
 : ܬ݂ ܐܝܼ ܒ݂ܵ  ܝܼ ܒ݁ ܚܲ ܝܗܝ  ܦ̮ܸܩܲ

ܥܲ
ܘ

. هِ تِ بَ ركَ كَ على مَ سَ ي يُجلِ ، لِكَ نانٍ وعانِقهُ بِحَ AR

TR w-ʿapeqayhī  ḥabī vāī th: da-nsī mākh ʿal markavtēh.
EN and embrace it lovingly, that it may set you upon its chariot.
FR et embrasse-le avec tendresse, afin qu’il te place sur son char.

.‏ ܟ݂ ܢܵ ܫܵ ܠ ܠܸ
ܥܲ
ܢܹܝܛܹܗ  : ܘܡܘܿ ܟ݂ ܠ ܪܸܥܝܵܢܵ

ܥܲ
ܗ  ܥܹ ܒ݂ ܟ݂ ܛܲ ܤܘܿ

، هُ على لِسانِكَ تَ كَّ ، وسِ هنِكَ هُ على ذِ تمَ بِّت خَ ثَ AR

TR sōkh ṭavʿēh ʿal reʿyānākh: w-mōnēyṭēh ʿal leshānākh.
EN Fix its seal upon your mind, and its coinage upon your tongue,
FR Fixe son sceau sur ton esprit, et sa monnaie sur ta langue,

ܤܹܗ܀
ܠܵ ܢ ܩܘܼ ܐ ܡ̣ ܫܠܸ ܐ ܬܸ

ܢܹܐ: ܘܠܵ ܠܨܵ ܢ ܐܘܼ ܠ ܟܠܗܘܿ ܥܲ
ܫ  ܘܼ ܘܕ݂

. هِ ديحِ ن مَ فَّ عَ ، ولا تَكُ دائِدِ ميعِ الشَّ س على جَ ودُ AR

TR w-d-ūsh ʿal klhōn ʾūlṣānē: w-lā teshle men qūlāsēh.
EN and tread upon all afflictions, and do not cease from its praise.
FR et foule aux pieds toutes les afflictions, et ne cesse pas de le louer.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
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ܝ̈ܟ.‏ ܦܲ
ܐܲ
ܢ  ܩܸ ܬ݂

ܐܲ
ܐ  ܕܹ

ܢ̈ ܠܫܸ ܫܝܵܐ: ܘܲ ܘܼ ܚܒ݂ ܠܲ
ܟ݂  ܦ̮ܫܵ ܒ݂ ܢܲ ܝܸ ܛܲ

، ابَاتِ ذَ وَ العَ كَ نَحْ هَ جْ هْ وَ جِّ وَ ، وَ نِ جْ كَ لِلسِّ سَ دَّ نَفْ أَعِ AR

TR ṭayev napshākh la-ḥvūshyā: wa-l-shendē athqen apayk.
EN Make ready your soul for prison, and set your face toward the tortures,
FR Prépare ton âme pour la prison, et tourne ta face vers les tourments,

ܦܵܐ܀ ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܬܹ ܘܕܝܼ

ܢ ܬܵ : ܡ̣ ܟ݂
ܪܵ
 ܠ ܟܸܢܵ

ܐ ܩܵ ܐ ܢܸܫܠܸ
ܘܠܵ

. لوبِ رافِ بِالمَصْ تِ نِ الاعْ تِكَ عَ يثارَ تُ قِ وْ تْ صَ كُ لا يَسْ وَ AR

TR w-lā neshle qāl kenārākh: men tāwdī tēh da-zqī pā.
EN and let the voice of your harp not fall silent from the confession of the Crucified One.
FR et que la voix de ta harpe ne se taise pas dans la confession du Crucifié.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܬ݂ܵܐ ܕ ܝ ܚܲ ܬ݂ܵܐ  ܠ ܐ: ܒܡܸ

ܝܦܵ ܠ ܤܲ ܒܲ
ܩ ܢ ܠܘܼ ܝܲ

ܕܲ
ܐܙ

، ةِ يَّ ةِ اللهِ الحَ مَ لِ يْفِ بِكَ دَّ السَّ لَّحْ ضِ تَسَ AR

TR ʾzdayan l-w-qbal saypā: b-melthā ḥaythā d-alāhā.
EN Arm yourself against the sword with the living word of God,
FR Arme-toi contre l'épée avec la parole vivante de Dieu,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ ܒܵ
ܓܲ
ܦ 

ܐ: ܚܠܵ ܫܵ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ
ܢ  ܐ ܡ̣ ܫܠܸ ܐ ܬܸ

ܘܠܵ

. فِّ الإيمانِ لِ صَ نْ أَجْ تالِ مِ نِ القِ فَّ عَ لا تَكُ وَ AR

TR w-lā teshle men takhtūshā: ḥlāp gabā d-haymānūtā.
EN and do not cease from the combat on behalf of the side of the faith.
FR et ne cesse pas le combat pour le parti de la foi.



ܐ.‏
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܗ  ܬܹ ܘܼ ܦ ܙܵܟ݂ : ܚܠܵ ܩܪܸܒ݂
ܐܲ
ܐ 

ܘܬܵ ܐ ܠܡܵ ܡܵ ܕܲ
ܥ

، قِّ رِ الحَ لِ نَصْ نْ أَجْ لْ مِ تِ قَاتِ وْ إِلَى المَ AR

TR ʿdamā l-māwtā aqrev: ḥlāp zākhūtēh da-shrārā.
EN Even unto death do battle for the victory of the truth,
FR Jusqu'à la mort, combats pour la victoire de la vérité,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܘܝܵܐ ܕܗܲ ܢ ܠܸ : ܡ̣ ܟ݂ ܗܦܘܿ ܐ ܘܬܸ ܨܵ ܚܲ ܐ  ܘܸ ܐ ܬܚܵ
ܘܠܵ

. ةِ الإيمانِ قَ فْ نْ رِ فَ عَ رِ نْصَ تَ كَ فَ رَ هْ لا تُرِ ظَ وَ AR

TR w-lā tḥāwe ḥaṣā w-tehpōkh: men lewyā d-haymānūtā.
EN and do not show your back and turn from the company of the faith.
FR et ne montre pas le dos pour te détourner de la compagnie de la foi.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܬ݂ܵܐ ܕܗܲ  ܠܘܝܼ ܒܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܐ  ܫܢܵ ܫ ܥܘܼ ܒܲ
ܠ

، ةِ الإيمانِ قَ فْ لٍ فِي رِ بَطَ ةَ كَ وَّ الْبَسِ القُ AR

TR l-bash ʿūshnā aykh ga(n)bārā: ba-l-w-ī thā d-haymānūthā.
EN Put on might like a champion in the company of the faith,
FR Revêts la force comme un champion dans la compagnie de la foi,

ܦܵܐ܀ ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܕܵܐ ܐܢ̄ܬ݁  ܠܡܝܼ

ܬܲ
ܢ  : ܐܸ ܦܹܝ̈ܗ̇

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܒܹܐ 

ܪ̈ܵ
ܩ ܠܲ

ܫ  ܘܼ ܘܕ݂

. لوبِ صْ مَ ا لِلْ ميذً لْ نْتَ تِ ا، إِنْ كُ هَ لِ نْ أَجْ وبِ مِ رُ رْ إِلَى الحُ سِ وَ AR

TR w-d-ūsh la-qrābē ʿal apēyh: en talmī dā ʾ(n)t da-zqī pā.
EN and march to the wars for its sake, if you are a disciple of the Crucified One.
FR et marche aux guerres pour elle, si tu es disciple du Crucifié.



ܐ.‏ ܢܵ ܪܩܵ ܐ ܕܦܘܼ
ܪܬܵ ܢܘܲ ܡ ܤܲ ܐ: ܘܤܝܼ ܪܝܵܢܵ ܝܟ݂ ܫܸ ܐܲ ܐ  ܒܵ ܫ ܚܘܼ ܒܲ

ܠ

، لاصِ ةَ الخَ وذَ عْ خُ ضَ ، وَ عٍ رْ دِ ةَ كَ بَّ الْبَسِ المَحَ AR

TR l-bash ḥūbā aykh sheryānā: w-sī m sanwartā d-pūrqānā.
EN Put on love like a breastplate, and set on the helmet of salvation,
FR Revêts l'amour comme une cuirasse, et pose le casque du salut,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܡ ܗܲ ܫܠܸ
ܬܲ
ܐ 

ܫ: ܘܠܵ ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. مْ إيمانَكَ لِ لا تُسْ ، وَ يٍّ قيقِ لٍ حَ جُ رَ لْ كَ قَاتِ وَ AR

TR w-aykh sharī rā ethkatash: w-lā tashlem haymānūtākh.
EN and fight like a true man, and do not surrender your faith.
FR et combats comme un homme véritable, et ne livre pas ta foi.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܓ݂ ܦܠܝܼ ܒܲ
ܕ݂  ܚܲ ܥ 

ܓܲ
ܦ : ܘܲ ܕܵܟ݂ ܐ ܒܐܝܼ ܚܵ ܐ ܕܪܘܼ

ܝܦܵ ܟ݂ ܤܲ ܘܿ ܠܒ݂

، سامِ لَى الانْقِ كَ عَ دَ حْ مْ وَ جُ اهْ ، وَ وحِ يْفَ الرُّ كَ سَ ذْ فِي يَدِ خُ AR

TR l-b-ōkh saypā d-rūḥā b-ʾī dākh: wa-pgaʿ ḥadh ba-plī ghūtā.
EN Take the sword of the Spirit in your hand, and fall single-handed upon division,
FR Prends en ta main l'épée de l'Esprit, et fonds seul sur la division,

ܐ܀ ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܐ ܕ
ܪܹ̈
 ܕܸ ܪܸܟ݂ ܤܸ ܒ݂

ܐܲ
ܐ: ܕ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܢܵ ܟ݂ܵܐ ܫܢܵ ܝܙ ܘܢܲ

ها. بِ كَ لَى رُ ةِ عَ يَّ نِ ثَ فوفَ الوَ ثَى صُ ، الَّذي أَجْ نونِ ليبِ المَسْ حِ الصَّ مْ بِرُ وَ AR

TR w-nayzkhā shnānā da-ṣlī vā: d-avrekh sederē d-ḥanpūtā.
EN and the sharpened lance of the Cross, which brought the ranks of paganism to their knees.
FR et la lance aiguisée de la Croix, qui a fait plier les genoux les rangs du paganisme.



ܐ. ܢܵ ܪܩܵ ܐ ܕܦܘܼ
ܝ̈ܵ ܐ ܓܒܲ

ܪܹ̈
ܐ ܐ: ܒܓ݂ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܠܵ ܨ̈  ܕܲ

ܫܬܵܐ ܡܠܝܼ ܩܸ

، ةِ تارَ لاصِ المُخْ هامِ الخَ واتِ بِسِ لَ سَ الصَّ لَأْ قَوْ امْ AR

TR mlī  qeshtā da-ṣlāwāthā: b-ghrē gbayā d-pūrqānā.
EN Fill the bow of prayers with the chosen arrows of salvation,
FR Remplis l'arc des prières des flèches choisies du salut,

܀ ܝܗ̇ ܫܹ̈  ܡܵ ܫܲ ܝܗ̇  ܕܡܹ ܪܸܟ݂ ܩܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܝ: ܘ ܥܝܼ ܐ ܕܛܘܼ ܒܵ ܓܲ

ܝܼ ܒܹܗ ܒ ܫܕ݂ ܘܲ

. هُ امَ دَّ ها خُ ثِ أَمامَ أَجْ ، وَ لالِ فَّ الضَّ مِ بِها صَ ارْ وَ AR

TR wa-shdhī  bēh b-gabā d-ṭūʿī ī : w-avrekh qūdmēyh shamāshēyh.
EN and shoot it at the side of error, and make its ministers kneel before it.
FR et tire-la contre le parti de l'erreur, et fais s'agenouiller devant elle ses ministres.

ܐ. ܠܵ ܡܵ ܝ ܤܸ ܩܤܲ ܘܼ̈ ܝܸܫ ܥ
ܕܲ
ܐ: ܘ

ܬ݂ܵ ܪ ܤܒܲ
ܕܲ
ܐ 

ܒ݂ܵ ܝܵ ܢ ܛܘܼ ܐܲ
ܤ

، عاتِ اليَسارِ سْ لَسَ دُ ، وَ يلِ نْج دادِ الإِ عْ تِ لْ بِاسْ عِ انْتَ AR

TR san ṭūyāvā da-sbarthā: w-dayesh ʿūqsaī  semālā.
EN Shoe yourself with the readiness of the gospel, and trample the stings of the left hand,
FR Chausse-toi de l'empressement de l'évangile, et foule les aiguillons de la main gauche,

ܦܵܐ܀ ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܫܡܹ ܒܲ

ܟܸܟ݂  ܘܗܝ: ܡܲ
ܪ̈ܵ
 ܕ݂ ܠܤܸ ܐ ܘܲ ܢܵ ܛܵ ܠܤܵ ܘܲ

. لوبِ مِ المَصْ فوفَهُ بِاسْ صُ طانَ وَ يْ لَّ الشَّ أَذِ وَ AR

TR wa-l-sāṭānā wa-l-sedhrāwhī : makekh ba-shmēh da-zqī pā.
EN and humble Satan and his ranks in the name of the Crucified One.
FR et humilie Satan et ses rangs au nom du Crucifié.



ܐ.‏
ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܫ  ܒܲ


ܠܲ
 ܬ݂ ܐ: ܐܸ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܝܢܵ ܗ ܙܲ ܠܹ ܒܟ݂

، يٍّ قيقِ لٍ حَ جُ رَ هِ الْبَسْ كَ لِّ لاحِ اللهِ كُ بِسِ AR

TR b-khlēh zaynā d-alāhā: ethlabash aykh sharī rā.
EN In the whole armor of God clothe yourself like a true man,
FR De toute l'armure de Dieu revêts-toi comme un homme véritable,

ܐܦܵܐ܀ ܠ ܙܹ
ܒܲ
ܩ ܩܪܸܒ݂ ܠܘܼ

ܬܲ
ܕ݂  ܐ: ܟܲ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܠ ܒܹܗ 
ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܘܐܸ

. بِ ذِ دَّ الكَ ، إِذْ تُقاتِلُ ضِ قِّ ، بِالحَ لَّلْ بِهِ تَكَ وَ AR

TR w-ethkalal bēh ba-shrārā: kad taqrev l-w-qbal zēpā.
EN and be crowned by it, by the truth, when you do battle against falsehood.
FR et sois couronné par lui, par la vérité, quand tu combats contre le mensonge.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܬ ܠ ܒܲ

ܝ ܐ ܚܵ
ܦܵ : ܙܩܝܼ ܝܟ݂ ܝܲ  ܚܲ ܢ  ܩܝܼ ܐ ܦܪܝܼ

ܦܵ ܙܩܝܼ ܕܒܲ

. هِ دينٌ لِلَّ ا أَنْتَ مَ ليبً ؛ صَ ياتُكَ يَتْ حَ تُدِ ليبِ افْ نَّهُ بِالصَّ لأَ AR

TR d-ba-zqī pā prī qī n ḥayaykh: zqī pā ḥāybat l-alāhā.
EN For by the cross your life was redeemed; a cross you owe to God.
FR Car par la croix ta vie a été rachetée ; une croix, tu la dois à Dieu.

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ  
ܥ̇
ܪܲ

ܒܹܗ ܦܵ ܡܐ ܕܚܘܼ ܕܲ

ܪܹܗ: ܥ
ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܪܸܙ  ܟ݂ ܐܲ ܒܓܸܠܝܵܐ 

. هُ تَ بَّ حَ تَّى تُوفِيَ مَ ا، حَ هارً هُ جِ قَّ نْ حَ لِ أَعْ AR

TR b-gelyā akhrez la-shrārēh: ʿdam d-ḥūbēh pāraʿ a(n)t.
EN Proclaim his truth openly, until you repay his love.
FR Proclame ouvertement sa vérité, jusqu'à ce que tu rendes son amour.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܝܵܒ݂  ܚܲ ܟ݂ 
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܐ ܕ ܚܵ ܒ݂ : ܕܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 

ܪܹܗ ܐܵܟ̇ ܓ݂
ܦܲ
ܐ ܕ ܚܵ ܒ݂ ܕܸ

دينٌ بِها. كَ أَنْتَ مَ دِ سَ ةَ جَ بيحَ ؛ ذَ هِ دِ سَ ةَ جَ بيحَ لُ ذَ كُ أْ تَ AR

TR devḥā d-paghrēh ākl a(n)t: devḥā d-paghrākh ḥayāv a(n)t.
EN You eat the sacrifice of his body; the sacrifice of your body you owe.
FR Tu manges le sacrifice de son corps ; le sacrifice de ton corps, tu le dois.



ܣ:.: ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘ̣ܵ  ܥܝܵܐ ܗ̄ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ

ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢܸܐ 
ܦܲ
ܗ ܡ ܠܹ ܒ݂ ܐ ܕܚܘܼ ܡܵ ܕܲ

: ܥ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ
ܓܲ
ܗ  ܫܬܹ ܪܸܙ ܩܘܼ ܟ݂ ܐܲ

. نَكَ يْ هِ دَ دَّ إِلَيْ رُ تَّى تَ ا، حَ هارً هُ جِ قَّ نْ حَ لِ أَعْ AR

TR akhrez qūshtēh galyāī th: ʿdamā d-ḥūvlēh mpane a(n)t.
EN Proclaim his truth openly, until you return what you owe him.
FR Proclame sa vérité ouvertement, jusqu'à ce que tu lui rendes ta dette.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂ 
ܐ̇ ܟ݂ ܚܵ ܡܵ ܩܢܘܿ ܐ ܕܲ

: ܕܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܬܹ̇ܐ  ܦܢܹܗ ܫܵ
ܕܲ
ܢ  ܐ ܕܡ̣

ܕܡܵ

. دينٌ بِهِ اتِكَ أَنْتَ مَ مَ ذَ ؛ دَ هِ بِ نْ نْ جَ مَ مِ بُ الدَّ رَ تَشْ AR

TR d-mā d-men da-pnēh shātē a(n)t: d-mā da-qnōmākh ḥāv a(n)t.
EN You drink the blood from his side; the blood of your own self you owe.
FR Tu bois le sang de son côté ; le sang de ton propre être, tu le dois.

܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ  
ܥ̇ ܠܲ
 ܗ ܒܵ ܡܚܹ ܐ ܕܪܘܼ ܡܵ ܕܲ

ܐ: ܥ
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ

ܥܲ
ܠ  ܠܸ

ܡܲ

. هُ حَ مْ عَ رُ لَ بْ تَّى تَ ، حَ لِ الإيمانِ نْ أَجْ مْ مِ لَّ تَكَ AR

TR malel ʿal haymānūtā: ʿdamā d-rūmḥēh bālaʿ a(n)t.
EN Speak out for the faith, until you swallow his spear.
FR Parle pour la foi, jusqu'à ce que tu avales sa lance.

ܐ. ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܐ ܕ
ܪܹ̈
 ܤܘܼ

ܐܲ
ܢ  : ܡ̣ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܐ ܫܪܸܐ  ܨ̈ ܐ ܕܨܸ

ܥܵ ܒܵ ܒܩܘܼ

؛ ةِ يَّ نِ ثَ بُطِ الوَ نْ رُ لْتَ مِ لِ ، حُ يرِ قِّ المَسامِ بِدَ AR

TR b-qūbāʿā d-ṣeṣ shre a(n)t: men asūrē d-ḥanpūtā.
EN By the driving of the nails you were loosed from the bonds of paganism;
FR Par l'enfoncement des clous, tu as été délié des liens du paganisme ;



ܝ܀ ܝܲ ܥ ܢ ܛܘܼ ܟ݂ ܡ̣ ܪܩܵ
ܦܲ
ܢ  ܗܘܿ ܒ݂ ܐ: ܕܲ

ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ
ܠܲ
ܬ  ܒܲ

ܝ ܐ ܚܵ ܨܹ̈ ܨܸ

. لالِ نَ الضَّ ، الَّذي بِها فَداكَ مِ ليبِ دينٌ بِها لِلصَّ ساميرَ أَنْتَ مَ مَ AR

TR ṣeṣē ḥāybat la-ṣlī vā: da-b-hōn parqākh men ṭūʿyaī .
EN Nails you owe to the Cross, which by them redeemed you from error.
FR Des clous, tu les dois à la Croix, qui par eux t'a racheté de l'erreur.

. ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܝܒ݂  ܚܲ ܢ  ܝܗܘܿ ܠܲ
ܐ ܥ

ܠܵ ܒ݂ : ܘܚܘܼ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܩ  ܐ ܦܪܝܼ
ܠܵ ܚܲ ܐ ܘ

ܪܹ̈

ܪܵ
ܡ ܒܲ



. دينٌ ما أَنْتَ مَ هِ ضِ وَ بِعِ ، وَ يتَ تُدِ لِّ افْ الخَ ةِ وَ رارَ بِالمَ AR

TR ba-mrārē w-ḥalā prī q a(n)t: w-ḥūvlā ʿlayhōn ḥayv a(n)t.
EN By gall and vinegar you were redeemed, and the repayment for them you owe.
FR Par le fiel et le vinaigre, tu as été racheté, et pour eux tu dois la récompense.

܀ ܫܬܵܐ ܢ ܩܘܼ ܟ݂ ܡ̣ ܠܵ ܫ ܩܵ ܐ ܢܦܘܼ
ܐ: ܘܠܵ

ܪܹ̈

ܪܵ
ܡ ܒܲ

ܝܗܝ  ܬܲ ܫ ܐ ܐܸ ܫܵ ܚܲ

. قِّ نِ الحَ تُكَ عَ وْ تْ صَ كُ لا يَسْ ، وَ ةِ رارَ نِ المَ ا عَ ضً وَ لَمَ عِ بِ الأَ رَ اشْ AR

TR ḥashā eshtayhī  ba-mrārē: w-lā npūsh qālākh men qūshtā.
EN Drink suffering in return for the gall, and let your voice not cease from the truth.
FR Bois la souffrance en échange du fiel, et que ta voix ne cesse pas de dire la vérité.

ܝ̈ܟ.‏ ܦܲ
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܫ̣  ܚܲ ܐ ܕ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܐ: ܕ

ܪܵ
 ܩܝܼ ܝܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܢ  ܝܼ ܐ ܙܒ݂ ܡܵ ܕ݂ ܒܲ

. لِكَ نْ أَجْ لَّمَ مِ أَ مِ اللهِ الَّذي تَ يتَ -- دَ رِ تُ ريمٍ اشْ مٍ كَ بِدَ AR

TR ba-d-mā zvī n a(n)t yaqī rā: d-alāhā d-ḥash ʿal apayk.
EN With precious blood you were bought -- the blood of God, who suffered for your sake.
FR Par un sang précieux tu as été acheté -- le sang de Dieu, qui a souffert pour toi.



ܐ܀ ܡܵ ܚܵ ܐ ܦܘܼ
ܐ ܘܠܵ ܝܠܵ ܐ ܟܲ

ܗ: ܕܠܵ ܠܹ ܘ̇ ܕܝܼ ܝܕ݂ ܗܵ ܟ݂ ܨܹ ܘ̣ ܕܡܵ ܪ ܗ̄ ܙܥܘܿ

. ثالَ لا مِ لَ لَهُ وَ يْ ، الَّذي لا كَ هِ مِ مُكَ قَليلٌ إِزاءَ دَ دَ AR

TR zʿōr hāw d-mākh ṣēydh hāw d-ī lēh: d-lā kaylā w-lā pūḥāmā.
EN Your blood is a small thing beside his, which is without measure and without compare.
FR Ton sang est chose petite auprès du sien, qui est sans mesure et sans pareil.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܡܲ ܕ݂ ܠܲ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܬ݂ ܕܡܲ ܐ ܐܝܼ
: ܕܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܝܼ ܗ ܙܒ݂ ܛܠܹ ܝܵܐ ܕܩܸ

ܡܲ ܕ̈ܲ

 ܒܲ

. نَ لَهُ مٍ لا ثَمَ يتَ -- دَ رِ تُ هِ اشْ لِ تْ نِ قَ بِثَمَ AR

TR ba-da-mayā d-qeṭlēh zvī n a(n)t: d-lā ʾī th d-mayā la-d-mayhōn.
EN With the price of his slaying you were bought -- blood for which no price exists.
FR Par le prix de sa mise à mort tu as été acheté -- un sang dont il n'existe pas de prix.

܀ ܟ݂ ܡܵ ܩܢܘܿ ܐ ܕܲ
ܛܠܵ ܐ ܠܩܸ ܡܵ

ܕܲ
: ܥ ܟ݂ ܢܵ ܪܩܵ ܪܸܙ ܦܘܼ ܟ݂ ܐܲ ܒܓܸܠܝܵܐ 

. اتِكَ لِ ذَ تَّى إِلَى قَتْ ا، حَ هارً كَ جِ لاصَ نْ خَ لِ أَعْ AR

TR b-gelyā akhrez pūrqānākh: ʿdamā l-qeṭlā da-qnōmākh.
EN Proclaim your salvation openly, even to the slaying of your own self.
FR Proclame ton salut ouvertement, jusqu'à la mise à mort de ton propre être.

ܦܵܐ. ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ : ܒܗܲ ܟ݂ ܘܢܵ ܐ ܕܗܵ  ܐܝ̈ܕܹ
ܗ̇ ܬ݂ ܒܵ ܩܸ

ܐܲ


؛ لوبِ ، بِإيمانِ المَصْ نِكَ هْ يْ ذِ لِّقْ بِهِ يَدَ عَ AR

TR aqeth bāh ʾydē d-hāwnākh: b-haymānūtā da-zqī pā.
EN Fasten the hands of your mind upon it, upon the faith of the Crucified One;
FR Attache à elle les mains de ton intelligence, à la foi du Crucifié ;



ܪܦܸܐ܀
ܬܲ
ܐ 

ܢܵܗ̇ ܠܵ ܝܵܟ݂ ܡܸ ܕܲ ܝ̈ܟ: ܐܝܼ
ܕܵܡܲ ܗܲ ܩ  ܤܵ ܐ ܠܦܘܼ ܡܵ ܕܲ

ܥ

. هُ نْ يْكَ عَ خِ يَدَ ، لا تُرْ ضائِكَ عِ أَعْ تَّى قَطْ حَ AR

TR ʿdamā l-pūsāq hadāmayk: ʾī dayākh menāh lā tarpe.
EN even to the cutting off of your limbs, do not let your hands slacken from it.
FR jusqu'au retranchement de tes membres, que tes mains ne s'en relâchent pas.

.‏ ܫܢܵܗ̇ ܪ ܥܘܼ ܤܘܿ
ܐܲ
ܝܵܟ  ܨܲ

ܚܲ  ܒ݂ : ܘܲ ܗ̇
ܬ݂ܵ  ܪ̈ܚܵ ܝܼ ܒܐܘܼ ܪܕ݂ ܗ̇ ܘܲ ܦ ܠܵ ܩܲ



، يْكَ وَ قَ لَى حَ هُ عَ تَ دَّ قُوَّ شُ ، وَ هِ قِ رُ لُكْ فِي طُ اسْ قْ بِهِ وَ الْتَصِ AR

TR qap lāh wa-rdhī  b-ʾūrḥāthāh: wa-b-ḥaṣayāk asōr ʿūshnāh.
EN Cleave to it and walk in its ways, and bind its strength upon your loins,
FR Attache-toi à elle et marche dans ses voies, et ceins tes reins de sa force,

ܐ܀ ܘܬܵ ܝ̈ ܡܵ ܠܲ

ܐ ܕܛܸܠܵ ܚܠܵ ܐ: ܒܢܲ ܪܕܹ ܦܸܢ ܬܸ

ܠ ܐܵ ܚܲ ܕ ܐ ܬܸ
ܘܠܵ

. تِ لالِ المَوْ ي ظِ تَ فِي وادِ لَكْ لَوْ سَ ، وَ فْ لا تَخَ وَ AR

TR w-lā tedḥal āpen terdē: b-naḥlā d-ṭelālaī  māwtā.
EN and do not fear, though you walk in the valley of the shadows of death.
FR et ne crains pas, même si tu marches dans la vallée des ombres de la mort.

ܐ.‏ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܬ݂ܵܐ ܕܗܲ  ܠܘܝܼ ܒܲ
ܐ:  ܪ̈ܩܹ ܐ ܛܲ

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܚܲ ܟ݂  ܘ̣ ܠܵ ܬ݂ ܗ̄ ܐܝܼ

؛ ةِ الإيمانِ قَ فْ اءُ فِي رِ دَّ فَقاءُ أَشِ لَكَ رُ AR

TR ʾī th hāw lākh ḥavrē ṭarqē: ba-l-w-ī thā d-haymānūtā.
EN You have sturdy companions in the company of the faith;
FR Tu as des compagnons robustes dans la compagnie de la foi ;



FOOT OF THE PAGE

ܐ܀ ܫܵ ܘܼ ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ
ܠ 

ܥܲ
ܒ݂  ܒܲ


ܠܲ
 ܬ݂ ܐ: ܘܐܸ ܡܹ ܝܼ ܟ݁ ܚܲ ܢ  ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
ܘ ܒ݂ ܚܵ ܤܲ

. تالِ قِ عْ لِلْ جَّ تَشَ ، وَ ماءِ كَ ثالَ أُولَئِكَ الحُ ذْ مِ خُ AR

TR sav ḥāwrayhōn ḥakī mē: w-ethlabav ʿal takhtūshā.
EN take the example of those wise ones, and take heart for the combat.
FR prends l'exemple de ces sages, et prends courage pour le combat.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒܵ ܘܼ ܐ ܕܕ݂

ܪܵ
ܘ ܒ݂ ܚܵ ܢ: ܘܤܲ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܐ ܒܢܸܨܚܵ

ܩܵ ܒܲ ܬ݂ ܐܸ

، مْ هِ تِ يرَ ثالَ سِ ذْ مِ خُ ، وَ مْ هِ لْ انْتِصاراتِ مَّ أَ تَ AR

TR ethbaqā b-neṣḥānayhōn: w-sav ḥāwrā d-d-w-bārayhōn.
EN Gaze upon their triumphs, and take the pattern of their ways of life,
FR Contemple leurs triomphes, et prends le modèle de leur conduite,

ܠ܀ ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܢ ܐܸ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

 ܠܝܼ ܟ݂ ܒܲ
ܢ: ܘ

ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܘܿ ܫ ܒܐܵܓ݂ ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܘܐܸ

. مْ هِ لَّلْ بِأَكاليلِ تَكَ ، وَ مْ هِ هادِ دْ فِي جِ جاهِ وَ AR

TR w-ethkatash b-āghōnayhōn: w-ba-khlī layhōn ethkalal.
EN and contend in their contests, and be crowned with their crowns.
FR et lutte dans leurs combats, et sois couronné de leurs couronnes.

ܢܹܗ.‏ ܪܒܵ ܐ ܩܘܼ ܘ̣ܵ  ܪܸܒ݂ ܗ̄
ܩܲ
ܗ̇  ܒ݂ܵ ܒܹܝܠ: ܕ ܬ݂ ܗܵ ܐ ܡܝܼ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. بانَهُ مَ قُرْ نَّهُ بِهِ قَدَّ ، لأَ بِالإيمانِ ماتَ هابيلُ AR

TR b-haymānūthā mī th hābēyl: d-vāh qarev (h)wā qūrbānēh.
EN In faith Abel died, for in it he offered his sacrifice.
FR Par la foi, Abel mourut, car en elle il avait offert son sacrifice.

1a ܫܒܬܥ

TR shbtʿ
EN Footnote (1): 'Sic.' -- the reading 'you owe' in line 5 stands in the manuscript.

ܐ. ܡܙܡ: ܟܓ. ܘܬܵ ܡܵ

TR māwtā. mzm: kg.

EN death. Psalm 23 (reference for line 15).

ܝ̈ ܛܸܝ ܠܲ
ܚ ܠܐ 34a )ܒܢܲ



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 768

TR lā b-naḥlaī  ṭeī

EN in the valleys of the shadows of [death] -- variant reading for line 15.

ܗ܀ ܠܹ ܝܟ݂ ܕܝܼ ܐܲ ܐ  ܥܸ ܟ݂ ܢܸܓ݂ ܡܵ ܕ݂ : ܘܲ ܟ݂ ܠܵ ܗ̇ ܩܵ ܪܸܙ ܠܵ ܟ݂ ܕ݂ ܡܲ ܬ݂ ܟܲ ܡܘܼ

. هِ مِ دَ مُكَ كَ خَ دَ رُ ، فَيَصْ هُ نُ لِ تُكَ يُعْ وْ نَما صَ مُتْ بَيْ AR

TR mūth kad makhrez lāh qālākh: wa-d-mākh neghʿe aykh d-ī lēh.
EN Die while your voice proclaims it, and your blood will cry out like his.
FR Meurs pendant que ta voix la proclame, et ton sang criera comme le sien.

ܠ.‏ ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܗ̇ ܐܸ

ܪܵ
ܦ ܫܘܼ ܒ݂ ܟ݂ ܕܲ : ܚܢܘܿ ܢܝܼ

ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. مالِهِ لَّلَ بِجَ ، الَّذي تَكَ نوخُ لَ أَخْ بِالإيمانِ نُقِ AR

TR b-haymānūtā eshtanī : ḥnōkh da-b-shūprāh ethkalal.
EN By faith Enoch was translated, who was crowned with its beauty.
FR Par la foi Hénoch fut transporté, lui qui fut couronné de sa beauté.

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܼ ܠܟ݁ ܟܵܐ ܠܡܲ ܠ ܡܸ ܫܩܸ
ܐܲ
ܠ: ܘ

ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܦܪܹܗ ܘܐܸ ܢ̄ܬ݁ ܫܘܼ ܐܲ ܫ  ܒܲ

ܠ

. لَكوتِ نا إِلَى الْمَ نْ هُ دْ مِ عَ اصْ ، وَ لَّلْ تَكَ ، وَ ، أَنْتَ مالَهُ الْبَسْ جَ AR

TR l-bash a(n)t shūprēh w-ethkalal: w-ashqel mekā l-malkūthā.
EN Put on his beauty, you, and be crowned, and rise from here to the kingdom.
FR Revêts sa beauté, toi, et sois couronné, et monte d'ici vers le royaume.

ܐ.‏ ܫܵ ܐ ܒܝܼ
ܪܵ
ܐ ܒܕܵ ܚܵ ܚ ܢܝܼ : ܢܘܿ ܒ݂ ܙܲ

ܘ
ܐ ܐܸܫܬܵ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. يرٍ رِّ يلٍ شِ ديعُ فِي جِ ، الوَ ا نوحٌ بِالإيمانِ نَج AR

TR b-haymānūtā eshtāwzav: nōḥ nī ḥā b-dārā b-ī shā.
EN By faith Noah was rescued, the gentle one in an evil generation.
FR Par la foi Noé fut sauvé, lui le doux dans une génération mauvaise.



ܙܵܐ܀ ܓ݂ ܠ ܪܘܼ ܡܘܿ ܝܼ ܒܹܗ ܠܡܵ ܙܟ݂ ܪܹܗ: ܘܲ
ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܚ  ܨܲ
ܢܲ ܬ݂

ܐܲ


. بِ ضَ لِبْ طوفانَ الغَ بِهِ اغْ ، وَ هِ قِّ رْ أَنْتَ بِحَ انْتَصِ AR

TR athnaṣaḥ a(n)t ba-shrārēh: wa-zkhī  bēh l-māmōl rūghzā.
EN Triumph, you, in his truth, and by it conquer the flood of wrath.
FR Triomphe, toi, dans sa vérité, et par elle vaincs le déluge de la colère.

.‏ ܒ݂ ܙܲ
ܘ
ܗ̇ ܐܸܫܬܵ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܠܵ ܐ: ܟܹܘܸ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܩܸ

ܬܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

ا. ، الَّذي بِهِ نَج لْكُ عَ الفُ نِ بِالإيمانِ صُ AR

TR b-haymānūtā taqen (h)wā: kēwelā d-vāh eshtāwzav.
EN By faith the ark was framed, in which he was rescued.
FR Par la foi fut construite l'arche, dans laquelle il fut sauvé.

ܐ܀ ܠܵ ܝܟ݂ ܟܹܘܸ ܐܲ ܟ݂ 
ܪܵ
 ܬ݁ ܐ: ܘܗ݀ܝ ܬܤܲ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܗܲ ܐܲ ܪܸܙ  ܟ݂ ܐܲ

. لْكِ الفُ ميكَ كَ وَ يَحْ ، فَهُ نْ أَنْتَ الإيمانَ لِ أَعْ AR

TR akhrez a(n)t haymānūthā: w-(h)ī  tsatrākh aykh kēwelā.
EN Proclaim, you, the faith, and it will shelter you like the ark.
FR Proclame, toi, la foi, et elle t'abritera comme l'arche.

ܒܹܐ. ܪ̈ܝܼ
ܩܲ
ܐ ܘ ܗܡܵ ܐ ܘܛܘܿ ܡ: ܓܸܢܤܵ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܩ̣  ܒܲ

ܐ ܫ
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. باءَ رِ قْ الأَ بَ وَ النَّسَ ةَ وَ شيرَ كَ أَبْرامُ العَ رَ بِالإيمانِ تَ AR

TR b-haymānūtā shbaq avrām: gensā w-ṭōhmā w-qarī bē.
EN By faith Abram forsook race and stock and kinsfolk.
FR Par la foi Abram quitta race, lignage et parents.



ܢܝܵܐ܀ ܤܸ ܟ݂ ܐܲ ܪܕܝܼ ܒ ܗ̇ ܘܲ ܦ ܠܵ ܩܲ
ܚܝܵܢܹ̈ܐ: ܘ

ܐ̄ ܐ ܘܲ ܚܹ̈
ܐܲ
ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܩ  ܘܿ ܫܒ݂

ا. ريبً رْ غَ سِ قْ بِهِ وَ الْتَصِ ؛ وَ بَ قارِ الأَ ةَ وَ وَ خْ كْ أَنْتَ الإِ رُ اتْ AR

TR shvōq a(n)t aḥē wa-ḥyānē: w-qap lāh wa-rdī  b-akhsenyā.
EN Leave, you, brothers and kinsmen; cleave to it and journey as a stranger.
FR Laisse, toi, frères et parents ; attache-toi à elle et marche en étranger.

ܐ.‏ ܠܟܵܢܵ ܠ ܡܘܼ ܒܸ݁
ܩܲ
ܢ
ܕܲ
ܩ̣ 

ܦܲ
ܡ: ܤ ܗܵ

ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. دَ عِ وْ قَّ إِبْراهيمُ أَنْ يَنالَ المَ تَحَ بِالإيمانِ اسْ AR

TR b-haymānūtā avrāhām: spaq da-nqabel mūlkānā.
EN By faith Abraham was fit to receive the promise.
FR Par la foi Abraham fut digne de recevoir la promesse.

ܐ܀ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܒܡܲ
ܐ ܝܵܪܬܵ ܗܘܸ ܐ: ܘܬܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܗܲ ܐܲ ܒ݂  ܚܸ
ܐܲ


. لَكوتِ ا فِي الْمَ ثً ، فَتَكونَ وارِ بَّ أَنْتَ الإيمانَ أَحِ AR

TR aḥev a(n)t haymānūtā: w-tehwe yārtā b-malkūtā.
EN Love, you, the faith, and you shall be an heir in the kingdom.
FR Aime, toi, la foi, et tu seras héritier dans le royaume.

ܗ. ܕܵܝܹ ܚܝܼ ܡ ܠܝܼ ܗܵ
ܪܵ
 ܒ݂

ܐܲ
ܐ:  ܘ̣ܵ  ܪܸܒ݂ ܗ̄

ܩܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. حيدَ هُ الوَ مَ إِبْراهيمُ ابْنَ بِالإيمانِ قَدَّ AR

TR b-haymānūtā qarev (h)wā: avrāhām l-ī ḥī dāyēh.
EN By faith Abraham offered up his only son.
FR Par la foi Abraham offrit son fils unique.



܀ ܦܹܝ̈ܗ̇
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܒ݂  ܟ݂ ܗܲ ܡܵ ܩܢܘܿ ܐ: ܘܲ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܗܲ ܐܲ ܕ݂  ܚܘܿ ܐܲ


. هِ لِ نْ أَجْ اتَكَ مِ لْ ذَ ابْذُ ، وَ كْ أَنْتَ بِالإيمانِ سَّ تَمَ AR

TR aḥōdh a(n)t haymānūtā: wa-qnōmākh hav ʿal apēyh.
EN Take hold, you, of the faith, and give your own self for its sake.
FR Tiens, toi, ferme la foi, et livre ton propre être pour elle.

ܢܹܗ.‏ ܝܼ ܟ݁ ܛ̣ ܤܲ ܠܕܹܗ ܫܡܲ ܝܲ ܠ 
ܥܲ
: ܘ ܒ݂ ܒܲ


ܠܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. هُ ينَ كِّ لَّ سِ هِ سَ لَدِ لَى وَ عَ ، وَ عَ جَّ بِالإيمانِ تَشَ AR

TR b-haymānūtā ethlabav: w-ʿal yaldēh shmaṭ sakī nēh.
EN By faith he took heart, and over his child he drew his knife.
FR Par la foi il prit courage, et sur son enfant il tira son couteau.

ܝܦܵܐ܀ ܠ ܤܲ
ܥܲ
ܐ  ܤܵ ܒ݂

ܐܲ
ܪ ܘ ܤܲ ܒܲ

: ܘ ܗ̇
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܒ݂  ܒܲ

ܠܲ
 ܬ݂ ܐܸ

. يْفِ فَّ بِالسَّ تَخِ اسْ رِ وَ دَ ازْ ، وَ هِ قِّ عْ أَنْتَ بِحَ جَّ تَشَ AR

TR ethlabav a(n)t ba-shrārāh: w-basar w-avsā ʿal saypā.
EN Take heart, you, in its truth, and scorn and disdain the sword.
FR Prends courage, toi, en sa vérité, et méprise et dédaigne l'épée.

ܠ. ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܝܵܐ ܘܐܸ ܚ̣

ܕܲ
ܐ  ܚܵ ܒ݂ ܩ: ܕܸ ܤܚܵ ܪ ܐܝܼ

ܦܲ
 ܐ ܫ̣

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. لَّلَ تَكَ ، وَ ةً يَّ ةً حَ بيحَ ، ذَ قُ حَ نَ إِسْ سُ بِالإيمانِ حَ AR

TR b-haymānūtā shpar ʾī sḥāq: devḥā da-ḥyā w-ethkalal.
EN By faith Isaac was pleasing, a living sacrifice, and was crowned.
FR Par la foi Isaac plut, sacrifice vivant, et fut couronné.



ܪܹܗ܀
ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܐ  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܝ ܠ ܚܲ ܐ: ܕ ܚܵ ܒ݂ ܝܟ݂ ܕܸ ܐܲ ܗ̇ 

ܪܵ
ܦ ܢ̄ܬ݁ ܫܘܼ ܐܲ ܫ  ܒܲ

ܠ

. هِ قِّ هِ بِحَ يا لِلَّ ةٍ تَحْ بيحَ ذَ مالَهُ كَ الْبَسْ أَنْتَ جَ AR

TR l-bash a(n)t shūprāh aykh devḥā: d-ḥaī  l-alāhā ba-shrārēh.
EN Put on, you, its beauty like a sacrifice that lives to God in his truth.
FR Revêts, toi, sa beauté comme un sacrifice qui vit pour Dieu dans sa vérité.

ܐ.‏ ܬܵ ܩܘܼ ܢܵܐ ܠܫܵ ܢܹܗ ܡܥܝܼ
ܐ: ܠܥܵ ܘ̣ܵ  ܚ̣ ܗ̄

ܬܲ

ܦܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. هِ يِ قْ ا لِسَ بوعً نْ هِ يَ طيعِ حَ لِقَ بِالإيمانِ فَتَ AR

TR b-haymānūtā pataḥ (h)wā: l-ʿānēh mʿī nā l-shāqūtā.
EN By faith he opened for his flock a spring for their watering.
FR Par la foi il ouvrit pour son troupeau une source pour l'abreuver.

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ ܬ݂ ܒܲ ܩܲ
 ܐ ܦܪܝܼ

ܐ: ܠܥܵܢ̈ܵ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܗ  ܥܹ ܢ̄ܬ݁ ܢܸܒ݂ ܐܲ ܚ 
ܬܲ
ܦ

. ليبُ تَداهُ الصَّ طيعِ الَّذي افْ قَ قِّ لِلْ بوعَ الحَ نْ حْ أَنْتَ يَ تَ افْ AR

TR ptaḥ a(n)t nevʿēh da-shrārā: l-ʿānā prī qath ba-ṣlī vā.
EN Open, you, the fountain of truth for the flock redeemed by the Cross.
FR Ouvre, toi, la fontaine de vérité pour le troupeau racheté par la Croix.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄ ܐ ܙܵܟܹ̇ ܒܹ̈ ܒ݂ܵ ܠܕ ܥܸ ܒ݂ ܠܲ
ܪ: ܘ ܒܲ

ܓܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

هُ. داءَ لِبُ أَعْ كانَ يَغْ ى، وَ وَّ بِالإيمانِ تَقَ AR

TR b-haymānūtā ethgabar: w-la-b-ʿeldvābē zākē (h)wā.
EN By faith he grew mighty, and was conquering his enemies.
FR Par la foi il devint puissant, et vainquait ses ennemis.

ܐ܀ ܝܼ̈ܠܹ ܦܠ
ܠܲ
ܢ  ܚܤܘܿ ܝܼ ܘܲ ܙܟ݂ : ܘܲ ܗ̇

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܪ  ܒܲ
ܓܲ
ܐܬ

. لينَ ادِ لْمُج رِ ا هَ اقْ لِبْ وَ اغْ ، وَ هِ قِّ وَّ أَنْتَ بِحَ تَقَ AR

TR ʾtgabar a(n)t ba-shrārāh: wa-zkhī  wa-ḥsōn la-plī lē.
EN Grow mighty, you, in its truth, and conquer and vanquish the disputers.
FR Deviens puissant, toi, en sa vérité, et vaincs et terrasse les contradicteurs.



ܣ.:. ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐ̄ ܘܵ ܥܵܝܵܐ ܗ̄ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ

ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ

 769

ܗ.‏ ܪܥܹ ܐ ܙܲ
ܬ݂ܵ  ܦܹܐ ܐܸ

ܥ̈ ܐܲ
 ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܥܵ ܐܲ ܥ̣ ܒ
ܪܲ
ܐ ܙ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

عافًا. هُ أَضْ عُ رْ ، فَعادَ زَ ضِ رْ عَ فِي الأَ رَ بِالإيمانِ زَ AR

TR b-haymānūtā zraʿ b-arʿā: wa-b-aʿpē ethā zarʿēh.
EN By faith he sowed in the earth, and his seed came back manifold.
FR Par la foi il sema dans la terre, et sa semence revint multipliée.

ܚ܀ ܟܲ
ܫ ܝܹ̈ܐ ܬܸ  ܚܲ ܬ݂ܵܐ ܕ  ܠܵ ܠ̈ ܥܲ

ܐ: ܕ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

 
ܬ݂ܵܐ ܠ ܢ̄ܬ݁ ܡܸ ܐܲ ܥ  ܙܪܘܿ

. ياةِ ةَ الحَ لَّ دَ أَغِ يْ تَجِ ، لِكَ قِّ ةَ الحَ مَ لِ عْ أَنْتَ كَ رَ ازْ AR

TR zrō  a(n)t melthā da-shrārā: d-ʿallāthā d-ḥayē teshkaḥ.
EN Sow, you, the word of truth, that you may find the harvests of life.
FR Sème, toi, la parole de vérité, afin que tu trouves les moissons de vie.

ܐ. ܠܟܵܢܵ ܐ ܕܡܘܼ
ܪܥܵ ܬ̤ ܙܲ

ܠܲ
 ܒ݁ ܩܲ

ܐ: 
ܪܵ
 ܦ ܤܲ

ܐ ܐܵ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. دِ عِ وْ عَ المَ رْ ا نالَتْ زَ ةُ أَيْضً بِالإيمانِ سارَ AR

TR b-haymānūtā āp sarā: qablat zarʿā d-mūlkānā.
EN By faith Sarah also received the seed of the promise.
FR Par la foi Sara aussi reçut la semence de la promesse.

ܢܹܐ܀ ܠ ܢܸܝ̈ܚܵ
ܥܲ
ܪ  ܒܲ

ܓܲ
 ܬ݂ ܠܟܵܢܹܐ: ܘܐܸ ܘܼ̈ ܢ̄ܬ݁ ܡ ܐܲ ܠ  ܒܸ݁

ܩܲ
ܗ̇  ܒܵ

. احاتِ لَى الرَّ وَ عَ اقْ ، وَ يدَ واعِ بِهِ انَلْ أَنْتَ المَ AR

TR bāh qabel a(n)t mūlkānē: w-ethgabar ʿal neyḥānē.
EN By it receive, you, the promises, and prevail over ease.
FR Par elle reçois, toi, les promesses, et prévaux sur les aises.



ܗ.‏ ܬܹ ܠܘܼ ܟ݂ ܠ ܤܲ
ܥܲ
ܠܟ  ܡܲ ܝܼ ܒ݂

ܐܲ
ܗ: ܠ ܤܬܹ ܟܸ݁

ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. هِ تِ ماقَ لَى حَ تْ أَبيمالِكَ عَ بَّخَ بِالإيمانِ وَ AR

TR b-haymānūtā akestēh: l-avī malk ʿal sakhlūtēh.
EN By faith she rebuked Abimelech for his folly.
FR Par la foi elle réprimanda Abimélek pour sa folie.

܀ ܦܹܝ̈ܗ̇
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢܹܐ  ܟ݂ܵܗ̈ ܐ ܘ

ܠܟܹ̈ : ܡܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܣ  ܟܸ݁
ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. هِ لِ نْ أَجْ ةَ مِ نَ هَ الكَ بِّخْ أَنْتَ الْمُلوكَ وَ بِالإيمانِ وَ AR

TR b-haymānūtā akes a(n)t: malkē w-khāhnē ʿal apēyh.
EN By faith rebuke, you, kings and priests for its sake.
FR Par la foi réprimande, toi, rois et prêtres pour elle.

. ܬܵܐ ܙܗܝܼ
ܕܲ
 

ܗ̇ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܦ ܤܲ
: ܐܵ ܬ݀ ܝܲ ܠ ܛܲ ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. ةِ فيفَ ةُ العَ يْخوخَ تَّى شَ بابًا حَ تْ شَ دَ دَّ بِالإيمانِ تَجَ AR

TR b-haymānūtā etṭalyat: āp saybūtāh da-zhī tā.
EN By faith even the old age of the chaste woman was made young.
FR Par la foi, même la vieillesse de la femme chaste fut rajeunie.

܀ ܦܵܟ݂ ܪܨܘܿ ܐ ܦܲ ܤܸ
ܟܲ
ܗ̇ ܢ ܘܵ ܐ: ܘܙܝܼ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܡ 
ܠܲ

ܥܲ
 ܐܬ݂

. كَ هَ جْ هُ وَ يَ بَهاؤُ شِّ غَ يُ ، فَ قِّ بابًا فِي الحَ دْ أَنْتَ شَ دَّ تَجَ AR

TR ʾthʿalam a(n)t ba-shrārā: w-zī wāh nkase parṣōpākh.
EN Grow young, you, in the truth, and its brightness will cover your face.
FR Rajeunis, toi, dans la vérité, et son éclat couvrira ton visage.



ܕ݂ܵܐ.‏  ܚܝܼ ܗ̇ ܠܝܼ ܦ̮ܫܵ ܬ݀ ܢܲ
ܪܲ
 ܟ݂ ܐ: ܡܸ

ܦܩܵ
ܪܲ
ܦ 

ܐ ܐܵ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. حيدِ ها لِلابْنِ الوَ سَ بَتْ نَفْ طَ ا خَ ةُ أَيْضً قَ فْ بِالإيمانِ رِ AR

TR b-haymānūtā āp rapqā: mekhrat napshāh l-ī ḥī dhā.
EN By faith Rebekah too betrothed herself to the only son.
FR Par la foi Rébecca aussi se fiança au fils unique.

ܕܵܐ܀ ܚܝܼ ܝܲ ܐ 
ܪܵ
 ܒ݂ ܠܲ

ܟ݂  ܦ̮ܫܵ : ܢܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܪ 
ܟܲ
ܡ

ܐܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. حيدِ كَ لِلابْنِ الوَ سَ بْ أَنْتَ نَفْ طُ بِالإيمانِ اخْ AR

TR b-haymānūthā amkar a(n)t: napshākh la-b-rā yaḥī dā.
EN By faith betroth, you, yourself to the Only-Begotten Son.
FR Par la foi fiance, toi, toi-même au Fils unique.

.‏ ܕ̈ܝܗ̇ ܠ ܐܝܼ
ܥܲ
ܠܒܹܐ  ܢܹ̈ܐ ܘܩܘܼ

: ܐ̄ܩܠܵ ܬ݂ ܘܵ ܬ̤ ܗ̄ ܡܲ ܩ ܤܵ ܤܚܵ ܒܹܗ ܕܐܝܼ ܒܚܘܼ

يْها. لَى يَدَ رَ عَ أَساوِ واتِمَ وَ تْ خَ عَ ضَ ، وَ قَ حَ ةِ إِسْ بَّ حَ لِ مَ نْ أَجْ مِ AR

TR b-ḥūbēh d-ʾī sḥāq sāmat (h)wāth: qlānē w-qūlbē ʿal ʾī dyh.
EN For the love of Isaac she put rings and bracelets upon her hands.
FR Par amour d'Isaac, elle mit anneaux et bracelets à ses mains.

ܝ̈ܟ܀ ܕܲ ܠ ܐܝܼ
ܥܲ
ܐ  ܨ̈ ܐ ܘܨܸ

ܪܹ̈
ܟ݂ܵ : ܦ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܕܵܐ ܤܲ ܚܝܼ ܒܹܗ ܕܝܼ ܒܚܘܼ

. يْكَ لَى يَدَ ساميرَ عَ مَ ا وَ ذْ أَنْتَ قُيودً ، خُ حيدِ ةِ الوَ بَّ حَ لِ مَ نْ أَجْ مِ AR

TR b-ḥūbēh d-ī ḥī dā sav a(n)t: pkhārē w-ṣeṣ ʿal ʾī dayk.
EN For the love of the Only One take, you, fetters and nails upon your hands.
FR Par amour du Fils unique, prends, toi, chaînes et clous sur tes mains.



ܐ.‏
ܝ̈ܵ ܗܲ ܨ

ܠܲ
ܩܝܵܐ  ܬ݀ ܫܸ ܒܲ

ܗ ܝ̈ܐ: ܘܝܸ ܬ̤݀ ܡܲ
ܐ ܡܠܵ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. طاشِ عِ ا لِلْ يً قِ تْ سَ طَ أَعْ ، وَ تِ الماءَ قَ تَ بِالإيمانِ اسْ AR

TR b-haymānūtā mlāt may: w-yehbat sheqyā la-ṣhayā.
EN By faith she filled water, and gave drink to the thirsty.
FR Par la foi elle puisa de l'eau, et donna à boire aux assoiffés.

ܐ܀ ܚܵ ܡܫܝܼ
ܕܲ
ܗ 

ܢܹ̈
ܗ̇ ܠܥܵ ܫܩܵ ܐܲ

ܐ: ܘ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ 
ܝ̈ܵ ܢ̄ܬ݁ ܡܲ ܐܲ ܡܠܝܼ 

. قِ قَطيعَ المَسيحِ اسْ ، وَ قِّ قِ أَنْتَ ماءَ الحَ تَ اسْ AR

TR mlī  a(n)t mayā da-shrārā: w-ashqāh l-ʿānēh da-mshī ḥā.
EN Fill, you, the water of truth, and give drink to the flock of Christ.
FR Puise, toi, l'eau de vérité, et abreuve le troupeau du Christ.

. ܬ݂ܵܐ
ܟ̈ܦܵ ܐ ܢܲ

ܦܩܵ
ܪܲ
ܐ ܘ

ܪܵ
 ܪ: ܤܲ

ܪܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، تانِ فيفَ ، العَ ةُ قَ فْ رِ ةُ وَ تَتْ سارَ بَّ ثَ بِالإيمانِ تَ AR

TR b-haymānūtā eshtarar: sarā w-rapqā nakpāthā.
EN By faith Sarah and Rebekah, the chaste women, were confirmed,
FR Par la foi furent affermies Sara et Rébecca, les femmes chastes,

ܐ܀ ܚܹ̈ ܢܝܵ ܐ ܘܲ
ܠܟܹ̈ ܤܠܝܼ ܡܲ

ܐܲ
ܝܢ: ܘ ܝܗܹ

ܪ̈ܲ
 ܒ݂ ܓܲ
ܡ  ܢܝܵܐ ܪܚܸ ܤܸ ܐܟ݂ ܘܒܲ

. احاتِ الرَّ تا الْمُلوكَ وَ فَضَ رَ ما، وَ هِ يْ جَ وْ تا زَ بَّ بَةِ أَحَ رْ فِي الغُ وَ AR

TR w-ba-ʾkhsenyā rḥem gavrayhēyn: w-aslī  malkē wa-nyāḥē.
EN and in a strange land they loved their husbands, and spurned kings and ease.
FR et en terre étrangère elles aimèrent leurs maris, et rejetèrent rois et aises.



ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ
ܕܲ
ܗܝ 

ܘ̈ ܫܵ ܚܲ ܪܸܙ  ܟ݂ ܬܲ
: ܕ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܚܸ

ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، ليبِ نَ آلامَ الصَّ لِ بَّ أَنْتَ أَنْ تُعْ بِالإيمانِ أَحِ AR

TR b-haymānūtā aḥev a(n)t: d-takhrez ḥashāwhī  da-ṣlī vā.
EN By faith love, you, to proclaim the sufferings of the Cross,
FR Par la foi aime, toi, à proclamer les souffrances de la Croix,

ܐ܀ ܚܹ̈ ܢܝܵ ܐ ܒܲ
ܐ ܘܠܵ ܪ̈ܓܹ ܐ ܒܕܲ

ܐ: ܠܵ ܚܹ
ܦܵ ܘܼ̈ ܢ̄ܬ݁ ܩ ܐܲ ܦ  ܠܸ ܚܲ ܐ ܬ

ܘܠܵ

. احاتِ لا بِالرَّ تَبِ وَ ، لا بِالرُّ هِ ماتِ لْ لَطَ لا تُبادِ وَ AR

TR w-lā tḥalep a(n)t qūpāḥē: lā b-da-rgē w-lā ba-nyāḥē.
EN and do not trade away its buffetings, neither for ranks nor for ease.
FR et ne troque pas ses soufflets, ni pour les rangs ni pour les aises.

ܢܝܵܐ.‏ ܤܸ ܟ݂ ܐܲ ܩ̣ ܠ
ܦܲ
ܢ ܒ݂ ܘܲ ܥܩܘܿ ܝܲ  : ܕ݂ ܘܿܲ ܙܕܵ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. بَةِ رْ جَ إِلَى الغُ رَ خَ ، وَ قوبُ دَ يَعْ وَّ زَ بِالإيمانِ تَ AR

TR b-haymānūtā ezdāōdh: yaʿqōv wa-npaq l-akhsenyā.
EN By faith Jacob took provision, and went out to a strange land.
FR Par la foi Jacob prit provision, et sortit vers une terre étrangère.

܀ ܟ݂ ܗܦܘܿ ܐ ܬܸ ܒܵ
ܪܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂ ܥܘܼ ܒ݂ : ܘܲ ܝ̈ܟ݂ ܕܲ

ܙܘܵ ܢ̄ܬ݁ ܒܲ ܐܲ ܦ 
ܡ ܐܵ ܗ̇ ܤܝܼ ܠܵ

. ظيمٍ نًى عَ ، فَتَعودَ بِغِ كَ ا فِي زادِ هُ أَنْتَ أَيْضً عْ ضَ AR

TR lāh sī m āp a(n)t ba-zwādaykh: wa-b-ʿūthrā rabā tehpōkh.
EN Place it, you too, among your provisions, and you will return with great wealth.
FR Place-la, toi aussi, parmi tes provisions, et tu reviendras avec une grande richesse.

. ܩ̣
ܦܲ
ܢ ܐ ܘܲ ܘܵ ܠ̣ ܗ̄

ܩܲ
ܐ ܫ

ܬܵ ܪܘܼ ܟ݂ ܘܼ ܥ: ܘܒ݂ ܢܲ ܨܛܲ ܐ ܐܸ
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. جَ رَ خَ ذَ البَكوريَّةَ وَ أَخَ ، فَ ةٍ مَ كْ رَّفَ بِحِ بِالإيمانِ تَصَ AR

TR b-haymānūtā eṣṭanaʿ: w-b-w-khrūtā shqal (h)wā wa-npaq.
EN By faith he dealt shrewdly, and took the birthright and went out.
FR Par la foi il agit avec ruse, et prit le droit d'aînesse et sortit.



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡ̣ 770

ܗ܀ ܬܹ ܡܘܼ ܕ݂ ܝܼ ܒܲ ܪܕ݂ ܢ̄ܬ݁ ܘܲ ܐܲ ܒ݂  ܐ: ܤܲ
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ

ܬ݂ܵ  ܪܘܼ ܟ݂ ܒܘܼ

. ثالِهِ لَى مِ رْ عَ سِ ، وَ ذْ أَنْتَ بَكوريَّةَ الإيمانِ خُ AR

TR b-w-khrūthā d-haymānūtā: sav a(n)t wa-rdhī  ba-d-mūtēh.
EN Take, you, the birthright of faith, and journey after his likeness.
FR Prends, toi, le droit d'aînesse de la foi, et marche à sa ressemblance.

. ܬܵܐ ܒܠܸ ܐ ܕܢܸܚܙܸܐ ܤܸ
ܘܵ ܫ̣ : ܘܲ ܦܝܼ

ܬܲ
ܫ ܘ̣ ܐܸ ܐ ܗ̄

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. لَّمَ ى السُّ قَّ أَنْ يَرَ تَحَ اسْ ، وَ رَ هَّ بِالإيمانِ تَطَ AR

TR b-haymānūtā hāw eshtapī : wa-shwā d-neḥze sebletā.
EN By faith he was made pure, and was worthy to see the ladder.
FR Par la foi il fut rendu pur, et fut digne de voir l'échelle.

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ
ܕܲ
ܘܗܝ 

ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܚܙܸܐ ܥܘܼ ܠ: ܕܬܸ

ܠܲ
 ܨܛܲ ܐ ܐܸ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. ليبِ نى الصَّ ى غِ رَ ، لِتَ رْ هَّ بِالإيمانِ تَطَ AR

TR b-haymānūthā eṣṭalal: d-teḥze ʿūthrāwhī  da-ṣlī vā.
EN By faith be made pure, that you may see the riches of the Cross.
FR Par la foi sois rendu pur, afin que tu voies les richesses de la Croix.

ܥܵܐ. ܘܼ ܒ݁ ܡ ܡܲ ܢ ܦܘܼ ܐ ܡ̣
ܐ: ܠܟܹܐܦܵ ܘܵ ܐ ܗܦܟܵܗ̇ ܗ̄ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܵ

. عِ بْ نْ فَمِ النَّ رَ عَ جَ جَ الحَ رَ حْ بِالإيمانِ دَ AR

TR b-hāymānūtā hpkāh (h)wā: l-kēpā men pūm mabūʿā.
EN By faith he rolled the stone from the mouth of the spring.
FR Par la foi il roula la pierre loin de l'ouverture de la source.



ܢܵܐ܀ ܪܩܵ ܐ ܕܦܘܼ
ܥܵ ܠܝܼ ܢܸܒ݂ ܓ݂ ܐ: ܘܲ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ 
ܢ̄ܬ݁ ܟܹܐܦܵ ܐܲ ܟ݂  ܗܦܘܿ

. لاصِ بوعَ الخَ نْ فْ يَ شِ اكْ ، وَ قِّ رَ الحَ جَ جْ أَنْتَ حَ رِ حْ دَ AR

TR hpōkh a(n)t kēpā da-shrārā: wa-ghlī  nevʿā d-pūrqānā.
EN Roll away, you, the stone of truth, and lay bare the fountain of salvation.
FR Roule, toi, la pierre de vérité, et mets à nu la source du salut.

. ܝܼ
ܩ̣ܲ
ܫ
ܐܲ
ܝܠ  ܚܹ

ܪܵ
ܠܥܵܢܵܗ̇ ܕ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
 ܐ ܒܹ

ܐ ܓܠܵ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. ى قَطيعَ راحيلَ قَ سَ ، وَ رَ ئْ فَ البِ شَ بِالإيمانِ كَ AR

TR b-haymānūtā glā bērā: wa-l-ʿānāh d-rāḥēyl ashqaī .
EN By faith he uncovered the well, and gave drink to the flock of Rachel.
FR Par la foi il découvrit le puits, et abreuva le troupeau de Rachel.

ܐ܀ ܫܩܵ ܐܲ
ܐ 

ܕܬܵ ܠܥܵܢܵܗ̇ ܕܥܹ ܐ: ܘܲ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ  ܙܹ
ܪ̈ܵ
ܢ̄ܬ݁ ܐ̄ ܐܲ ܓܠܝܼ 

. ةِ نيسَ قِ قَطيعَ الكَ اسْ ، وَ قِّ رارَ الحَ فْ أَنْتَ أَسْ شِ اكْ AR

TR glī  a(n)t rāzē da-shrārā: wa-l-ʿānāh d-ʿēdtā ashqā.
EN Reveal, you, the mysteries of truth, and give drink to the flock of the Church.
FR Révèle, toi, les mystères de vérité, et abreuve le troupeau de l'Église.

ܢ.‏ ܒ݂ܵܲ
ܒܹܝܬ݂ ܠܵ ܕ݂ ܠܲ

ܗ̇  ܢ ܒܵ ܟ݂ܵܘܸ : ܕ ܒ݂ ܥܩܘܿ ܗ ܕܝܼ ܬܹ ܢܘܼ ܝܡܵ ܚܙܝܼ ܗܲ

. حَ بِهِ بَيْتَ لابانَ لَ يْفَ أَصْ ، كَ قوبَ رْ إِيمانَ يَعْ انْظُ AR

TR ḥzī  haymānūtēh d-ī  qōv: d-khāwen bāh la-d-bēyth lāvān.
EN See the faith of Jacob, how by it he corrected the house of Laban.
FR Vois la foi de Jacob, comment par elle il corrigea la maison de Laban.



ܠܝ̈ܦܹܐ܀ ܓ݂ ܕܲ
ܐ 

ܬܵ ܪܘܼ ܟ݂ ܬܲ
ܦ

ܠܲ
ܢ:  ܘܸ ܐ ܘܟ݂

ܪܵ
ܗ ܢ̄ܬ݁ ܢܘܼ ܐܲ ܘܝܼ  ܗ݀ ܘܲ

. نْحوتَةِ ةَ التَّماثيلِ الْمَ بادَ حْ عِ لِ أَصْ ا، وَ نْ أَنْتَ نورً كُ وَ AR

TR wa-hwī  a(n)t nūhrā w-khwen: la-ptakhrūtā da-ghlypē.
EN And be, you, a light, and correct the idolatry of graven images.
FR Et sois, toi, lumière, et corrige l'idolâtrie des images taillées.

ܗܝ. ܘ̈ ܗܵ ܚܡܵ ܕܲ
ܐ 

ܗܝ ܘܠܵ ܘ̈ ܫܵ ܐ ܕܐ̄ܢܵ ܘܗܝ: ܘܠܵ ܒ݂ ܪ̈ܝܼ
ܩܲ
ܝ̈ 

ܦܲ

ܐܲ
ܒ݂ ܒ ܐ ܢܤܲ

ܠܵ

، بائِهِ لا أَنْسِ ، وَ هِ لِ لا أَهْ ، وَ بائِهِ رِ جوهَ أَقْ لَمْ يُحابِ وُ AR

TR lā nsav b-apaī  qarī vwhī : w-lā d-nāshāwhī  w-lā da-ḥmāhāwhī .
EN He showed no partiality to his kinsmen, nor to his own people, nor to his wife's kin,
FR Il ne fit pas acception de personne pour ses parents, ni pour les siens, ni pour les proches de sa
femme,

ܐ܀ ܝܹ ܪ̈ܢܵ ܝܼ ܠܚܵ ܪܬ݁ ܐܲ ܢ ܘ ܟ݂ܵܘܸ : ܘ ܟܸܣ̣
ܐܲ
ܗ  ܬܹ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗܲ ܒ݂ ܘܲ

. رينَ رَ الآخَ أَنْذَ حَ وَ لَ أَصْ بَّخَ وَ بِإيمانِهِ وَ وَ AR

TR wa-b-haymānūtēh akes: w-khāwen w-artī  l-ḥārnāyē.
EN and by his faith he rebuked and corrected and admonished the others.
FR et par sa foi il réprimanda, corrigea et avertit les autres.

ܐ. ܡ ܥܵܢܵ ܚܲ  ܝܢ ܬܸ ܝܗܹ
ܠܲ
ܥ

ܕܲ
ܬܐ: 

ܩ̈ ܦ݂ ܙܸ ܩܲ
ܐ ܙ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، طيعُ زَ القَ يَّ ، الَّتي بِها تَمَ بانَ ضْ بَ القُ بِالإيمانِ نَصَ AR

TR b-haymānūtā zqaf zeqt: da-ʿlayhēyn teḥam ʿānā.
EN By faith he set up the rods, by which the flock was marked,
FR Par la foi il dressa les baguettes, par lesquelles le troupeau fut marqué,



ܘ̈ܗܝ܀ ܡܵ ܠܘܿ ܐ ܕܛܵ ܬܵ ܢܘܼ ܤܵ ܟ݁ : ܠܡܲ ܬ݀ ܕܲ
ܠ ܐ ܝܸ ܪ̈ܕܹ

ܒ݂ܵ ܐ ܘ ܚܹ
ܪ̈ܵ
ܩ ܘܲ

لَموهُ. بيخِ الَّذينَ ظَ وْ ، لِتَ قْطَ الرُّ طاتِ وَ طَّ لْمُخَ لَدَ ا فَوَ AR

TR wa-qrāḥē w-vārdē yeldat: l-maksānūtā d-ṭālōmāwhī .
EN and it bore the streaked and the spotted, for the rebuke of those who wronged him.
FR et il engendra les rayés et les tachetés, pour la confusion de ceux qui l'avaient lésé.

ܐ. ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܐ ܙܸܩܬܹ

: ܠܥܵܢܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܗ̇  ܦ ܠܵ ܐ ܙܩܘܿ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، ليبِ طيعِ قَضيبَ الصَّ قَ بْ أَنْتَ لِلْ بِالإيمانِ انْصِ AR

TR b-haymānūtā zqōp lāh a(n)t: l-ʿānā zeqtēh da-ṣlī vā.
EN By faith set up, you, for the flock the rod of the Cross,
FR Par la foi dresse, toi, pour le troupeau la baguette de la Croix,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܕ݂ ܬܵ ܘܠܸ

ܬܲ
ܦܪܸܐ ܘ

ܬܲ
ܗ:  ܫܡܹ ܘܼ ܓ݂ ܒ݂  ܕܲ

ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܘܼ̈ ܫ ܒ݂ ܘܲ

. رافَ تِ لِّدِ الاعْ وَ رْ وَ مِ ، أَثْ هِ دِ سَ لَى جَ ماتِ الَّتي عَ بِالسِّ وَ AR

TR wa-b-shūmāthā da-b-ghūshmēh: tapre w-tawledh tāwdī thā.
EN and by the marks that are on his body make fruitful and bring forth confession.
FR et par les marques qui sont sur son corps, fructifie et engendre la confession.

ܐ.‏ ܢܵ ܚܵ ܐ ܪܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܟ݂ܵܐ ܠ ܙ ܫ: ܘܲ
ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. وحانِيَّ لَ الرُّ جُ لَبَ الرَّ غَ ، وَ عَ بِالإيمانِ صارَ AR

TR b-haymānūtā ethkatash: wa-zkhā l-gavrā rūḥānā.
EN By faith he wrestled, and overcame the spiritual man.
FR Par la foi il lutta, et vainquit l'homme spirituel.



܀ ܬ݂ܵܐ  ܫܵ ܐ ܒܝܼ ܚܹ ܝܼ ܠܪ̈ܘܼ ܙܟ݂ ܫ: ܘܲ
ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

ةَ. يرَ رِّ واحَ الشِّ رْ لِبِ الأَ اغْ ، وَ عْ بِالإيمانِ صارِ AR

TR b-haymānūtā ethkatash: wa-zkhī  l-rūḥē b-ī shāthā.
EN By faith wrestle, and conquer the evil spirits.
FR Par la foi lutte, et vaincs les esprits mauvais.

ܐ.‏ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ
ܠܲ
ܡ̣  ܫܲ ܪ ܗܝ ܘܲ ܕ݂ܵܘ̈  ܐ: ܐܝܼ ܘ̣ܵ  ܟܸܒ݂ ܗ̄

ܪܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. ليبَ مَ الصَّ سَ رَ ، وَ تَيْنِ تَصالِبَ هِ مُ يْ عَ يَدَ ضَ بِالإيمانِ وَ AR

TR b-haymānūtā rakev (h)wā: ʾī dhāwhī  wa-rsham la-ṣlī vā.
EN By faith he laid his hands crosswise, and traced the Cross.
FR Par la foi il croisa ses mains, et traça la Croix.

ܐ܀ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ
ܠܲ
ܟ݂  ܡܵ ܗ ܩܢܘܿ : ܟ̱ܠܹ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܒ݂  ܟܸ݁

ܪܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. ليبِ لَى الصَّ لَّها عَ اتَكَ كُ عْ أَنْتَ ذَ بِالإيمانِ ضَ AR

TR b-haymānūthā rakev a(n)t: klēh qnōmākh la-ṣlī vā.
EN By faith lay, you, your whole self upon the Cross.
FR Par la foi étends, toi, ton être tout entier sur la Croix.

ܗܝ. ܘ̈ ܢܵ ܘܿ ܐ ܒܐܵܓ݂ ܘ̣ܵ  ܚ ܗ̄ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܦ: ܐܸ ܦ ܝܵܘܤܸ

ܐ ܐܵ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. هِ هادِ رَ فِي جِ ا انْتَصَ فُ أَيْضً بِالإيمانِ يوسُ AR

TR b-haymānūtā āp yāwsep: ethnaṣaḥ (h)wā b-āghōnāwhī .
EN By faith Joseph too triumphed in his contests.
FR Par la foi Joseph aussi triompha dans ses combats.

ܐ܀ ܠܵ ܝܼ ܢܟ݂ ܘܗܝ ܕܲ ܒ݂ܵ
ܪܵ
ܝܼ ܩ ܙܟ݂ ܫ: ܘܲ

ܬܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. اتِلِ لْمُخ روبَ ا لَبَ حُ غَ ، وَ عَ بِالإيمانِ صارَ AR

TR b-haymānūtā ethkatash: wa-zkhī  qrāvāwhī  da-nkhī lā.
EN By faith he wrestled, and conquered the battles of the deceitful one.
FR Par la foi il lutta, et vainquit les combats du trompeur.



ܣ:..‏ ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘ̣ ܝܵܐ ܗ̄

ܥܵ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ
ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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ܢ.‏ ܗܘܿ ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܬ݂  ܡܲ ܕ݂ ܗܝ ܩܘܼ ܘ̈ ܚܵ ܐܲ

ܐ:  ܘ̣ܵ  ܟܸܣ̣ ܗ̄
ܐܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

م. هُ أَمامَ أَبيهِ تَ بَّخَ إخوَ بِالإيمانِ وَ AR

TR b-haymānūthā akes (h)wā: aḥāwhī  qūdhmath avūhōn.
EN By faith he rebuked his brothers before their father.
FR Par la foi, il réprimanda ses frères devant leur père.

ܐ܀ ܩܹ ܚܝܼ
ܪ̈ܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ  ܒ݂ ܪ̈ܝܼ

ܩܲ
 : ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܣ  ܟܸ݁

ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. عَ البَعيدينَ ريبينَ مَ ، القَ بِّخْ أَنتَ بِالإيمانِ وَ AR

TR b-haymānūtā akes a(n)t: qarī v ʿam raḥī qē.
EN By faith rebuke, you, those near together with those far.
FR Par la foi, réprimande, toi, les proches avec les lointains.

ܐ.‏ ܨܵ ܡܵ ܘ ܓܘܼ ܢ ܓܵ ܩ̣ ܡ̣ ܤܠܸ ܐ: ܘܲ ܒܵ ܪ ܓܘܼ ܘܲ ܐ ܫ̣
ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

. ةِ فرَ لِ الحُ ن داخِ دَ مِ عِ صَ ، وَ بِّ نَ الجُ ثَبَ مِ بِالإيمانِ وَ AR

TR b-haymānūthā shwar gūbā: wa-sleq men gāw gūmāṣā.
EN By faith he leapt from the pit, and came up from within the hole.
FR Par la foi, il bondit hors de la fosse, et remonta du fond de la cavité.

܀ ܟ݂ ܐ ܠܵ ܡܵ ܡܩܝܼ ܕܵܐ ܘܲ ܚ̇
: ܗ݀ܝ ܐܵ ܬ݁ ܠܲ


ܦ̇ ܢ ܢܵ ܢ̄ܬ݁ ܘܐܸ ܐܲ ܪܸܙ  ܟ݂ ܐܲ ܗ̇  ܠܵ

. كَ يُقيمُ كَ وَ كُ سِ ، فَهوَ الَّذي يُم طتَ قَ إِن سَ ، وَ هُ أَنتَ نْ أَعلِ AR

TR lāh akhrez a(n)t w-en nāplat: (h)ī  āḥdā wa-mqī mā lākh.
EN Proclaim it, you, and if you fall, it takes hold and raises you up.
FR Proclame-la, toi, et si tu tombes, c'est elle qui te saisit et te relève.



ܐ. ܢܵ ܘܵ ܘ ܬܵ ܬ݀ ܒܹܗ ܒܓܵ
ܥܲ
 ܐ: ܕܦܸܓ݂

ܪܵ
 ܐ ܠܢܘܼ ܐ ܙܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، عِ دَ لَ المَخ تهُ داخِ يَ ارَ الّتي لَقِ لَبَ النّ بِالإيمانِ غَ AR

TR b-haymānūtā zkh l-nūrā: d-peghʿat bēh b-gāw tāwānā.
EN By faith he conquered the fire that met him within the chamber,
FR Par la foi, il vainquit le feu qui l'assaillit dans la chambre,

ܝܲܚ܀
ܕܲ
ܙ  ܐܸ

ܬ݂ܵܐ  ܒ݂ ܪܟܲ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܗܝ:  ܘ̈ ܢܵ ܘܿ ܢ ܐܵܓ݂ ܪ ܟܠܗܘܿ ܬܲ  ܒ݂ܵ ܘ

. ةِ بَ ركَ لى المَ بٍ عَ وكِ لَ بِمَ مِ ، حُ هِ هاداتِ لِّ جِ بَعدَ كُ وَ AR

TR w-vātar klhōn āghōnāwhī : ʿal markavthā ezdayaḥ.
EN and after all his contests he was borne in state upon the chariot.
FR et après tous ses combats, il fut porté en gloire sur le char.

ܢܹܐ.‏ ܠܨܵ ܐ ܕܐܘܼ
ܪܹ̈
ܡ ܠ ܓܘܼ

ܥܲ
ܫ  ܘܼ : ܘܕ݂ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܕ݂  ܚܘܿ ܐܲ

ܐ 
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، يقاتِ مرِ الضّ لى جَ أْ عَ طَ ، وَ كْ أَنتَ بِالإيمانِ أَمسِ AR

TR b-haymānūtā aḥōdh a(n)t: w-d-ūsh ʿal gūmrē d-ʾūlṣānē.
EN By faith take hold, you, and tread upon the coals of afflictions,
FR Par la foi, saisis-la, toi, et marche sur les braises des afflictions,

ܚ܀ ܝܼ
ܕܲ
ܙ ܐ ܬܸ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܘ ܡܲ ܓ݂ܵ : ܒ ܚܬܵܐ ܘܿ ܫܒ݁ ܬ݂ܵܐ ܕܬܸ  ܒ݂ ܪܟܲ ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܘ

. لَكوتِ لَ المَ بٍ داخِ وكِ لُ بِمَ مَ ، تُح دِ ةِ المَج بَ ركَ لى مَ عَ وَ AR

TR w-ʿal markavthā d-teshbōḥtā: b-ghāw malkūtā tezdaī ḥ.
EN and on the chariot of glory you will ride in state within the kingdom.
FR et sur le char de la gloire, tu seras porté en triomphe dans le royaume.



ܐ.‏ ܢܵ ܠܨܵ ܐ ܒܐܘܼ
ܥܵ ܒ݂ ܕ݂ ܤܲ ܒܲ ܥ̣ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܪܤܝܼ ܗ̄

ܬܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

؛ يقِ عَ في الضّ بَ عَ الشِّ نَ صَ ، وَ مَ بِالإيمانِ أَطعَ AR

TR b-haymānūtā tarsī  (h)wā: wa-ʿbadh savʿā b-ʾūlṣānā.
EN By faith he gave food, and made plenty in the affliction;
FR Par la foi, il nourrit, et fit abonder le rassasiement dans l'affliction ;

܀ ܗ̇ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܡܲ ܒ݂ ܨܪܹܝܢ ܘܲ ܐ ܒܡܸ ܘ݀ܵ ܐ: ܗ ܛܵ ܠܝܼ ܫܲ ܐ ܘ
ܪܵ
 ܐ ܘܡܵ ܒ݂ܵ

ܐܲ


ها. تِ لَكَ في مَم صرَ وَ لطانًا، صارَ في مِ سُ بًّا وَ رَ أَبًا وَ AR

TR avā w-mārā w-shalī ṭā: hwā b-meṣrēyn wa-b-malkūtāh.
EN a father and lord and ruler he became in Egypt and in its kingdom.
FR père, seigneur et maître, il devint en Égypte et dans son royaume.

ܐ. ܚܵ ܢܵܗ̇ ܕܪܘܼ ܤܵ ܐܲ
ܢܸܫ 

ܟܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܗ  ܥܹ ܒ݂ ܢ̄ܬ݁ ܛܲ ܐܲ ܒ݂  ܤܲ

، وحِ ةَ الرّ خيرَ عْ ذَ اجمَ ، وَ قِّ تمَ الحَ ذْ أَنتَ خَ خُ AR

TR sav a(n)t ṭavʿēh da-shrārā: w-kanesh asānāh d-rūḥā.
EN Take, you, the seal of truth, and gather the store of the Spirit,
FR Prends, toi, le sceau de la vérité, et rassemble le trésor de l'Esprit,

ܚ܀ ܒܲ

ܬܲ
ܫ ܐ ܬܸ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܡܲ ܒ݂ ܐ: ܘܲ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܝ̈  ܥ ܟܵܦܢܲ ܒܲ

ܘܤܲ

. دُ جَّ لَكوتِ تُمَ في المَ ، وَ قِّ ياعَ إِلى الحَ عْ الجِ أَشبِ وَ AR

TR w-sabaʿ kāpnaī  la-shrārā: wa-b-malkūtā teshtabaḥ.
EN and fill those who hunger for truth, and in the kingdom you will be glorified.
FR et rassasie ceux qui ont faim de la vérité, et dans le royaume tu seras glorifié.



ܨܪܹܝܢ. ܢ ܡܸ ܘܗܝ ܡ̣ ܪ̈ܡܵ ܓܲ
ܢ  ܦܩܘܼ ܐ: ܕܢܲ ܘ̣ܵ  ܕ݂ ܗ̄ ܩܸ

ܦܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، صرَ ن مِ هُ مِ ظامُ جَ عِ بِالإيمانِ أَوصى أَن تَخرُ AR

TR b-haymānūthā paqedh (h)wā: d-napqūn garmāwhī  men meṣrēyn.
EN By faith he commanded that his bones go out from Egypt,
FR Par la foi, il ordonna que ses os sortent d'Égypte,

ܪܥܵܢܵܐ܀ ܦܘܼ ܒ݂ ܐ ܘܲ ܢܵ ܕܝܼ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܡܸ ܐ ܡܗܲ ܡܵ ܚܵ ܢܘܼ ܒ݂ ܕܲ

. زاءِ الجَ ينونَةِ وَ بِالدَّ ، وَ ةِ يامَ نَ بِالقِ نَّهُ آمَ لأَ AR

TR da-b-nūḥāmā mhaymen (h)wā: wa-b-d-ī nā wa-b-pūrʿānā.
EN for he believed in the resurrection, and in the judgment and the recompense.
FR car il croyait en la résurrection, et au jugement et à la rétribution.

ܐ. ܒܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܒܲ

ܡ  ܪܫܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
: ܫܪ̈ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ  ܒܸ݁

ܩܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، تُبِ رقومَ في الكُ قَّ المَ ، الحَ بِالإيمانِ اقبَلْ أَنتَ AR

TR b-haymānūtā qabel a(n)t: shrrā da-rshī m ba-khthābē.
EN By faith receive, you, the truth that is inscribed in the scriptures,
FR Par la foi, reçois, toi, la vérité qui est inscrite dans les Écritures,

ܝܵܐ܀ ܫܡܲ
ܠܲ
ܟ݂  ܡܵ ܟܵܐ ܩܢܘܿ ܦܸܩ: ܡܸ

ܐܲ
ܗ  ܬܹ ܙܘܼ ܟ݂ܵܪܘܿ  ܒ݂ ܘܲ

. ماءِ نا ذاتَكَ إِلى السَّ ن هُ لْ مِ ، أَرسِ ةِ بِهِ رازَ بِالكِ وَ AR

TR wa-b-khārōzūtēh apeq: mekā qnōmākh la-shmayā.
EN and by its proclamation send your own self from here up to heaven.
FR et par sa proclamation, envoie d'ici ta propre personne vers le ciel.



ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܝ ܡܲ ܙܲ
ܓܲ
ܐ  ܫܹ ܐ: ܡܘܼ ܘ̣ܵ  ܠܝܼ ܗ̄ ܤ̣

ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، ةِ نوزَ المَملَكَ لَ موسى كُ ذَ بِالإيمانِ رَ AR

TR b-haymānūtā aslī  (h)wā: mūshē gazaī  malkūtā.
EN By faith Moses spurned the treasures of the kingdom,
FR Par la foi, Moïse méprisa les trésors du royaume,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܡ 

ܥܲ
ܢܝܵܐ  ܤܸ ܟ݂ ܐܲ ܐ: ܕ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܤܟܹ݁ ܗ ܡܸ ܐ ܠܹ ܒ݂ܵ  ܓ݂ ܘܲ

. عَ اللهِ ربَةِ مَ هِ فَقرَ الغُ اختارَ لِنَفسِ وَ AR

TR wa-ghvā lēh meskēnūthā: d-akhsenyā ʿam alāhā.
EN and chose for himself the poverty of sojourning with God.
FR et choisit pour lui la pauvreté de l'exil avec Dieu.

.‏ ܝܗ̇ ܚܹ̈
ܦܵ ܒ݂ ܩܘܼ ܚܸ

ܐܲ
ܡ ܘ ܚܲ ܪ : ܘܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܡܤܸ ܚܲ ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، هِ عاتِ فَ قْ صَ اعشَ أَحبِبْ وَ ، وَ بِالإيمانِ اثبُتْ أَنتَ AR

TR b-haymānūtā ḥamsen a(n)t: wa-rḥam w-aḥev qūpāḥēyh.
EN By faith hold fast, you, and love and cherish its buffetings
FR Par la foi, persévère, toi, et aime et chéris ses coups,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܐ ܘܪܹܫܵ
ܪܹ̈

ܩܵ : ܘܐܝܼ ܬ݂ܵܐ  ܡܵ ܝܢ ܤܝܼ ܢ ܟܠܗܹ ܒ݂ ܡ̣ ܛܵ

. ةِ ئاسَ الرِّ راماتِ وَ الكَ نوزِ وَ لِّ الكُ ن كُ رَ مِ أَكثَ AR

TR ṭāv men klhēyn sī māthā: w-ʾī qārē w-rēshānūtā.
EN more than all treasures and honors and dominion.
FR plus que tous les trésors, les honneurs et la domination.



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 772

ܢ.‏ ܬ݂ ܦܸܪܥܘܿ
ܪ̄
 ܐ ܠܒܲ

ܪܵ
ܐ ܒ ܐ ܢܸܗܘܸ

ܐ: ܕܠܵ ܫܹ ܪ ܡܘܼ
ܦܲ
ܐ ܟ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، ونَ رعَ ةِ فِ ا لابنَ بِالإيمانِ أَبى موسى أَن يَكونَ ابنً AR

TR b-haymānūtā kpar mūshē: d-lā nehwe b-rā l-ba(r)th perʿōn.
EN By faith Moses refused to be a son to Pharaoh's daughter,
FR Par la foi, Moïse refusa d'être fils de la fille de Pharaon,

ܢܝܵܐ܀ ܤܸ ܟ݂ ܐܲ ܩ̣ ܠ
ܦܲ
ܢ ܐ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܐ: ܕܒܲ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܠܗܲ ܡܵ ܝܟ݂ ܐܸ ܐܲ ܘ

. ربَةِ جَ إِلى أَرضِ الغُ رَ خَ ا لَها، وَ كانَ ابنً ا، وَ ذَ الإيمانَ أُمًّ اتَّخَ وَ AR

TR w-aykh emā l-haymānūthā: d-bar (h)wā wa-npaq l-akhsenyā.
EN and held faith as a mother, whose son he was, and went out to a strange land.
FR et tint la foi pour mère, dont il était le fils, et sortit vers la terre étrangère.

ܐ.‏ ܘ̣ܵ  ܦ ܗ̄ ܨܲ
ܐ ܢܵ ܝܹ

ܪ̈ܵ
ܨ ܡܸ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܘ̣ܵ  ܦ݂ ܗ̄ ܚܨܸ

ܐܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، يّينَ دَّ المِصرِ دَ ضِ جاهَ أَ، وَ رَّ بِالإيمانِ تَجَ AR

TR b-haymānūthā aḥṣef (h)wā: wa-b-meṣrāyē nāṣap (h)wā.
EN By faith he made bold, and strove against the Egyptians,
FR Par la foi, il s'enhardit, et lutta contre les Égyptiens,

ܘ܀ ܘ̣ܵ  ܝܢ ܗ̄ ܨܲ
ܙܵܐ ܕܢܵ ܚ̣

ܕܲ
ܣ̣  ܟܸ݁

ܐܲ
ܗ:  ܡܹ

ܥܲ
ܝ̈  ܝܹ̈ܐ ܒܢܲ

ܪܵ
 ܒ݂ ܠܥܸ ܘܲ

. مونَ م يَتَخاصَ آهُ م إِذ رَ هُ بَّخَ ، وَ هِ عبِ برانِيّينَ أَبناءَ شَ العِ وَ AR

TR wa-l-ʿevrāyē b-naī  ʿamēh: akes da-ḥzā d-nāṣayn (h)wāw.
EN and the Hebrews, the sons of his people, he rebuked when he saw them quarreling.
FR et les Hébreux, fils de son peuple, il réprimanda quand il les vit se quereller.



ܝܹ̈ܐ.  ܢܒ݂ ܐ ܒܲ ܐ ܗܘܵ ܚܵ ܒ݁ ܫܲ ܡ
ܕܲ
ܐ: ܒ

ܠܵ ܡ ܩܵ
ܪܵ
ܥܝܵܐ  ܫܲ  ܦ ܐܸ

ܐܵ

ياءِ ــ نبِ ا بَينَ الأَ جيدً ، إِذ كانَ مَ وتِ فيعُ الصَّ ا، الرَّ عياءُ أَيضً إِشَ وَ AR

TR āp eshaʿyā rām qālā: b-da-mshabḥā hwā ba-nvyē.
EN Isaiah too, the lofty of voice, since he was glorious among the prophets --
FR Isaïe aussi, à la voix élevée, puisqu'il était glorieux parmi les prophètes --

܀ ܟ݂ ܪܬܵ ܓܲ

ܓܲ
ܗ̇  ܠܵ ܩܥܝܼ ܒܟ݂

ܕܲ
ܐ: 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗ ܗܲ ܦܬܹ ܠܸ
ܐܲ


، كَ لقِ لِّ حَ خْ بِكُ : اصرُ هُ الإيمانُ لَّمَ عَ AR

TR aleptēh haymānūtā: da-qʿī  b-khlāh gagartākh.
EN faith taught him: Cry out with all your throat,
FR la foi lui enseigna : Crie de toute ta gorge,

ܐ. ܚܵ ܝܼ ܫܒ݂ ܠܲ
ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܘܵ ܟܵܐ ܗ̄ ܠܵ ܩܥܵܐ: ܡܵ ܠܡܸ

ܕܲ
ܢ  ܣ ܡ̣ ܐ ܬܚܘܼ

ܘܠܵ

، يدِ ا لِذلِكَ المَج شيرً راخِ ــ كانَ الإيمانُ مُ نِ الصُّ قْ عَ لا تُشفِ وَ AR

TR w-lā tḥūs men da-l-meqʿā: mālākā (h)wāth lēh la-shvī ḥā.
EN and do not spare to cry -- it was a counselor to that glorious one,
FR et n'épargne pas de crier -- elle fut conseillère pour ce glorieux,

ܐ܀ ܘܵ ܒ݂ ܗ̄ ܒܸ݁ ܝܼܲ ܐ ܡ
ܪܥܵ ܐܲ ܗ ܒ ܠܹ

ܐ: ܩܵ
ܪܵ
 ܦܘܿ ܝܟ݂ ܫܝܼ ܐܲ ܗ̇ 

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܘ

. رضِ وتُهُ يَدوي في الأَ ، كانَ صَ بوقٍ ، كَ هِ قِّ بِحَ وَ AR

TR w-ba-shrārāh aykh shī pōrā: qālēh b-arʿā mī bev (h)wā.
EN and in its truth, like a trumpet, his voice pealed through the earth.
FR et dans sa vérité, comme une trompette, sa voix retentissait par la terre.



ܝܹ̈ܐ.‏  ܢܒ݂ ܠܲ
ܚܪܸܫ̣ 

ܐܲ
ܐ ܕ ܡܵ

ܥܲ
: ܒ ܬ݂ ܠܝܵܐܝܼ

ܓܲ
ܠ̣  ܠܸ

ܚ̣ ܡܲ
ܪܲ
ܡ

ܐܲ


، ياءَ نبِ تَ الأَ عبِ الَّذي أَسكَ ةً في الشَّ لانِيَ لَّمَ عَ تَكَ رَ وَ اسَ تَج AR

TR amraḥ malel galyāī th: b-ʿamā d-aḥresh la-nvyē.
EN He dared to speak openly among the people that silenced the prophets,
FR Il osa parler ouvertement au peuple qui avait réduit au silence les prophètes,

ܐ܀ ܬܵ ܚܘܼ ܫܠܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܙܵ
ܪܵ
ܘ̇ ܐ̄ ܦܵܐ: ܒܗܵ ܙܩܝܼ

ܕܲ
ܗ  ܚܹ ܒ݂ ܪܸܙ ܫܘܼ ܟ݂ ܐܲ ܘ

. سولِيِّ رِّ الرَّ جدِ المَصلوبِ في ذلِكَ السِّ نادى بِمَ وَ AR

TR w-akhrez shūvḥēh da-zqī pā: b-hāw rāzā da-shlī ḥūtā.
EN and proclaimed the glory of the Crucified One in that mystery of apostleship.
FR et proclama la gloire du Crucifié dans ce mystère de l'apostolat.

ܝܠ.‏ ܐܹ ܢܘܼ ܡܲ
ܥܲ
ܙܹܗ ܕ

ܪܵ
ܠ ܐ̄ ܥܲ

ܐ:  ܡܡܹ̈
ܥܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ  ܛܹ̈ ܒ݂ ܫܲ ܣ̣  ܟܸ݁

ܐܲ


، انوئيلَ مّ رِّ عِ ن أَجلِ سِ عوبِ مِ عَ الشُّ سباطَ مَ بَّخَ الأَ وَ AR

TR akes shavṭē ʿam ʿammē: ʿal rāzēh d-ʿamanūēyl.
EN He rebuked the tribes together with the peoples over the mystery of Emmanuel,
FR Il réprimanda les tribus avec les peuples au sujet du mystère d'Emmanuel,

ܗ܀ ܬܹ ܢܘܼ ܝܡܵ ܝ̈ ܗܲ
ܦܲ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢܹܐ:  ܫܵ

ܪܹ̈
ܐ ܘ

ܠܟܹ̈ ܟܸܣ̣ ܡܲ
ܐܲ
ܘ

. ن أَجلِ إيمانِهِ ساءَ مِ ؤَ الرُّ بَّخَ المُلوكَ وَ وَ وَ AR

TR w-akes malkē w-rēshānē: ʿal apaī  haymānūtēh.
EN and rebuked kings and rulers for the sake of his faith.
FR et réprimanda rois et chefs à cause de sa foi.



. ܗ̇ ܠܵ ܢ ܩܵ ܗ ܡ̣ ܠܹ
ܩ̣ ܩܵ ܐ ܦܤܲ

ܗܝ: ܘܠܵ ܘܼ ܤܩܼ
ܦܲ
ܐ  ܝܤܵ

ܩܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܤܵ ܒܡܲ

وتِها، ن صَ وتُهُ عَ عْ صَ طِ لَم يَنقَ ، وَ روهُ بٍ نَشَ شَ ن خَ نشارٍ مِ بِمِ AR

TR b-masārā d-qaysā pasqī ūhī : w-lā psaq qālēh men qālāh.
EN With a saw of wood they sawed him, yet his voice was not cut off from her voice,
FR Avec une scie de bois ils le scièrent, mais sa voix ne fut pas coupée de la voix d'elle,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗ̇ ܠܗܲ ܪܸܙ ܠܵ ܟ݂ ܪܹܐ: ܘܡܲ
ܐ ܩܵ ܬ݂ ܗܵ ܚ̣ ܕ݂ ܡܲ ܦ ܟܲ

ܕܐܵ

. يُنادي بِالإيمانِ خُ وَ ، ها هوَ يَصرُ طروحٌ هوَ مَ تّى وَ نَّهُ حَ لأَ AR

TR d-āp kad maḥth hā qārē: w-makhrez lāh l-haymānūtā.
EN for even when brought low, behold, he cries and proclaims the faith.
FR car même abattu, voici qu'il crie et proclame la foi.

ܐ. ܡܵ ܥܲ
ܘ  ܓ݂ܵ ܗ ܒ ܠܹ

ܡ ܩܵ ܪܝܼ
ܐܲ
ܡܝܵܐ: 

ܪܲ
 ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، عبِ طَ الشَّ سَ هُ وَ وتَ يا صَ فَعَ إِرمِ بِالإيمانِ رَ AR

TR b-haymānūtā eramyā: arī m qālēh b-ghāw ʿamā.
EN By faith Jeremiah lifted up his voice among the people,
FR Par la foi, Jérémie éleva sa voix parmi le peuple,

ܗ܀ ܬܹ ܐܝܘܼ
ܦܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܦ ܩ̣ ܫܘܼ ܒܲ

ܐ ܫ
ܢܹܐ: ܘܠܵ ܠܨܵ ܪܕܵܐ ܕܐܘܼ ܠܒܸܫ̣ ܙܲ

ܘܲ

. مالَ بَهائِهِ كْ جَ لَم يَترُ ، وَ يقاتِ رعَ الضِّ لَبِسَ دِ وَ AR

TR wa-l-besh zardā d-ʾūlṣānē: w-lā shbaq shūprā d-payūtēh.
EN and put on the mail of afflictions, and forsook not the beauty of its fairness.
FR et revêtit la cuirasse des afflictions, et n'abandonna pas la beauté de sa splendeur.



ܣ::.‏ ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘܵ ܥܝܵܐ ܗ̄ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ

ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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ܢܹܐ. ܠܨܵ ܘܼ̈ ܐ ܘܐ
ܪܹ̈
 ܤܘܼ

ܐܲ
ܦ ܒ

ܐ: ܐܵ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܗ  ܦ̮ܫܹ ܐ ܢܲ ܘ̣ܵ  ܡ̣ ܗ̄ ܤܵ

، يقاتِ الضِّ يودِ وَ تّى في القُ ، حَ هُ يسُ نَفسَ دّ عَ القِ ضَ وَ AR

TR sām (h)wā napshēh qadī shā: āp b-asūrē w-ʾūlṣānē.
EN The holy one gave himself even to bonds and afflictions,
FR Le saint se livra lui-même, même aux liens et aux afflictions,

ܐ܀ ܠܹ̈ ܓܵ ܕܲ
ܢ  ܐ ܡ̣

ܘ̣ܵ  ܡ ܗ̄ ܛܠܝܼ
ܕܲ
 :

ܫܬܵܐ ܐ ܕܩܘܼ
ܠܵ ܠ ܩܵ ܥܲ

ܐ ܟܵܡ  ܘܠܵ

. بينَ نَ الكاذِ مَ مِ لِ ، الَّذي ظُ قِّ وتِ الحَ ن صَ تْ عَ لَم يَصمُ وَ AR

TR w-lā kām ʿal qālā d-qūshtā: da-ṭlī m (h)wā men da-gālē.
EN and was not silent about the voice of truth, which was wronged by the liars.
FR et ne se tut pas sur la voix de la vérité, qui était outragée par les menteurs.

ܐ. ܫܵ ܢܚܵ ܝܟ݂ ܕܲ ܐܲ ܗܝ  ܘ̈ ܝܢܵ ܥܲ ܐ: ܘܒܹܝܬ݂ 
ܪܵ
 ܡܝܼ ܝܟ݂ ܫܵ ܐܲ ܗܝ  ܦܵܘ̈ ܐܲ ܕ݂  ܒܲ ܥ̣

، النُّحاسِ يهِ كَ ينَ ما بَينَ عَ ، وَ انِ وّ الصَّ هُ كَ جهَ لَ وَ عَ جَ AR

TR ʿbadh apāwhī  aykh shāmī rā: w-bēyth ʿaynāwhī  aykh da-nḥāshā.
EN He made his face like adamant, and the place between his eyes like brass,
FR Il fit son visage comme le diamant, et l'entre ses yeux comme l'airain,

܀ ܫܬܵܐ ܠ ܩܘܼ
ܥܲ
ܐ  ܡܹ ܡ̈ ܥܲ

ܐ ܘ ܡܵ
ܥܲ
ܐ: ܠ ܘ̣ܵ  ܣ ܗ̄ ܟܸ݁

ܐܲ
ܬ݂ܵܐ   ܫܵ ܘܼ̈ ܢ ܟ݂ ܒܲ

ܘ

. قِّ ن أَجلِ الحَ عوبَ مِ الشُّ عبَ وَ بَّخَ الشَّ ماعاتِ وَ في الجَ وَ AR

TR w-ba-khnūshāthā akes (h)wā: l-ʿamā w-ʿammē ʿal qūshtā.
EN and in the assemblies he rebuked the people and the peoples for the truth.
FR et dans les assemblées il réprimandait le peuple et les peuples pour la vérité.



ܐ. ܬܵ ܠܘܼ ܓܵ ܕܲ
ܝܹ̈ܐ ܕ  ܢܒ݂ ܠܲ

ܐ:  ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܤܲ ܒܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، بِ ذِ ياءَ الكَ رَ أَنبِ قَ بِالإيمانِ احتَ AR

TR b-haymānūtā basar (h)wā: la-nvyē d-da-gālūtā.
EN By faith he despised the prophets of falsehood,
FR Par la foi, il méprisa les prophètes du mensonge,

ܐ܀ ܬܵ ܙܘܼ ܢ ܟܵܪܘܿ ܩ̣ ܡ̣ ܐ ܫܬܸ
ܗܝ: ܘܠܵ ܕ݂ܵܐܘܼ ܫ ܘ ܘܲ ܥܼ

ܦܲ
ܐ  ܠܒܵ

ܟܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. ةِ رازَ نِ الكِ تْ عَ لَم يَصمُ ، وَ حوهُ رَ طَ وا وَ وَ لبٍ عَ كَ كَ وَ AR

TR w-aykh kalbā paʿī w wa-shdhāūhī : w-lā shteq men kārōzūtā.
EN and like a dog they howled and cast him out, yet he was not silent from his preaching.
FR et comme un chien ils hurlèrent et le chassèrent, mais il ne cessa pas de prêcher.

ܪܹܗ. ܢܵܗ̇ ܟܸܢܵ ܩ̣ ܡܸ ܐ ܫܬܸ
ܐ: ܘܠܵ ܤܝܵܢܵ ܕܲ

ܗܝ  ܕ݂ܵܐܘܼ ܐ ܫ ܒܵ ܘܼ ܒܓ݂

هُ. ها قيثارُ ن أَجلِ تْ مِ لَم يَصمُ ، وَ حوهُ رَ حلِ طَ بِّ الوَ في جُ AR

TR b-ghūbā shdhāūhī  da-syānā: w-lā shteq menāh kenārēh.
EN Into the pit of mire they cast him, yet his harp fell not silent because of it.
FR Dans la fosse de boue ils le jetèrent, mais sa harpe ne se tut pas à cause d'elle.

܀ ܗ̇ ܠܵ ܢ ܕܝܼ ܘܝܹܗ ܡ̣ ܫ̣ ܠܸ
ܪܲ
ܐ ܦ

ܐ: ܘܠܵ ܢܵ ܠܨܵ ܐ ܒܐܘܼ ܚܡܵ
ܠܲ
ܠ̣  ܟܲ

 ܐܸ

نها. هُ عَ تَ حبَ قْ صُ لَم يُفارِ ، وَ يقِ بزَ في الضّ لَ الخُ أَكَ AR

TR ekal la-ḥmā b-ʾūlṣānā: w-lā prash lewyēh men d-ī lāh.
EN He ate bread in affliction, and did not part his company from hers.
FR Il mangea le pain dans l'affliction, et ne sépara pas sa compagnie de la sienne.



. ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܪ ܕܸܚ̈
ܩܲ
 ܥ̣ ܐ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܬܲ
 ܩܝܵܐ: ܤ̣ ܙܲ ܐ ܚܹ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، وثانِ باداتِ الأَ عَ عِ لَ اقتَ ا وَ يّ قِ زَ مَ حَ دَ بِالإيمانِ هَ AR

TR b-haymānūtā ḥēzaqyā: star (h)wā wa-ʿqar deḥlāthā.
EN By faith Hezekiah tore down and uprooted the pagan cults,
FR Par la foi, Ézéchias abattit et déracina les cultes idolâtres,

ܐ܀ ܤܵ ܩܕܵܢܹܗ ܕܢܵܡܘܿ ܝܟ݂ ܦܘܼ ܐܲ ܐ:  ܗܵ
ܠܵ ܐܲ
ܬ݂  ܠܲ

ܡ ܕܸܚ ܩܝܼ
ܐܲ
ܘ

. ةِ النّاموسِ يَّ صِ بِ وَ سَ ، بِحَ خافَةَ اللهِ أَقامَ مَ وَ AR

TR w-aqī m deḥlath alāhā: aykh pūqdānēh d-nāmōsā.
EN and set up the fear of God, according to the command of the Law.
FR et établit la crainte de Dieu, selon le commandement de la Loi.

. ܬ݂ܵܐ  ܚܛܝܼ ܕܲ
ܐ 

ܠܡܹ̈ ܩ ܨܲ ܤܸ
ܦܲ
ܐ: ܘ

ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܠܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܦ݂ ܗ̄ ܚܸ ܗ̇ ܤܲ ܒܵ

، ةِ طيئَ اثيلَ الخَ عَ تَم قَطَ ، وَ صنامَ بِهِ قَلَبَ الأَ AR

TR bāh saḥef (h)wā la-ptakhrē: w-paseq ṣalmē da-ḥṭī thā.
EN By it he overthrew the idols, and cut down the images of sin,
FR Par elle il renversa les idoles, et abattit les images du péché,

ܕ݂ܵܘ̈ܗܝ܀  ܠܝܼ ܐܝܼ ܡ̣ ܫܲ ܕ݂  ܝܟ݂ ܕܵܘܝܼ ܐܲ : ܘ ܝܼ ܢ̣ ܐ ܒܲ ܫܵ ܕ݂ ܠ ܩܘܼ ܟܲ
ܝ ܗܲ ܠ ܘܲ

. يهِ رَّسَ يَدَ داوودَ كَ كَ ، وَ ةِ داسَ لَ القَ يكَ بَنى هَ وَ AR

TR wa-l-haykal qūdhshā banī : w-aykh dāwī dh shamlī  ʾī dhāwhī .
EN and rebuilt the temple of holiness, and like David consecrated his hands.
FR et rebâtit le temple de la sainteté, et comme David consacra ses mains.



.‏ ܒ݂ ܪܝܼ ܢܚܹ ܐ ܤܲ
ܠܵ ܘ̇ ܥܵܘܵ ܐ: ܠܗܵ ܘ̣ܵ  ܗ ܗ̄ ܪܥܹ

ܐܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، نحاريبَ ، سَ الِمَ هَ ذلِكَ الظّ بِالإيمانِ واجَ AR

TR b-haymānūtā arʿēh (h)wā: l-hāw ʿāwālā sanḥērī v.
EN By faith he confronted that wicked one, Sennacherib,
FR Par la foi, il affronta ce méchant, Sennachérib,

ܗ܀ ܬܹ ܫܪܝܼ ܬ݂ ܡܲ ܘ݀ܵ ܐ ܗ
ܦܹ̈

ܟܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܟ݂ܵܝܗܝ  ܙ ܗ ܘܲ ܡܹ

ܥܲ
ܪܸܒ݂  ܩ̣

ܐܲ
ܗ̇  ܒ݂ܵ ܘ

. أَكوامٍ هُ كَ رُ سكَ ؛ فَصارَ عَ هُ بَ لَ غَ بَهُ وَ بِهِ حارَ وَ AR

TR w-vāh aqrev ʿamēh wa-zkhāyhī  aykh kapē hwāth mashrī tēh.
EN and by it he made war with him and overcame him; like heaps his camp became.
FR et par elle il lui fit la guerre et le vainquit ; son camp devint comme des tas.

ܝܵܐ.‏
ܪܵ
 ܘܿ ܪܹܗ ܕܐܵܬ݂ ܬ݂ ܠܚܘܼ ܗ: ܘܲ ܙܵܡܹ ܓ݂ ܠܲ

ܐ  ܘ̣ܵ  ܦܸܠ̣ ܗ̄ ܫܲ ܗ̇  ܒܵ

هُ، ياءَ برِ كِ وريِّ وَ شّ لَّ تَهديدَ الأَ بِهِ أَذَ AR

TR bāh shapel (h)wā la-ghzāmēh: wa-l-ḥūthrēh d-āthōrāyā.
EN By it he brought low the threatening and the pride of the Assyrian,
FR Par elle il abaissa la menace et l'orgueil de l'Assyrien,

ܗ܀ ܬܹ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ
ܪܵ
 ܦܤܹ ܘܗܝ: ܒܤܲ

ܪ̈ܵ
 ܢ̄ܒܵ ܓܲ

ܕ݂݂ܵܐ ܠ ܫ ܪܸܟ݂ ܘܲ ܒ݂
ܐܲ
ܘ

. يفِ إيمانِهِ ، بِسَ حَ أَبطالَهُ رَ طَ عَ وَ أَركَ وَ AR

TR w-avrekh wa-shdhā l-ga(n)bārāwhī : b-sapsērā d-haymānūtēh.
EN and bowed down and cast down his mighty men with the sword of his faith.
FR et fit plier et abattit ses guerriers par le glaive de sa foi.



ܢܹܗ. ܪܗܵ ܘܼ ܐ ܒܟ݂ ܘ̣ܵ  ܠܝܼ ܗ̄ ܕ݂ ܨܲ ܐ: ܟܲ ܘܡܵ
ܪܵ
ܐ ܒ ܡܫܵ ܗܦܸܟ݂ ܫܸ

ܐܲ
ܗ̇  ܒܵ

، هِ ضِ رَ لّى في مَ ، إِذ صَ وِّ لُ مسَ في العُ دَّ الشَّ بِهِ رَ AR

TR bāh ahpekh shemshā b-rāwmā: kad ṣalī  (h)wā b-khūrhānēh.
EN By it he turned back the sun in the height, when he prayed in his sickness,
FR Par elle il fit reculer le soleil dans la hauteur, quand il pria dans sa maladie,

ܪܹܗ܀
ܩܵ ܐ ܠܐܝܼ ܡܫܵ ܟ݂ ܫܸ

ܦܲ
ܗ ܗ: ܘܲ ܦܬܹ ܐ ܚܛܲ ܘܬܵ ܗ ܕܡܵ ܡܹ ܢ ܦܘܼ ܘܡ̣

. ا لَهُ مسُ إِكرامً تِ الشَّ عَ جَ رَ ، وَ تهُ فَ طَ ن فَمِ المَوتِ خَ مِ وَ AR

TR w-men pūmēh d-māwtā ḥṭaptēh: wa-hpakh shemshā l-ʾī qārēh.
EN and from the mouth of death it snatched him, and the sun turned back for his honor.
FR et de la bouche de la mort elle l'arracha, et le soleil recula pour son honneur.

ܗܝ. ܘܼ ܒ݂
ܐܲ
ܕ݂  ܗ ܕܕܵܘܝܼ ܠܹ ܠܝܼ ܟ݂ ܒܲ

ܗ:  ܠܬܹ ܠܸ
ܟܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، تهُ بِإِكليلِ داوودَ أَبيهِ جَ بِالإيمانِ تَوَّ AR

TR b-haymānūthā kaleltēh: ba-khlī lēh d-dāwī dh avūhī .
EN By faith it crowned him with the crown of David his father,
FR Par la foi elle le couronna de la couronne de David son père,

ܗ܀ ܬܬܹ ܒܸ݁ ܐ ܨܲ
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܦܪܹܗ: ܕܗܲ ܪܸܩ̣ ܫܘܼ ܒ݂

ܐܲ
ܐ  ܙܹ

ܪ̈ܵ
ܐ̄ ܒ݂ ܘܲ

. هُ الإيمانُ يَّنَ ؛ زَ سرارِ مالُهُ بِالأَ عَ جَ لَمَ وَ AR

TR wa-b-rāzē avreq shūprēh: d-haymānūtā ṣabettēh.
EN and his beauty shone with mysteries; faith adorned him.
FR et sa beauté brilla de mystères ; la foi le para.



ܐ.‏ ܩܵ ܕܝܼ ܐ ܙܲ
ܝܼܵ ܫ ܚ: ܐܵܦ ܝܘܿ ܨܲ

ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، ا البارُّ يّ ا يوشِ دَ أَيضً جَّ بِالإيمانِ تَمَ AR

TR b-haymānūtā ethnaṣaḥ: āp yōshī  zadī qā.
EN By faith was made glorious also Josiah the righteous,
FR Par la foi fut glorifié aussi Josias le juste,

ܐ܀ ܘܵ ܪ ܗ̄ ܕܲ
ܗܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ ܫܵ ܕ݂ ܩܘܼ ܒ݂ ܗ: ܘܲ ܬܹ ܪ̈ܚܵ ܐ ܒܐܘܼ ܘ̣ܵ  ܚ̣ ܗ̄

ܠܲ
ܨ

ܐܲ
ܗ̇  ܒ݂ܵ ܘ

. ةِ داسَ لّى بِالقَ تَحَ ، وَ هِ قِ رُ بِهِ أَفلَحَ في طُ وَ AR

TR w-vāh aṣlaḥ (h)wā b-ʾūrḥātēh: wa-b-qūdhshā ethhadar (h)wā.
EN and by it he prospered in his ways, and was adorned with holiness.
FR et par elle il prospéra dans ses voies, et fut orné de sainteté.

ܒܹܠ.‏ ܘ ܒܵ
ܓ݂ܵ ܢܝܵܐ ܒ ܢܲ ܚܲ ܚܘ: ܕܒܹܝܬ݂  ܨܲ

ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، لَ بابِلَ نيا داخِ نَ دَ بَيتُ حَ جَّ بِالإيمانِ تَمَ AR

TR b-haymānūtā ethnaṣaḥw: d-bēyth ḥananyā b-ghāw bābēl.
EN By faith the house of Hananiah were made glorious within Babylon,
FR Par la foi fut glorifiée la maison de Hananiah au sein de Babylone,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܘ ܗܲ ܘ̣ܵ  ܪܘ ܗ̄
ܩܲ
 ܝܲ ܘ: ܕ ܚܼ

ܟܲ
ܫ ܐ ܐܸ ܚܡܹ

ܪ̈ܲ
ܐ ܘ ܢܵ ܚܢܵ ܘܲ

. موا الإيمانَ م أَكرَ نَّهُ ، لأَ ماتٍ حَ رَ ةً وَ دوا نِعمَ جَ وَ وَ AR

TR wa-ḥnānā w-raḥmē eshkaḥī w: d-yaqarw (h)wāw haymānūtā.
EN and they found grace and mercies, for they had honored faith.
FR et ils trouvèrent grâce et miséricordes, car ils avaient honoré la foi.

ܐ.‏ ܝܼ̈ܩܹ ܕ ܠܘ ܙܲ
ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܗ̇ ܐܸ ܒ݂ܵ ܐ: ܘ ܝܵܡܹ ܡܘ ܨܲ

ܟܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܗ̇ ܐܸ ܒܵ

، برارُ لَّلَ الأَ بِهِ تَكَ ، وَ ماءَ كَ ائِمونَ حُ بِهِ صارَ الصّ AR

TR bāh ethḥakamw ṣayāmē: w-vāh ethkalalw zadī qē.
EN By it the fasters were made wise, and by it the righteous were crowned,
FR Par elle les jeûneurs furent rendus sages, et par elle les justes furent couronnés,
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ܪܵ
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ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܘܵ ܡ̈ ܪ ܐܸ ܒܲ ܬ݂ ܕܲ
ܪܝܵܐ 

ܐܲ
ܪ:  ܨܲ

ܢܵ ܕ݂ ܟܲ ܘܼ ܢܒ݂ ܠܲ
ܤܘ  ܟܸ݁

ܐܲ
ܘ

. مَمَ مَ الأُ طَّ دَ الَّذي حَ سَ ، الأَ رَ ذنَصَّ بَّخوا نَبوخَ وَ وَ AR

TR w-akesw la-nvūkadhnāṣar: aryā da-thbar emwāthā.
EN and they rebuked Nebuchadnezzar, the lion that shattered the nations.
FR et ils réprimandèrent Nabuchodonosor, le lion qui brisait les nations.

ܢܹܐ. ܪ̈ܥܘܿ ܐ ܒܙܲ ܓ݂ܹ
ܒ݂ܵ  ܛ̈ ܦܲ

ܦ 
ܘ: ܚܠܵ ܪܤܝܼ

ܬܲ
 ܬ݁ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، طايِبِ نِ الأَ ا عَ ضً وَ وا بِالبُقولِ عِ ذَّ بِالإيمانِ تَغَ AR

TR b-haymānūtā ettarsī w: ḥlāp paṭvāghē b-zarʿōnē.
EN By faith they were nourished on pulse instead of delicacies,
FR Par la foi ils furent nourris de légumes au lieu de mets délicats,

ܢ܀ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܬ݀  ܝܲ  ܒ݁

ܪܲ
ܐ 

ܝ̈ܵ ܢܹܐ: ܒܡܲ
ܪ̈ܵ
ܡ ܚܲ ܩܝܵܐ ܕ ܦ ܫܸ

ܚܠܵ ܘܲ

م. هُ بَّتْ أَجسادَ ، بِالماءِ رَ مورِ رابِ الخُ ن شَ ا عَ ضً وَ عِ وَ AR

TR wa-ḥlāp sheqyā d-ḥamrānē: b-mayā rabyat paghrayhōn.
EN and instead of the drink of wines, with water it reared their bodies.
FR et au lieu du breuvage des vins, c'est par l'eau qu'elle nourrit leurs corps.

ܪܘ.‏ ܒܲ
ܓܲ
 ܬ݂ ܝܗ̇ ܐܸ ܓܹ ܒ݂ܵ  ܛ̈ ܦܲ

 ܒ݂ ܘ: ܘܲ ܪܤܝܼ
ܬܲ
 ܬ݁ ܗ̇ ܐܸ ܕܸܡ ܒܵ ܒܟܠܡܸ

وا، وَّ هِ تَقَ بِ بِأَطايِ ، وَ وا بِهِ ذَّ يءٍ تَغَ لِّ شَ بِكُ AR

TR b-klmedem bāh ettarsī w: wa-b-paṭvāgēyh ethgabarw.
EN In everything they were nourished by it, and on its delicacies they grew strong,
FR En toute chose ils furent nourris par elle, et par ses mets délicats ils devinrent forts,



ܐ܀ ܟܵܠܹ ܤܘ̈ ܕ݂ ܬ݂ܵܐ ܘܲ  ܟ̈ܡܵ ܢ: ܕܚܸ ܝ̈ܗܘܿ ܘܢܲ ܐ ܒܗܵ ܥܹ ܬ݀ ܢܸܒ̈ ܚܲ  ܘܦܸܬ݂

. فِ المَعارِ مِ وَ كَ نَ الحِ م، مِ تْ يَنابيعَ في أَذهانِهِ فَتَحَ وَ AR

TR w-pethḥat nebʿē b-hāwnayhōn: d-ḥekmāthā wa-d-swkālē.
EN and it opened springs in their minds, of wisdoms and of understandings.
FR et elle ouvrit des sources dans leur esprit, de sagesses et d'intelligences.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܓ݂ ܦܠܝܼ
ܠܲ
ܒ݂  ܘ ܛܵ ܤܼ ܟܸ݁

ܐܲ
ܐ: ܘ

ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܐ 
ܬܵ ܥܝܘܼ ܪܘ ܛܵ ܒܤܲ

، دَّ التَّوبيخِ سامَ أَشَ بَّخوا الانقِ وَ ، وَ قِّ لالَ بِالحَ روا الضَّ قَ احتَ AR

TR b-sarw ṭāʿyūtā ba-shrārā: w-akesī w ṭāv la-plī ghūtā.
EN They despised error by the truth, and sternly rebuked division,
FR Ils méprisèrent l'erreur par la vérité, et réprimandèrent durement la division,

ܐ܀ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܢ  ܐ ܪܹܫܗܘܿ ܘܵ ܕ݂ ܗ̄ ܚܲ ܢܹܐ: ܕ ܫܵ

ܪܹ̈
ܝ 

ܦܲ

ܐܲ
ܘ ܒ ܒ݂ ܐ ܢܤܲ

ܘܠܵ

م. هُ أسَ هُ كانَ رَ حدَ نَّ اللهَ وَ ، لأَ ساءِ ؤَ جوهَ الرُّ لَم يُحابوا وُ وَ AR

TR w-lā nsavw b-apaī  rēshānē: d-ḥadh (h)wā rēshhōn alāhā.
EN and showed no partiality to rulers, for God alone was their head.
FR et ne firent pas acception des chefs, car Dieu seul était leur tête.

ܐ.‏
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܡܘ 
ܟܲ
 ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܒܹܠ: ܕܠܵ ܒ݂ܵ ܐ ܕ ܝܼ̈ܡܹ  ܟ݁ ܚܲ ܟܸܤܘ 
ܐܲ


، قِّ ماءَ بِالحَ كَ ، الَّذينَ لَم يَصيروا حُ ماءَ بابِلَ كَ بَّخوا حُ وَ AR

TR akesw ḥakī mē d-vābēl: d-lā ethḥakamw ba-shrārā.
EN They rebuked the wise men of Babylon, who were not made wise by the truth,
FR Ils réprimandèrent les sages de Babylone, qui n'étaient pas devenus sages par la vérité,



ܐ܀
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܠܲ

ܝ 
ܪܵ
 ܟ݂ ܐ ܕܢܘܼ ܐ: ܟܸܢܫܵ ܫܹ

ܪ̈ܵ
 ܚܲ ܐ ܘ ܫܹ ܘܼ̈  ܡܓ݂ ܠܲ

ܦ 
ܐܵ

. قِّ نِ الحَ ريبَ عَ معَ الغَ ، الجَ ةَ رَ حَ السَّ وسَ وَ ا المَج أَيضً وَ AR

TR āp la-mghūshē w-ḥarāshē: kenshā d-nūkhrāī  la-shrārā.
EN also the magians and the sorcerers, a crowd that is stranger to the truth.
FR ainsi que les mages et les enchanteurs, foule étrangère à la vérité.

. ܗ̇ ܘ ܒܵ ܠܝܼ
ܓܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ
ܪ̈ܵ
 ܝܼ ܤܬ݂ : ܘܲ ܬ݂ܵܐ  ܡܝ̈ܩܵ ܥܲ

ܗ̇  ܘ ܒܵ ܩܼ ܕ݂ ܒܲ

، يّاتِ فِ فوا الخَ شَ بِهِ كَ ، وَ ةَ ميقَ مورَ العَ نوا الأُ بِهِ أَعلَ AR

TR ba-d-qī w bāh ʿamyqāthā: wa-sthī rāthā galī w bāh.
EN By it they declared deep things, and hidden things they revealed by it,
FR Par elle ils déclarèrent les choses profondes, et par elle ils révélèrent les choses cachées,

ܐ
ܪܵ
ܗ ܬ݂ܲ

  ܒ݂ ܡܘ ܘܲ ܩܝܼ
ܐܲ
ܐ  ܡܗܵ ܢܵܘܗܝ: ܒܬܸ ܠܪ̈ܫܵ ܠܟܵܐ ܘܲ ܠܡܲ ܘܲ

. بٍ جَ عَ هولٍ وَ م في ذُ ، أَوقَفوهُ هُ ساءَ ؤَ رُ لِكَ وَ المَ وَ AR

TR wa-l-malkā wa-l-rshānāwhī : b-temhā aqī mw wa-b-thahrā
EN and the king and his rulers they set in amazement and in wonder.
FR et le roi et ses chefs, ils les plongèrent dans la stupeur et l'étonnement.

ܢ.‏ ܪܦܘܿ ܐ ܢܲ
ܐ ܠܵ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ: ܕܗܲ

ܪܵ
 ܠ ܢܘܼ ܒܲ

ܩ ܘ ܠܘܼ ܒ݂ ܝܲ  ܛܲ ܐܬ݁

، كوا الإيمانَ ، لِئَلّا يَترُ ارِ ةِ النّ هَ أوا لِمُواجَ يَّ تَهَ AR

TR ʾtṭayavw l-w-qbal nūrā: d-haymānūthā lā narpōn.
EN They made themselves ready against the fire, that they might not let go of faith,
FR Ils se préparèrent contre le feu, pour ne pas lâcher la foi,



܀ ܕ݂ ܐ ܢܹܐܒܲ
ܢ ܠܵ ܢܗܘܿ ܗ̇ ܡܸ

ܪܵ
 ܬ݂ ܐ: ܕܥܘܼ

ܝܦܵ ܠ ܤܲ
ܥܲ
ܘ  ܝܼ ܤܼ ܒ݂

ܐܲ
ܪܘ ܘ ܤܲ ܒܲ

ܘ

ناها. م غِ نهُ ، لِئَلّا تَهلِكَ عَ يفِ روا بِالسَّ ازدَ روا وَ قَ احتَ وَ AR

TR w-ba-sarw w-avsī ī w ʿal saypā: d-ʿūthrāh menhōn lā nēbadh.
EN and they scorned and disdained the sword, that its wealth might not perish from them.
FR et ils méprisèrent et dédaignèrent le glaive, pour que sa richesse ne périsse pas loin d'eux.

. ܠܬܵܐ ܙܲ
ܘ

ܢ ܓܵ ܢܗܘܿ ܬ݀ ܡܸ ܒܲ
 ܠܘ: ܘܚܵ ܙܲ

ܘ
ܓܵ ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

م، هُ رَ اللَّهيبُ أَمامَ سَ انكَ لوا، وَ عَ بِالإيمانِ اشتَ AR

TR b-haymānūtā ethgāwzalw: w-ḥābat menhōn gāwzaltā.
EN By faith they blazed up, and the flame was vanquished by them,
FR Par la foi ils s'embrasèrent, et la flamme fut vaincue par eux,

܀ ܬܵܐ ܝܼ ܒ݂ ܠܗܹ ܫܲ ܗ̇ ܠ ܤܪܘܼ ܒܲ
ܘ  ܠܼ

ܥܲ
ܘ: ܘ ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܒ݂ ܗܲ ܠ

ܬܲ
ܫ ܗ̇ ܐܸ ܒܵ ܚܘܼ ܒ݂ ܘܲ

. رينَ اللَّهيبَ قِ حتَ لوا مُ خَ دَ لوا، وَ عَ هِ اشتَ بِّ بِحُ وَ AR

TR wa-b-ḥūbāh eshtalhavw (h)wāw: w-ʿalī w ba-srūh l-shalhēvī tā.
EN and with its love they were set aflame, and they went in and despised the blaze.
FR et de son amour ils s'enflammèrent, et entrèrent en méprisant le brasier.

ܢ.‏ ܠܗܘܿ ܒܵ ܠ ܚܘܼ
ܥܲ
ܘ  ܒ݂ ܗܲ ܠ

ܬܲ
ܫ ܢ: ܕܐܸ ܢܝܼ ܘܿ ܬ݁ ܐܲ

ܪܹܝܢ  ܬ݂ ܠܲ
ܘ  ܘ̣ܵ  ܘ ܗ̄ ܛ̣ ܫܵ

م؛ هِ لاكِ ينِ أُوقِدا لِهَ تّونَينِ اللَّذَ روا الأَ قَ احتَ AR

TR shāṭw (h)wāw la-thrēyn atōnī n: d-eshtalhavw ʿal ḥūbālhōn.
EN They scorned the two furnaces that were kindled for their ruin;
FR Ils méprisèrent les deux fournaises qui furent allumées pour leur ruine ;



ܗ܀ ܬܹ ܒ݂ ܠܗܸ ܫܲ ܬ݂ܵܐ  ܡ ܚܪܹܝܢ ܚܸ
ܐ̄ ܠܲ
ܗܝ: ܘ ܪܘܼ ܓ݂ ܫܲ ܐ 

ܪܵ
 ܐ ܒܢܘܼ ܝ̈ܤܹ

ܩܲ
ܕ݂ ܕ ܚܲ ܠ

. بُ ضَ هُ الغَ مَ رَ أَضرَ الآخَ ، وَ ارِ بِ في النّ طَ لوهُ بِالحَ لَ أَشعَ وَّ الأَ AR

TR l-ḥadh d-qaysē b-nūrā shaghrūhī : w-la-ḥrēyn ḥemthā shalhevtēh.
EN the one they stoked with wood in fire, and the other, wrath set it ablaze.
FR l'une, ils l'attisèrent de bois dans le feu ; l'autre, la colère l'embrasa.

ܪܹܗ.‏ ܟ݂ ܬܲ
ܦ

ܠܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܠܟܵܐ  ܗ ܠܡܲ ܠܟܵܐ: ܘܠܹ

ܪܹܗ ܕܡܲ ܟ݂ ܬܲ
ܦ

ܠܲ
ܗܝ  ܘܼ ܛ̣ ܫܵ

، هِ مِ نَ صَ هُ كَ لِكَ نَفسَ المَ ، وَ لِكِ مَ المَ نَ روا صَ قَ احتَ AR

TR shāṭūhī  la-ptakhrēh d-malkā: w-lēh l-malkā aykh la-ptakhrēh.
EN They scorned the idol of the king, and the king himself like his idol,
FR Ils méprisèrent l'idole du roi, et le roi lui-même comme son idole,

ܐ܀
ܪܵ
 ܩܵ ܐ ܐܝܼ ܘ ܝܵܐܹ ܗ ܗ̄ ܐ: ܕܠܹ ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܘ ܠ ܕ݂ ܤܓܸ ܪܘ ܘܲ

ܩܲ
 ܝܲ ܘ

. كرامُ ، الَّذي لَهُ يَليقُ الإِ دوا للهِ جَ سَ موا وَ أَكرَ وَ AR

TR w-yaqarw wa-sgedhw l-alāhā: d-lēh hāw yāē ʾī qārā.
EN and they honored and worshipped God, to whom honor is fitting.
FR et ils honorèrent et adorèrent Dieu, à qui l'honneur convient.

ܢܹܐ. ܫܵ
ܪܹ̈
ܘ  ܛ̣ܼ

ܠܟܹ̈ܐ ܘܫܵ ܘ ܡܲ ܛ̣ ܢܹܐ: ܘܫܵ ܠܨܵ ܘܼ̈ ܘ ܐ ܛ̣ ܐ ܘܫܵ ܪ̈ܓܹ
ܕܲ
ܘ  ܛ̣

ܫܵ

، ساءَ ؤَ روا الرُّ قَ احتَ روا المُلوكَ وَ قَ احتَ ، وَ ذاباتِ روا العَ قَ احتَ تَبَ وَ روا الرُّ قَ احتَ AR

TR shāṭw da-rgē w-shāṭw ʾūlṣānē: w-shāṭw malkē w-shāṭī w rēshānē.
EN They scorned ranks and scorned torments, and scorned kings and scorned rulers,
FR Ils méprisèrent les rangs et méprisèrent les tourments, et méprisèrent les rois et méprisèrent les
chefs,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ ܗܲ ܪܦܘܿ ܐ ܢܲ
ܢ: ܕܠܵ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܘ  ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ  ܕܹ

ܩ̈ ܝܲ ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. كوا الإيمانَ م، لِئَلّا يَترُ هُ لوا أَجسادَ قاتٍ بَذَ حرَ مُ كَ وَ AR

TR w-aykh yaqdē ya(h)vw paghrayhōn: d-lā narpōn haymānūtā.
EN and like burnt offerings they gave their bodies, that they might not let go of faith.
FR et comme des holocaustes ils livrèrent leurs corps, pour ne pas lâcher la foi.



ܣ:.. ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘ̣ܵ  ܝܵܐ ܗ̄

ܥܵ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ
ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܡܲ ܐ ܩܕ݂
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܬ̤݀  ܒܲ

ܝ ܐ: ܘܛܲ ܢܵ ܘܿ ܬ݁ ܐܲ
ܘ ܠ ܠܼ

ܥܲ
ܢܵܗ̇  ܠܵ ܟ݂ ܘܼ ܒܬ݂

م، هُ أَ المَكانَ أَمامَ يَّ ، فَهَ تّونَ لوا الأَ خَ يهِ دَ لَ لينَ عَ تَّكِ مُ AR

TR b-thūkhlānāh ʿalī w l-atōnā: w-ṭaybat athrā qdhmayhōn.
EN Trusting in it they entered the furnace, and it made ready the place before them,
FR Se confiant en elle, ils entrèrent dans la fournaise, et elle prépara le lieu devant eux,

܀ ܕ݂ ܐ ܢܸܥܒܸ݁
ܪܵ
 ܐ ܒܢܘܼ ܢܵ ܢܘܿ ܓ݂ ܕܲ

ܝܵܐ: 
ܥܵ ܝܼ ܪܒ݂ ܠܲ

ܗ  ܬܹ
ܪܵ
ܩ ܘܲ

. ارِ ا في النّ درً عَ خِ ، لِيَصنَ ابِعَ تِ الرّ عَ دَ وَ AR

TR wa-qrātēh la-rvī  āyā: da-ghnōnā b-nūrā neʿbedh.
EN and called the fourth one, to make a bridal chamber in the fire.
FR et appela le quatrième, pour faire une chambre nuptiale dans le feu.

ܐ.‏ ܝܵܓܹ ܘܼ̈ ܢ ܦ ܛܥܝܼ
ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܐ: ܥܝܼ

ܬ݂ܵ  ܐ ܘܐܸ ܝܵܢܵ ܗ̇ ܨܒ݂ ܕ݂ ܠܵ ܒܲ ܥ̣

ةً، لًا بُرودَ رٌ حامِ أَتى ساهِ ، وَ ةُ تْ لَها المَشيئَ عَ نَ صَ AR

TR ʿbadh lāh ṣvyānā w-ethā: ʿī rā da-ṭʿī n pūyāgē.
EN The Will wrought for her, and there came a watcher bearing coolness,
FR La Volonté œuvra pour elle, et vint un veilleur portant la fraîcheur,

ܬܵܐ ܝܼ ܠܗܒ݂ ܐ ܕܫܲ ܢܵ ܘܿ ܬ݁ ܐܲ
ܕ݂ ܒܹܗ: ܒ ܘܠܸ

ܐ ܐܵ ܠܵ
ܛܲ̈ ܐ ܕ ܚܵ ܘܪܘܼ

. ى، في أَتّونِ اللَّهيبِ أَولَدَ فيهِ ريحَ نَدً وَ AR

TR w-rūḥā d-ṭalā āwledh bēh: b-atōnā d-shalhvī tā
EN and he brought forth in it a wind of dew, in the furnace of flame.
FR et il fit naître en elle un vent de rosée, dans la fournaise de flamme.



ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ ܗܲ ܪܝܵܐ ܒܗܘܿ ܫܲ ܢ: ܕ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݀ ܢܘܼ ܒܲ

 ܒ݁ ܚܲ

ا فيها، نً م، الَّتي كانَ الإيمانُ ساكِ هُ ارُ أَجسادَ لَّلَتِ النّ دَ AR

TR ḥabbat nūrā paghrayhōn: d-sharyā b-hōn haymānūthā.
EN The fire cherished their bodies, in which faith was dwelling,
FR Le feu chérit leurs corps, en qui demeurait la foi,

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܪܝܼ ܫܲ ܝ  ܪ̈ܨܲ

ܩܲ
ܘ  ܠܼ

ܟܲ
 ܐ: ܕܐܸ

ܝ̈ܵ ܥܲ  ܬ݀ ܛܵ
ܠܲ
ܛ ܬ݀ ܩܸ

ܩܲ
ܘܢܸܦ

. قينَ ادِ وا بِالصّ شَ ، الَّذينَ وَ لّينَ لَتِ المُضِ تَ قَ تْ وَ جَ رَ خَ وَ AR

TR w-nepqat qeṭlat ṭāʿayā: d-ekalī w qarṣaī  sharī rē.
EN and it went forth and slew the deceivers, who had slandered the true ones.
FR et il sortit et tua les trompeurs, qui avaient calomnié les véridiques.

ܐ.‏ ܬܵ ܠܘܼ ܪ ܓܵ ܝܠ ܒܲ ܐܹ ܪ: ܕܵܢܝܼ
ܬܲ
 ܝܲ  ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، لًا بيِ فاضِ بِالإيمانِ صارَ دانِيالُ ابنُ السَّ AR

TR b-haymānūtā ethyatar: dānī ēyl bar gālūtā.
EN By faith Daniel, son of the exile, was made excellent,
FR Par la foi, Daniel, fils de l'exil, fut rendu excellent,

܀ ܗ̇ ܟܸܡ̣ ܒܵ ܚܲ ܝܼ ܘ ܪܬ݁ ܐܲ ܣ̣ ܘ ܟܸ݁
ܐܲ
ܢܹܐ:  ܝܼ̈ܛܵ ܠ ܫܲ ܐ ܘ

ܠܟܹ̈ ܠܡܲ ܘܲ

. م بِهِ هُ مَ كَّ حَ م وَ بَهُ أَدَّ م وَ هُ بَّخَ ، وَ لاطينَ السَّ المُلوكَ وَ وَ AR

TR wa-l-malkē w-shalī ṭānē: akes w-artī  w-ḥakem bāh.
EN and kings and rulers he rebuked and instructed and made wise by it.
FR et rois et souverains, il les réprimanda et les instruisit et les rendit sages par elle.



ܠܟܹ̈ܐ. ܠ ܡܲ
ܥܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܟ݂ ܗ̄ ܡܠܸ

ܐܲ
ܗ̇  ܒ݂ܵ ܐ: ܘ

ܪܹ̈
ܦ ܐ ܕܫܘܼ ܓܵ

ܝܟ݂ ܬܵ ܐܲ ܡ̣  ܗ̇ ܤܵ ܠܵ

، لى المُلوكِ لَكَ عَ بِهِ مَ ، وَ مالِ نَ الجَ إِكليلٍ مِ هُ كَ عَ ضَ وَ AR

TR lāh sām aykh tāgā d-shūprē: w-vāh amlekh (h)wā ʿal malkē.
EN He set it as a crown of beauties, and by it he reigned over kings,
FR Il la mit comme couronne de beautés, et par elle il régna sur des rois,

ܗ܀ ܘ ܠܹ ܪܸܒ݂
ܩܲ
ܐ  ܗܵ

ܠܵ ܐܲ
ܝܟ݂ ܠ ܐܲ ܢܹܐ:  ܪ̈ܒܵ ܐ ܘܩܘܼ ܡܹ ܐ ܘܒܸܤ̈

ܬ݂ܵ ܕ ܓ݂ ܘܤܸ

. ما للهِ بوها لَهُ كَ ، قَرَّ قَرابينَ ا وَ بَخورً ا وَ جودً سُ وَ AR

TR w-seghdthā w-besmē w-qūrbānē: aykh l-alāhā qarevw lēh.
EN and homage and incense and offerings they brought to him, as to God.
FR et hommage, encens et offrandes, ils les lui présentèrent comme à Dieu.

. ܬ݂ܵܐ
ܡ̈ܵ ܟ݂ ܐ ܕܚܸ

ܝ̈ܵ ܐ ܟܤܲ
ܪܹ̈
 ܬ݂ ܐ: ܘܥܘܼ ܟܵܠܹ ܬ݀ ܒܹܗ ܤܘ̈ ܚܲ  ܗ݀ܝ ܦܸܬ݂

، مِ كَ نَ الحِ ةً مِ يَّ فِ ا خَ نوزً كُ ، وَ فَ عارِ تْ فيهِ مَ فَتَحَ AR

TR (h)ī  pethḥat bēh swkālē: w-ʿūthrē ksayā d-ḥekhmāthā.
EN It opened in him understandings, and hidden riches of wisdoms,
FR Elle ouvrit en lui des intelligences, et des richesses cachées de sagesses,

ܢܹ̈ܐ܀
ܐܦܵ ܠ̣ ܙܹ ܩܛܲ ܒ݂ ܘܲ ܝܸ ܚܲ ܝܹ̈ܐ: ܘ ܟܵ ܚ̣ ܙܲ ܨܲ

ܝܼ ܘܢܲ ܚܼ
ܐܲ
ܘ

. ةَ شَ شَ لَ الغَ قَتَ أَدانَ وَ ، وَ ياءَ برِ أَ الأَ بَرَّ لَّصَ وَ خَ وَ AR

TR w-aḥī ī  w-naṣaḥ zakāyē: w-ḥayev wa-qṭal zēpānē.
EN and he saved and vindicated the innocent, and condemned and slew the false.
FR et il sauva et disculpa les innocents, et condamna et fit mourir les fourbes.



ܗ. ܪܘ ܠܹ
ܦܲ
ܚ

ܕܲ
ܢ  ܝܼ

ܒ݁ ܪܹܝܢ ܓܘ̈ ܬ݂ ܒܲ
 : ܚ̣ ܢܨ̇ ܟ݂ܵܐ ܘܲ ܐ ܙ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، ما لَهُ روهُ فَ ينِ حَ بَّينِ اللَّذَ رَ في الجُ انتَصَ لَبَ وَ بِالإيمانِ غَ AR

TR b-haymānūtā zkhā wa-nṣḥ: ba-thrēyn gwbī n da-ḥparw lēh.
EN By faith he conquered and triumphed in the two pits they dug for him,
FR Par la foi il vainquit et triompha dans les deux fosses qu'on lui creusa,

܀ ܗ̇
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܐ 
ܝܠܵ ܚܲ ܪ 

ܟܲ
 ܐ: ܤܲ

ܬ݂ܵ  ܪ̈ܝܵܘܵ ܐܲ ܐ ܕ ܡܵ ܠܦܘܼ ܘܲ

. سودِ تْ أَفواهَ الأُ دَّ هِ سَ قِّ ةُ حَ قُوَّ وَ AR

TR wa-l-pūmā d-aryāwāthā: sakar ḥaylā da-shrārāh.
EN and the power of its truth stopped the mouth of the lions.
FR et la puissance de sa vérité ferma la bouche des lions.

ܐܟܹ̈ܐ.
ܠܲ

ܐ ܒܹܝܬ݂ ܡܲ ܡܵ ܪܚܝܼ ܐ: ܘܲ

ܪܹ̈
 ܐ ܠܥܝܼ ܓ݂ܵ  ܝܼ ܗ ܪܓ݂ ܕܬܹ ܗ݀ܝ ܥܒܲ

، ةِ حبوبًا بَينَ المَلائِكَ مَ ، وَ رينَ اهِ ندَ السَّ رغوبًا فيهِ عِ تهُ مَ لَ عَ جَ AR

TR (h)ī  ʿbadtēh rghī ghā l-ʿī rē: wa-rḥī mā bēyth malakē.
EN It made him one desired by the watchers, and beloved among the angels,
FR Elle le fit désiré des veilleurs, et aimé parmi les anges,

ܗ܀ ܬܹ ܩܘܼ ܕܝܼ ܢܹܐ ܕܙܲ
ܚܵ : ܢܸܨ̈ ܬ݀ ܐ ܦܸܪܤܲ

ܡܩܵ ܐ ܘܥܘܼ ܘܡܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܘܲ

. هِ تِ انتِصاراتِ بِرِّ رَ مقِ نَشَ العُ وِّ وَ لُ في العُ وَ AR

TR wa-b-rāwmā w-ʿūmqā persat: neṣḥānē d-zadī qūtēh.
EN and in the height and the depth it spread the triumphs of his righteousness.
FR et dans la hauteur et la profondeur elle répandit les triomphes de sa justice.



ܝܹ̈ܐ.‏  ܢܒ݂ ܗ ܕܲ ܐ ܟ̱ܠܹ ܚ: ܟܸܢܫܵ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

ها، لُّ ياءِ كُ نبِ ةُ الأَ ماعَ تْ جَ دَ جَّ بِالإيمانِ تَمَ AR

TR b-haymānūthā ethnaṣaḥ: kenshā klēh da-nvyē.
EN By faith was made glorious the whole company of the prophets,
FR Par la foi fut glorifiée toute la compagnie des prophètes,

ܢܹܐ܀ ܠܨܵ ܘܼ̈ ܠܦܹܝܗ̇ ܐ ܘ ܚܘܼ ܠܼ ܒܲ
ܤ

ܢܹܐ: ܘܲ ܫܵ
ܪܹ̈
ܐ ܘ

ܠܟܹ̈ ܘ ܡܲ ܤ̣ ܟܸ݁
ܐܲ
ܘ

. يقاتِ هِ الضّ ن أَجلِ لوا مِ مَ احتَ ، وَ ساءَ ؤَ الرُّ بَّخوا المُلوكَ وَ وَ وَ AR

TR w-akesw malkē w-rēshānē: wa-sbalī w ḥūlpēyh ʾūlṣānē.
EN and they rebuked kings and rulers, and bore afflictions for its sake.
FR et ils réprimandèrent rois et chefs, et supportèrent pour elle des afflictions.

ܢܹܐ.‏ ܚܵ ܐ ܪ̈ܘܼ ܠܹ ܝܟ݁ ܗܲ ܘ  ܘ݀ܵ ܗ ܬܘ: ܘܲ ܒܲ
 ܨܛܲ ܐ ܐܸ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، ةً يَّ لَ روحِ ياكِ صاروا هَ يَّنوا، وَ زَ بِالإيمانِ تَ AR

TR b-haymānūthā eṣṭabatw: wa-hwāw hayklē rūḥānē.
EN By faith they were adorned, and became spiritual temples,
FR Par la foi ils furent parés, et devinrent des temples spirituels,

ܥ܀ ܫܘܿ ܠ ܝܼ
ܥܲ
ܬ݀ 

ܩܲ

ܕܲ

ܒܲ
ܐ ܕ ܚܵ ܢ: ܪܘܼ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ

ܝܹ̈ܐ ܡܠܵ  ܚܲ ܐ ܕ ܙܹ
ܪ̈ܵ
ܘܐ̄

. ياةِ م بِأَسرارِ الحَ هُ لأَ رَ بِيَسوعَ مَ وحُ الَّذي بَشَّ الرّ وَ AR

TR w-rāzē d-ḥayē mlāt enōn: rūḥā d-ba-daqat ʿal ī shō .
EN and the Spirit that announced concerning Jesus filled them with the mysteries of life.
FR et l'Esprit qui annonça au sujet de Jésus les remplit des mystères de la vie.

ܢ. ܡܵ ܢ ܗܵ ܝܪ ܡ̣
ܬܲ
ܤ ܝ ܘܐܸ

ܟܲ
ܪܕ ܘ: ܡܘܼ ܒ݂ ܘܙܲ

ܐ ܐܸܫܬܵ
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، ن هامانَ أَستيرُ مِ خاي وَ ردَ ا مُ بِالإيمانِ نَج AR

TR b-haymānūtā eshtāwzavw: mūrdkaī  w-estayr men hāmān.
EN By faith Mordecai and Esther were delivered from Haman,
FR Par la foi, Mardochée et Esther furent délivrés d'Haman,



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ. ܤܐ. ܕܡ̇
ܪܵ
ܐܡ ܡ̣ 776

ܐ܀ ܠܵ ܝܼ ܢܟ݂ ܗ ܕܲ ܬܹ
ܢ̈ܥܵ ܢ ܨܸ ܘ: ܡ̣ ܨܝܼ

ܦܲ
ܢ  ܡܗܘܿ ܥܲ

ܐ  ܡܵ
ܥܲ
ܠ ܘܲ

. اتِلِ لْمُخَ دِ ا ايِ كَ ن مَ ، مِ عبَ وا الشَّ ذُ ا أَنقَ مَ بِهِ وَ AR

TR wa-l-ʿamā ʿamhōn paṣī w: men ṣenʿātēh da-nkhī lā.
EN and with them they rescued the people from the devices of the deceitful one.
FR Et avec eux ils délivrèrent le peuple, des ruses du trompeur.

ܠܟܵܐ.‏ ܝܕ݂ ܡܲ ܬ݀ ܨܹ
ܠܲ
 ܝܪ ܘܥܸ : ܐܸܤܬܹ ܬ݂ ܘ̣ܵ  ܬ̤݀ ܗ̄ ܫܲ  ܒ݂ ܐ ܠܸ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܗܲ

، لِكِ لَت أَمامَ الْمَ خَ دَ ، وَ يمانَ تِ الإِ يرُ لَبِسَ أَستِ AR

TR haymānūthā levshat (h)wāth: estēyr w-ʿelat ṣēydh malkā.
EN Esther had put on faith, and went in before the king,
FR Esther avait revêtu la foi, et entra devant le roi,

܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ ܠܒܸܫ
ܐܲ
ܐ  ܘܵ ܐ ܘܙܝܼ

ܪܵ
ܦ : ܫܘܼ ܬ݂ܵܐ  ܠܵ ܫ̈ ܬܹܐ ܘܚܸ ܚ̈ ܢ ܢܲ ܒ݂ ܡ̣ ܘܛܵ

. بَهاءً مالًا وَ تها جَ ، أَلبَسَ يِّ لِ لْحُ ا نَ الثِّيابِ وَ ا مِ يرً خَ وَ AR

TR w-ṭāv men naḥtē w-ḥeshlāthā: shūprā w-zī wā albeshthāh.
EN and better than garments and jewels, it clothed her with beauty and brightness.
FR et mieux que les vêtements et les joyaux, elle la vêtit de beauté et d’éclat.

ܗ̇ ܬܵ
ܪܵ
 ܒ݂ ܚܲ ܢ  ܬ݀ ܡ̣ ܝܲ  ܒ݂ ܓܲ

 ܬ݂ : ܘܐܸ ܗ̇
ܦܵ ܪܨܘܿ ܠ ܦܲ

ܥܲ
ܬ݀  ܒܲ

 ܒ݁ ܗܲ ܗܹܝ 

باتِها، واحِ لى صَ اختيرَت عَ ها، وَ جهِ لى وَ رَت عَ أَزهَ AR

TR (h)ī  habbat ʿal parṣōpāh: w-ethgavyat men ḥavrātāh
EN It bloomed upon her face, and she was chosen above her companions,
FR Elle fleurit sur son visage, et elle fut choisie au-dessus de ses compagnes,



ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗ̇ ܗܲ ܬ̤݀ ܠܵ ܒܲ
ܗ ܐ: ܕܝܸ

ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܐ ܘܡܲ ܓܵ
ܬ݀ ܬܵ

ܠܲ
ܩ ܘܫܸ

. ما لَها الإيمانُ هُ بَ هَ ينِ وَ ، اللَّذَ الْمُلكَ اجَ وَ نالَتِ التّ وَ AR

TR w-sheqlat tāgā w-malkūtā: d-yehbat lāh haymānūtā.
EN and she received the crown and the kingdom, which faith gave her.
FR et elle reçut la couronne et le royaume, que la foi lui donna.

ܢ. ܡ̇ ܠ ܗܵ ܥܲ
ܝ ܕܵܕܵܗ 

ܟܲ
ܪܕ ܠ: ܡܘܼ ܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܘ ܐܸ ܐ ܗ̄

ܬܵ ܝܡܢܘܼ ܒܗܲ

، لى هامانَ خاي خالُها عَ ردَ ى مُ وَّ بِالإيمانِ تَقَ AR

TR b-haymnūtā hāw ethḥaī l: mūrdkaī  dādāh ʿal hāmn.
EN By faith Mordecai her uncle was strengthened against Haman,
FR Par la foi Mardochée son oncle fut fortifié contre Aman,

ܐ܀
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܚܘܼ ܡܠܸ ܐ ܘܲ

ܪܵ
 ܟ݂ܵܦܘܿ ܐ: ܠ ܘ̣ܵ  ܛܹܗ ܗ̄ ܕܵܐ ܫܵ ܒ݂

ܥܲ
ܠ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. ياءً برِ دَ الْمَملوءَ كِ احِ بدٍ — الْج عَ هُ كَ رَ قَ احتَ وَ AR

TR w-aykh da-l-ʿavdā shāṭēh (h)wā: l-khāpōrā wa-mle ḥūthrā.
EN and he despised him as a slave - the denier who was full of pride.
FR et il le méprisa comme un esclave — le renégat plein d’orgueil.

ܗܝ.‏ ܕܘܼ ܐ ܨܵ
ܨܠܵ ܐ ܕܲ

ܕܬܵ ܡܨܝܼ ܒܲ
ܪ: ܘ

ܡܲ ܛ̣
ܕܲ
ܐ  ܚܵ

ܦܲ
ܗܝ ܒ ܕܘܼ ܚ̣

ܐܲ
ܗ̇  ܒܵ

بَها اصطادوهُ، ةِ الَّتي نَصَ بَكَ في الشَّ ، وَ هُ أَ بَّ خِّ الَّذي خَ كوهُ فِي الْفَ بِهِ أَمسَ AR

TR bāh aḥdūhī  b-paḥā da-ṭmar: w-ba-mṣī dtā da-ṣlā ṣādūhī .
EN By it they seized him in the snare he had hidden, and in the net he had spread they caught him,
FR Par elle ils le saisirent dans le piège qu’il avait caché, et dans le filet qu’il avait tendu ils le prirent,



ܐܕܵܘܗܝ܀ ܢ ܨܹ ܝ ܡ̣
ܒܲ
 ܗܝ ܨܠܝܼ ܠܒܘܼ : ܨܲ ܒ݂ ܐ ܕܢܸܨܠܘܿ ܒ݁ܵ ܨ

ܕܲ
ܐ 

ܝܤܵ ܠ ܩܲ
ܥܲ
ܘ

. نهُ ا عَ ضً وَ بوا مَصلوبي، عِ لَ يها، صَ لَ [ عَ رَ ةِ الَّتي أَرادَ أَن يَصلِبَ ]آخَ بَ شَ لى الْخَ عَ وَ AR

TR w-ʿal qaysā da-ṣbā d-neṣlōv: ṣalbūhī  ṣlī baī  men ṣēdāwhī .
EN and on the tree on which he wished to hang [another], they hanged my Crucified One, in his place.
FR et sur l'arbre où il voulait pendre [un autre], ils pendirent mon Crucifié, à sa place.

ܐ.‏ ܫܵ ܕܝܼ
ܩܲ
ܝܠ  ܐܹ ܙܩܝܼ ܚܲ ܦ 

ܚ: ܐܵ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬ݂ܵ  ܝܡܢܘܼ ܒܗܲ

، يسُ دّ زقيالُ الْقِ ا حِ دَ أَيضً جَّ بِالإيمانِ تَمَ AR

TR b-haymnūthā ethnaṣaḥ: āp ḥazqī ēyl qadī shā.
EN By faith was made glorious also Ezekiel the holy,
FR Par la foi fut glorifié aussi Ézéchiel le saint,

܀ ܗ̇ ܠܵ ܢ ܕܝܼ ܒܹܗ ܡ̣ ܩ̣ ܚܘܼ ܐ ܦܤܲ
ܗܝ: ܘܠܵ ܪܘܼ ܕ݂ ܚܲ ܢܹܐ  ܠܨܵ ܘܼ̈ ܐ ܕܐ ܫܹ̈ ܘܟܸܢ

نها. هُ عَ بَّ ع حُ هُ لَم يَقطَ نَّ لكِ ، وَ دائِدِ موعُ الشَّ ت بِهِ جُ أَحاطَ وَ AR

TR w-kenshē d-ʾūlṣānē ḥadhrūhī : w-lā psaq ḥūbēh men d-ī lāh.
EN and crowds of afflictions surrounded him, yet he did not cut off his love from her.
FR et des foules d’afflictions l’entourèrent, mais il ne retrancha pas son amour d’elle.

ܗ.‏ ܩܝܼ ܐ ܫܸ
ܪܵ
 ܐ ܙܥܘܿ ܝܠܵ ܟܲ ܒ݂ ܐ: ܘܲ

ܠܵ ܩܵ ܬ݂ ܐ ܒܡܲ ܚܡܵ
ܠܲ
ܠ̣  ܟܲ

 ܐܸ

، رابُهُ غيرٍ كانَ شَ كيالٍ صَ بِمِ ، وَ زنِ بزَ بِالْوَ لْخُ لَ ا أَكَ AR

TR ekal la-ḥmā b-mathqālā: wa-b-kaylā zʿōrā sheqī h.
EN He ate bread by weight, and by a small measure was his drink,
FR Il mangeait le pain au poids, et par petite mesure était sa boisson,



܀ ܗ̇ ܗܛܵ
ܪܲ
ܢ  ܫܠܝܼ ܡ̣ ܫ̣ ܘܲ

ܐ ܦܵ ܢܹܐ: ܘܠܵ ܠܨܵ ܐ ܘܐܘܼ ܕܹ
ܤ̈ ܥ̣ ܚܸ ܒܲ

ܤ
ܘܲ

ها. ضمارِ ن مِ ف عَ لَم يَقِ ر وَ لَم يَفتُ ، وَ دائِدِ الشَّ نَ التَّعييرِ وَ عَ مِ بِ شَ وَ AR

TR wa-sbaʿ ḥesdē w-ʾūlṣānē: w-lā pāsh wa-shlī  men rahṭāh.
EN and he had his fill of reproaches and afflictions, yet he did not flag or cease from her course.
FR et il fut rassasié d’opprobres et d’afflictions, mais il ne faiblit ni ne cessa sa course.

ܩܢܹܗ.‏
ܕܲ
ܗ ܘ ܥ̣ ܒܹܗ ܪܹܫܹ

ܪܲ
 ܓ݂ ܕܲ

ܐ: 
ܝܦܵ ܝܟ݂ ܤܲ ܐܲ ܢܹܗ  ܫܵ ܫ̣ ܠܸ ܠܛܲ

، هُ تَ يَ لِح هُ وَ أسَ قَ رَ لَ بِهِ حَ ، وَ يفِ السَّ ذَ لِسانَهُ كَ حَ شَ AR

TR l-ṭash leshānēh aykh saypā: da-ghraʿ bēh rēshēh w-da-qnēh.
EN He whetted his tongue like a sword, and with it shaved his head and his beard,
FR Il aiguisa sa langue comme une épée, et avec elle rasa sa tête et sa barbe,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܡܲ ܕ݂ ܐ ܩܘܼ
ܠ̣ ܐܵܬܵ

ܩܲ
ܫ ܗ: ܘܲ ܡܹ

ܥܲ
ܝ  ܝܼ ܒܢܲ ܪܬ݁ ܐܲ ܣ̣ ܘ ܟܸ݁

ܐܲ
ܘ

م. هُ ةً أَمامَ فَعَ آيَ رَ ، وَ هِ عبِ مَ بَني شَ لَّ عَ بَّخَ وَ وَ وَ AR

TR w-akes w-artī  b-naī  ʿamēh: wa-shqal ātā qūdhmayhōn.
EN and he rebuked and instructed the sons of his people, and took up a sign before them.
FR et il reprit et instruisit les fils de son peuple, et éleva un signe devant eux.

ܙ.‏ ܙܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ ܙܹ ܙܝܼ

ܥܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢܹܐ: ܘ ܫܵ

ܪܹ̈
ܠ 

ܥܲ
ܡ  ܚܲ

ܠܲ
 ܬ݂ ܐܸ

، زَ زَّ اءِ تَعَ زّ عِ لى الأَ عَ ، وَ ساءَ ؤَ دَ الرُّ دَّ هَ AR

TR ethlaḥam ʿal rēshānē: w-ʿal ʿazī zē ethʿazaz.
EN He threatened the rulers, and against the fierce he was fierce,
FR Il menaça les chefs, et contre les violents il fut violent,



ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ ܢܵ ܛܢܵ ܒܲ
ܐ:  ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄

ܤܲ ܒܲ
ܢ 

ܗܘܿ ܬ݂ ܠܵ ܕ݂ܸܚ̈ ܠ
ܘܲ

. ةِ الإيمانِ يرَ ، بِغَ رَ قَ م احتَ هِ باداتِ عِ وَ AR

TR wa-l-dheḥlāthhōn basar (h)wā: ba-ṭnānā d-haymānūtā.
EN and their cults he despised, in the zeal of faith.
FR et leurs cultes il méprisa, dans le zèle de la foi.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܣ ܕ ܢܘܿ ܙܵܐ ܬܪܘܿ ܚ̣ ܐ: ܘܲ

ܪܵ
ܗ ܝܟ݂ ܢܘܼ ܐܲ ܦܝܼ 

ܬܲ
ܫ ܗ̇ ܐܸ ܒܵ

، رشَ اللهِ أى عَ رَ ، وَ النّورِ فا كَ بِهِ صَ AR

TR bāh eshtapī  aykh nūhrā: wa-ḥzā trōnōs d-alāhā.
EN By it he was made clear as light, and saw the throne of God,
FR Par elle il fut rendu clair comme la lumière, et vit le trône de Dieu,

ܐ܀ ܚܵ ܡܫܝܼ ܒܲ
ܬ݀ 

ܩܲ
ܫ
ܦܲ
 ܬ݂  ܕܐܸ

ܗܵܝ̇ ܘܗܝ:  ܥܠܵ ܕܲ
ܐ 

ܫܵ ܐ ܕܐ̄ܢܵ ܬܵ ܡܘܼ ܕ݂ ܘܲ

. رَ بِالمَسيحِ يهِ — ذلِكَ الَّذي فُسِّ لَ هَ إِنسانٍ عَ بَ شَ وَ AR

TR wa-d-mūtā d-nāshā da-ʿlāwhī : (h)ī  d-ethpashqat ba-mshī ḥā.
EN and the likeness of a man upon it - that which was interpreted in Christ.
FR et la ressemblance d’un homme sur lui — celle qui fut interprétée dans le Christ.

ܐ.‏ ܪ̈ܡܹ
ܓܲ
ܠ 

ܥܲ
ܡ  ܐ ܪܫܲ ܒ݂ܵ  ܨܠܝܼ ܐ: ܘܲ ܡܵ ܚܵ ܠ ܢܘܼ

ܥܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܩܲ
ܘ  ܗ̇ ܗ̄ ܒܵ

، ظامِ لى العِ ليبَ عَ مَ الصَّ سَ رَ ، وَ ةِ يامَ ن أَجلِ القِ خَ مِ رَ بِهِ صَ AR

TR bāh hāw qarā ʿal nūḥāmā: wa-ṣlī vā rsham ʿal garmē.
EN By it he cried concerning the resurrection, and traced the cross upon the bones,
FR Par elle il cria au sujet de la résurrection, et traça la croix sur les ossements,



ܣ:.. ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘ̣ܵ  ܥܝܵܐ ܗ̄ ܚܬܵܐ ܕܩܵ

ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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܀ ܬ݂ ܘܵ ܐ ܗ̄ ܐܬܸ ܐ ܕܬܹ ܚܵ ܐ ܠܪܘܼ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄
ܪܵ
 : ܩ̣ ܬ݂ܵܐ ܝܵ ܥ ܦܸܢ̈ ܒܲ

ܪ
ܐܲ
ܢ  ܕ݂ ܡ̣ ܟܲ

. أتِيَ وحَ لِتَ عا الرّ ربَعِ دَ هاتِ الأَ نَ الْجِ إِذ مِ AR

TR kad men arbaʿ penyāthā: qrā (h)wā l-rūḥā d-tēte (h)wāth.
EN when from the four quarters he called the spirit to come.
FR quand des quatre régions il appela l’esprit à venir.

.‏ ܪܓܸܠܬܵܐ ܐ ܒܲ ܘ̣ܵ  ܠ̣ ܗ̄
ܬܲ
ܡ

ܕܲ
 

ܐ: ܗܵܝ ܕܬܵ ܗ ܥܹ ܬ݀ ܠܹ ܝܲ ܠ
ܓܲ
 ܬ݂ ܗ̇ ܐܸ ܒܵ

. زَ إِلَيها فِي النَّهرِ مَ ةُ — تِلكَ الَّتي رَ نيسَ نَت لَهُ الْكَ علِ بِهِ استُ AR

TR bāh ethgalyat lēh ʿēdtā: (h)ī  da-mtal (h)wā ba-rgeltā.
EN By it the Church was revealed to him - she whom he figured in the stream.
FR Par elle l’Église lui fut révélée — celle qu’il figura dans le fleuve.

܀ ܡ̣ ܫܲ ܪ
ܕܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܬܲ ܐ ܘ ܐ: ܒܒܸܢܝܵܢܵ
ܬܵ ܦܘܼ ܙܩܝܼ

ܕܲ
ܐ 

ܙܵ
ܪܵ
ܐܵܦ ܐ̄

. الْبابِ ناءِ وَ مَ فِي الْبِ سَ لبِ رَ رَّ الصَّ ا سِ أَيضً وَ AR

TR āp rāzā da-zqī pūtā: b-benyānā w-tarʿā da-rsham.
EN Also the mystery of the crucifixion he traced in the building and the gate.
FR Aussi le mystère de la crucifixion il traça dans l’édifice et la porte.

. ܗ̇ ܪܬܵ ܛܲ
ܪ ܡܲ ܛܲ ܢ̣ ܪ ܘܲ ܗܲ  ܫ̣ ܐ: ܘܲ

ܦܵ ܪܝܼ ܚܲ ܗ̇  ܐ ܠܵ ܐ ܗܘܵ ܕܵܘܩܵ

تَها، راسَ ظَ حِ فِ حَ رَ وَ هِ سَ ا، وَ ظً ا يَقِ سً كانَ لَها حارِ AR

TR dāwqā hwā lāh ḥarī pā: wa-shhar wa-nṭar maṭartāh.
EN He was a keen watchman for her, and kept vigil and guarded her watch,
FR Il fut pour elle un gardien vigilant, et veilla et garda sa garde,



܀ ܗ̇
ܪܵ
 ܩܵ ܠ ܐܝܼ

ܥܲ
ܗ  ܡܹ

ܥܲ
ܘ  ܪܸܙ: ܒܓܵ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܘ ܘ̣ܵ  ܐ ܗ̄

ܪܵ
 ܐ ܩ̣ ܪܢܵ

ܩܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

. هِ عبِ ها بَينَ شَ تِ رامَ نادى بِكَ خَ وَ رَ البُوقِ صَ كَ وَ AR

TR w-aykh qarnā qrā (h)wā w-akhrez: b-gāw ʿamēh ʿal ʾī qārāh.
EN and like a horn he cried and proclaimed her honor among his people.
FR et comme une corne il cria et proclama son honneur parmi son peuple.

ܐ.‏ ܚܵ ܨܝܼ ܒܹܠ ܢܲ ܪܒܵ ܦ ܙܘܼ
ܠ: ܐܵ ܠܲ


ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، يدُ بّابِلُ الْمَج رُ ا زَ لَّلَ أَيضً بِالإيمانِ تَكَ AR

TR b-haymānūthā ethkalal: āp zūrbābēl naṣī ḥā.
EN By faith was crowned also Zerubbabel the illustrious,
FR Par la foi fut couronné aussi Zorobabel l’illustre,

ܗ܀ ܬܹ ܕܘܼ ܒ݂
ܥܲ
ܡ  ܠܸ ܫܲ ܐ ܕ ܡܵ

ܥܲ
: ܠ ܩ̣ ܤܠܸ ܐ ܘܲ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄ ܒܹܠ ܕܒܲ ܢ ܒܵ ܘܡ̣

. هُ بوديَّتَ لَ عُ عبَ الَّذي أَكمَ دَ الشَّ ن بابِلَ أَصعَ مِ وَ AR

TR w-men bābēl d-bar (h)wā wa-sleq: l-ʿamā d-shalem ʿavdūtēh.
EN and from Babylon he led up the people that had completed its servitude.
FR et de Babylone il fit monter le peuple qui avait achevé sa servitude.

ܗ. ܬܹ ܩܪܝܼ
ܕܲ
 

ܗ̇ ܬ݂ܵ
ܪ̈ܥܵ ܓ݂ ܬܘܼ : ܘܤܵ ܕ݂ ܝܟ݂ ܕܵܘܝܼ ܐܲ ܪ  ܒܲ

ܓܲ
 ܬ݂ ܗ̇ ܐܸ ܒܵ

، هِ تِ دينَ راتِ مَ يَّجَ ثُغَ سَ ، وَ دَ داوُ رَ كَ بَّ بِهِ تَجَ AR

TR bāh ethgabar aykh dāwī dh: w-sāgh tūrʿāthāh da-qrī tēh.
EN By it he grew mighty like David, and fenced the breaches of his city,
FR Par elle il devint puissant comme David, et clôtura les brèches de sa cité,



ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܬ̤ ܗܲ
ܪܲ
ܩ ܝܲ ܐ 

: ܕܠܵ ܬ݀
ܦܲ
ܚ

ܬܲ
ܤ ܢ̄ܬܵܐ ܕܐܸ ܢܵܐ ܡܕܝܼ ܒ݂ ܘܲ

. مِ الإيمانَ نَّها لَم تُكرِ بَت لأَ لَ ةَ الَّتي انقَ بَنى الْمَدينَ وَ AR

TR wa-b-nā mdī (n)tā d-estaḥpat: d-lā yaqrat haymānūtā.
EN and built the city that had been overthrown because it had not honored faith.
FR et bâtit la cité qui avait été renversée parce qu’elle n’avait pas honoré la foi.

.‏ ܬ݀ ܢܝܼ ܒܲ ܬ݂ ܡ ܒܹܗ ܐܸ ܪܸܫܠܸ ܗ: ܘܐܘܿ ܡܹ
ܥܲ
ܒ݂  ܘܬܸ

ܬ݂ ܘܐܵ ܕܸ
ܚܲ ܘ  ܗ݀

، شليمُ يَت أورَ بِهِ بُنِ ، وَ هُ عبَ نَ شَ أَسكَ ها وَ دَ دَّ جَ AR

TR hāw ḥadeth w-āwtev ʿamēh: w-ʾōreshlem bēh ethbanī t.
EN He made it new and settled his people, and Jerusalem was built by him,
FR Il la renouvela et établit son peuple, et Jérusalem par lui fut bâtie,

ܐ܀ ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܬ݂ 
ܦܲ
ܚ ܐ ܕܤܲ

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܝܸܡ: ܠ

ܩܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗܲ ܒ݂ ܘܲ

. ةُ نيَّ ثَ تهُ الْوَ طَ عَ الَّذي أَسقَ بِالإيمانِ أَقامَ الْمَوضِ وَ AR

TR wa-b-haymānūtā qayem: l-athrā d-saḥpath ḥanpūtā.
EN and by faith he raised up the place that paganism had cast down.
FR et par la foi il releva le lieu que le paganisme avait abattu.

.‏ ܗ̇ ܘ ܒܵ ܤ̣ ܗܡܲ
ܕܲ
ܐ 

ܡܡܹ̈
ܥܲ
ܪ  ܕܲ

ܒܲ
ܐ: ܘ

ܩܵ ܗ ܙܪܝܼ ܡܹ
ܥܲ
ܢܸܫ̣ 

ܟܲ
ܗ̇  ܒܵ

تها، مَ مَمَ الَّتي اهتَضَ دَ الأُ بَدَّ ، وَ تَّتَ هُ الْمُشَ عبَ عَ شَ مَ بِهِ جَ AR

TR bāh kanesh ʿamēh zrī qā: w-badar ʿammē da-hmasw bāh.
EN By it he gathered his scattered people, and scattered the nations that had insulted her,
FR Par elle il rassembla son peuple dispersé, et dispersa les nations qui l’avaient insultée,



ܡܝܵܐ܀
ܪܲ
 ܝܼ ܐܸ ܒ݁ ܢܲ ܬ݂ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ  : ܝܼ ܢ̣ ܐ ܒܲ

ܪܹ̈
 ܐ ܥܩܝܼ

ܪܹ̈
 ܠܫܘܼ ܘܲ

يا. أَ إِرمِ بَّ نَ ما تَ ةَ بَنى، كَ عَ لَ سوارَ الْمُقتَ الأَ وَ AR

TR wa-l-shūrē ʿqī rē banī : aykh d-ethnabī  eramyā.
EN and the uprooted walls he built, as Jeremiah had prophesied.
FR et les murs déracinés il bâtit, comme Jérémie l’avait prophétisé.

ܒܹܠ. ܬ݀ ܒܵ
ܪܲ
ܩ ܐ ܕܥܸ ܡܵ

ܥܲ
ܘ̇  ܐ: ܠܗܵ ܘ̣ܵ  ܓܹܗ ܗ̄ ܐ ܤܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܫܘܼ ܡܘܼ ܕ݂ ܒܲ

، تهُ بابِلُ عَ لَ عبَ الَّذي اقتَ نَ ذلِكَ الشَّ صَّ هِ سورٍ حَ بَ لى شَ عَ AR

TR ba-d-mūth shūrā sāgēh (h)wā: l-hāw ʿamā d-ʿeqrat bābēl.
EN In the likeness of a wall he fenced that people whom Babylon had uprooted,
FR À la ressemblance d’un mur il protégea ce peuple que Babylone avait déraciné,

ܗ܀ ܪܬܹ ܒܲ
ܓܲ
ܐ 

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܘܗܝ: ܕܗܲ
ܪ̈ܵ
 ܩܘܿ ܪ ܤܵ ܪܝܵܐ ܬܒܲ

ܐܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܘ

هُ. رَ بَّ نَّ الإيمانَ جَ ، لأَ ضيهِ بغِ مَ مُ طَّ دِ حَ سَ الأَ كَ وَ AR

TR w-aykh aryā tbar sāqōrāwhī : d-haymānūtā gabartēh.
EN and like a lion he broke his haters, for faith made him mighty.
FR et comme un lion il brisa ceux qui le haïssaient, car la foi l’avait rendu puissant.

ܙܵܕܵܩ. ܪ ܝܘܿ ܥ ܒܲ
ܫܘܿ ܦ ܝܼ

ܠ: ܐܵ ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، ا يَشوعُ بنُ يوصاداقَ لَّلَ أَيضً بِالإيمانِ تَكَ AR

TR b-haymānūtā ethkalal: āp ī shō  bar yōzādāq.
EN By faith was crowned also Jeshua son of Jozadak,
FR Par la foi fut couronné aussi Josué fils de Yotsadaq,



ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܠܟ݁ ܠ ܡܲ ܒ݂ ܪܒܵ ܝܟ݂ ܙܘܼ ܐܲ ܥ:  ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܬܹ ܡܪܘܼ ܡ ܟܘܼ ܪܫܲ ܘܲ

. هُ لكَ بّابِلُ مُ رُ مَ زَ سَ ما رَ ، كَ نوتَ يَشوعَ هَ مَ كَ سَ رَ وَ AR

TR wa-rsham kūmrūtēh d-ī shō : aykh zūrbāvl malkūtēh.
EN and he traced the priesthood of Jesus, as Zerubbabel his kingship.
FR et il traça le sacerdoce de Josué, comme Zorobabel sa royauté.

ܗ. ܫܡܹ
ܕܲ
ܐ 

ܕܫܵ ܐ ܩܘܼ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܩܲ
 ܝܲ ܗ: ܘ ܚܹ ܬ݂ ܪܘܼ ܘ̣ܵ  ܬ̤ ܗ̄

ܪܲ
 ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܗ̇ ܐܸ ܒܵ

، هِ ةَ اسمِ مَ قَداسَ أَكرَ ، وَ هُ ت روحُ ظَ يقَ بِهِ استَ AR

TR bāh ettʿī rat (h)wāth rūḥēh: w-yaqar (h)wā qūdshā da-shmēh.
EN By it his spirit was awakened, and he honored the holiness of His name,
FR Par elle son esprit fut réveillé, et il honora la sainteté de Son nom,

ܐ܀ ܕܝ̈ܫܹ
ܩܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܐܢܵ ܩ ܡܵ ܤܸ

ܐܲ
ܝܸܡ: ܘ

ܩܲ
ܐ  ܫܵ ܕ݂ ܐ ܘܩܘܼ

ܠܵ ܝܟ݁ ܗܲ ܠ ܘܲ

. ةَ سَ دَّ قَ هُ الْمُ تَ دَ آنِيَ أَصعَ ، وَ دسَ أَقامَ الْقُ لَ وَ يكَ الْهَ وَ AR

TR wa-l-hayklā w-qūdhshā qayem: w-aseq mānāwhī  qadyshē.
EN and the temple and the sanctuary he raised up, and brought up his holy vessels.
FR et le temple et le sanctuaire il releva, et fit monter ses vases saints.

ܐ.‏ ܥܹ ܫܝܼ
ܪ̈ܲ
ܐ  ܡܡܹ̈

ܥܲ
ܗܝ  ܘܼ ܐ: ܕܕܵܫ̣ ܫܵ ܕ݂ ܚ ܩܘܼ ܒܲ

 ܕ݂ ܝܼ ܡܲ ܪܤܼ
ܬܲ
ܗ̇  ܒܵ

، شرارُ مَمُ الأَ تهُ الأُ ، الَّذي داسَ ةِ داسَ ذبَحَ الْقَ أَ مَ يَّ بِهِ هَ AR

TR bāh tarsī ī  madhbaḥ qūdhshā: d-dāshūhī  ʿammē rashī  ē.
EN By it he furnished the altar of holiness, which the wicked nations had trampled,
FR Par elle il garnit l’autel de sainteté, que les nations impies avaient foulé,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܐ .ܤܐ. ܕܡܪܝ ܐܝܼ
ܪܵ
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ܝܹ̈ܐ܀  ܠܕܵ
ܟܲ
ܘ  ܠܼ

ܩܲ
ܫ

ܕܲ
ܝܢ  ܠܹ

ܐ: ܗܵ ܝܼ̈ܫܹ ܕ
ܩܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܦܸܟ݂ ܡܐܢܵ ܗ̣

ܐܲ
ܘ

. لدانِيّونَ ها الْكَ ذَ ، تِلكَ الَّتي أَخَ ةَ سَ دَّ قَ هُ الْمُ تَ عَ آنِيَ أَرجَ وَ AR

TR w-ahpekh mnāwhī  qadī shē: hālēyn da-shqalī w kaldāyē.
EN and brought back its holy vessels, those which the Chaldeans had taken.
FR et rapporta ses vases saints, ceux que les Chaldéens avaient emportés.

ܢܹܐ.‏ ܪ̈ܒܵ ܐ ܘܩܘܼ ܕܹ
ܩ̈ ܝܲ ܐ 

ܪܹ̈
 ܐ: ܒܢܸܕ݂ ܕܫܵ ܚ ܩܘܼ ܒ݂ ܕ݂ ܬ݂ ܡܲ ܕ݂ܸ

ܚܲ ܗ̇  ܒܵ

، قَرابينَ قاتٍ وَ حرَ مُ ، بِنُذورٍ وَ ةِ داسَ ذبَحَ الْقَ دَ مَ دَّ بِهِ جَ AR

TR bāh ḥadheth madhvḥ qūdshā: b-nedhrē yaqdē w-qūrbānē.
EN By it he renewed the altar of holiness, with vows, burnt offerings, and oblations,
FR Par elle il renouvela l’autel de sainteté, avec des vœux, des holocaustes et des oblations,

܀ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ
ܝ ܬܵ ܚܲ  ܒ݂ ܡ ܕܸ ܠܸ ܫܲ ܐ:  ܫܹ ܒ݂ ܡܘܼ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ ܕ ܤܵ ܝܟ݂ ܢܵܡܘܿ ܐܲ ܘ

. كرِ بائِحَ الشُّ بَ النّاموسِ الَّذي أَعطاهُ موسى، أَتَمَّ ذَ سَ حَ وَ AR

TR w-aykh nāmōsā d-ya(h)v mūshē: shalem devḥaī  tāwdī thā.
EN and according to the law that Moses gave, he fulfilled the sacrifices of thanksgiving.
FR et selon la loi que Moïse donna, il accomplit les sacrifices d’action de grâces.



ܢܹܗ. ܡܝܼ ܝܲ ܢ  ܝܘܗܝ ܡ̣ ܟܹ݁ ܡ ܢܲ
ܐ: ܕܩܵ ܢܵ ܛܵ ܤܢܹܗ ܠܤܵ ܚܲ ܘ  ܗ̇ ܗ̄ ܒܵ

، يَهُ هِ لِيُؤذِ ينِ ن يَم قَفَ عَ ، الَّذي وَ يطانَ رَ الشَّ بِهِ قَهَ AR

TR bāh hāw ḥasnēh l-sāṭānā: d-qām nakēywhī  men yamī nēh.
EN By it he overcame Satan, who stood at his right hand to harm him,
FR Par elle il vainquit Satan, qui se tenait à sa droite pour lui nuire,

ܪܹܗ܀ ܩܘܿ ܐ ܒܹܗ ܒܤܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܥܲ
 ܓ݂ ܪܹܗ: ܘܲ

ܩܵ ܬ݂ ܠܐܝܼ ܐ ܢܚܸ ܐܟ݂ ܠܲ

ܘܡܲ

. هُ صمَ رَ خَ هَ انتَ ، وَ هُ مَ لاكٌ لِيُكرِ لَ مَ نَزَ وَ AR

TR w-malakh nḥeth l-ʾī qārēh: wa-ghʿar (h)wā bēh b-sāqōrēh.
EN and an angel came down to honor him, and rebuked his accuser.
FR et un ange descendit pour l’honorer, et réprimanda son accusateur.

ܐ.‏ ܒܹ̈ ܐܢܹ̈ܐ ܛܵ ܗ ܡܵ ܠܒܸܫܬܹ
ܐܲ
ܪ: ܘ

ܕܲ

ܗܲ  ܬ݂ ܝܵܐ ܐܸ ܟ݂  ܕܲ

ܗ̇ ܚܵ ܒ݂ ܒܫܘܼ

، ةً يابًا صالِحَ تهُ ثِ أَلبَسَ ، وَ يَّنَ زَ رِ تَ اهِ ها الطّ جدِ بِمَ AR

TR b-shūvḥāh da-khyā ethhadar: w-albeshtēh mānē ṭābē.
EN With its pure glory he was adorned, and it clothed him in goodly garments,
FR De sa pure gloire il fut orné, et elle le vêtit de beaux vêtements,

ܐ܀ ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܬ݀ 
ܐܲ
ܝ ܐ ܕܨܲ

ܐܢܹ̈ ܗ: ܡܵ ܦ̮ܫܹ ܢ ܢܲ ܫܕܵܬ݂ ܡ̣ ܬ݀ ܘܲ
ܠܲ
ܦ ܘܩܸ

. ةُ نيَّ ثَ تها الْوَ نَّسَ نهُ الثِّيابَ الَّتي دَ ت عَ حَ رَ طَ ت وَ عَ لَ خَ وَ AR

TR w-qeplat wa-shdāth men napshēh: mānē d-ṣayat ḥanpūtā.
EN and it stripped off and cast away from him the garments that paganism had soiled.
FR et elle lui ôta et rejeta les vêtements que le paganisme avait souillés.



ܐ.‏ ܬܵ ܡܪܘܼ ܘܼ ܐܢܹ̈ܐ ܕܟ݂ ܠܒܸܫ̣ ܡܵ
ܢ: ܘܲ ܗܪܘܿ ܐܲ

ܝܟ݂  ܐܲ ܗܝܼ 
ܕܲ
ܙ  ܐܸ

ܗ̇ ܒܵ

، نوتِ هَ يابَ الْكَ لَبِسَ ثِ ، وَ هارونَ بِهِ أَضاءَ كَ AR

TR bāh ezdahī  aykh ahrōn: wa-l-besh mānē d-khūmrūtā.
EN By it he shone like Aaron, and put on the garments of priesthood,
FR Par elle il brilla comme Aaron, et revêtit les habits du sacerdoce,

ܦ܀ ܛܲ
ܥܲ
 ܬ݂ ܗ ܐܸ ܫܡܹ

ܕܲ
ܐ 

ܘܵ : ܘܙܝܼ ܫ̣ ܡܸ ܫܲ ܐ 
ܪܵ
 ܒ݂ ܙܵܘܗܝ ܕܲ

ܪ̈ܵ
ܠܐ̄ ܘܲ

. هِ فَ بِبَهاءِ اسمِ التَحَ ، وَ مَ أَسرارَ الابنِ دَ خَ وَ AR

TR wa-l-rāzāwhī  da-b-rā shamesh: w-zī wā da-shmēh ethʿaṭap.
EN and he served the mysteries of the Son, and wrapped himself in the splendor of his name.
FR et il servit les mystères du Fils, et s’enveloppa de la splendeur de son nom.

ܝܼܵܐ.‏  ܒ݁ ܪܸܒ݂ ܛܘܿ
ܩܲ
ܒܹܐ ܕ ܐ: ܕܛܘܼ ܠܵ ܠܝܼ ܟ݂ ܒܲ

ܗ  ܠܬܹ ܠܸ
ܟܲ
ܗ݀ܝ 

ا، ها طوبِيّ مَ يراتِ الَّتي قَدَّ تهُ بِإِكليلِ الْخَ لَ لَّ كَ AR

TR (h)ī  kaleltēh ba-khlī lā: d-ṭūbē d-qarev ṭōbī .
EN It crowned him with the crown of good things that Tobiah offered,
FR Elle le couronna de la couronne des biens que Tobie offrit,

ܢܵܐ܀ ܪܒܵ ܪܹܗ ܩܘܼ ܒ݂ ܚܲ ܝܼ 
ܕܲ
ܠ ܥܝܵܐ: ܘܚܘܼ ܕܲ

 ܝܑܲ ܒ݂  ܗ̣̄  ܝܲ ܐ ܕ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
 ܒ݂ ܘܲ

، قُربانًا. هُ فيقُ لداي رَ حُ عيا، وَ بِ الَّذي أَعطاهُ يَدَ هَ بِالذَّ وَ AR

TR wa-b-da-hvā d-ya(h)v yadaʿyā: w-ḥūldaī  ḥavrēh qūrbānā.
EN and with the gold that Jedaiah gave, and Heldai his companion, as an offering.
FR et de l’or que Yédaya donna, et Heldaï son compagnon, en offrande.



ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
ܡ ܐ ܟܘܼ ܘ݀ܵ ܗ ܥ: ܘܲ ܫܘܿ ܪ ܝܼ ܒܲ

ܓܲ
 ܬ݂ ܥ ܐܸ ܫܘܿ ܒܝܼ

، نَ اللهِ صارَ كاهِ ، وَ رَ يَشوعُ بَّ بِيَشوعَ تَجَ AR

TR b-ī shō  ethgabar ī shō : wa-hwā kūmrā d-alāhā.
EN In Jesus did Jeshua grow mighty, and he became the priest of God,
FR En Jésus, Josué devint puissant, et il devint le prêtre de Dieu,

ܒܹܠ܀ ܢ ܒܵ ܩ ܡ̣ ܤܠܸ
ܕܲ
ܪ 

ܬܲ
 ܐ: ܒܵ ܡܡ̈ ܥܲ

ܕ݂  ܒܸ݁ܲ ܥ
ܫܲ ܥ  ܫܘܿ ܝܟ݂ ܝܼ ܐܲ ܘ

. ن بابِلَ دَ مِ عِ عوبًا، بَعدَ أَن صَ عَ شُ يَشوعَ أَخضَ كَ وَ AR

TR w-aykh ī shō  shaʿbadh ʿamm: bātar da-sleq men bābēl.
EN and like Joshua he subdued peoples, after he came up from Babylon.
FR et comme Josué il soumit des peuples, après qu’il fut monté de Babylone.

ܢ.‏ ܥܝܼ ܒ݂ ܫܲ ܐ 
ܝ̈ܵ ܐ ܫܢܲ ܘܵ ܒ݂ ܗ̄

ܪܲ
ܚ

ܕܲ
ܐ: 

ܫܵ ܕ݂ ܐ ܩܘܼ ܢܵ ܒ݂ ܬ݂ ܘܲ ܕ݂ ܚܲ ܗ̇  ܒܵ

، ةً نَ بعينَ سَ بَ سَ رِ ، الَّذي خَ دسَ بَنى الْقُ دَ وَ دَّ بِهِ جَ AR

TR bāh ḥadhth wa-b-nā qūdhshā: da-ḥrav (h)wā shnayā shavʿī n.
EN By it he renewed and built the sanctuary, which had lain waste seventy years,
FR Par elle il renouvela et bâtit le sanctuaire, qui était resté désolé soixante-dix ans,

ܐ܀ ܚܹ̈  ܒ݂ ܢ ܕܸ ܐ ܒܛܸܠ̣ ܡ̣
ܝ̈ܵ ܫܢܲ

ܕܲ
ܐ: 

ܕܫܵ ܝ ܩܘܼ ܐܢܲ ܐ ܡܵ ܘ̣ܵ  ܪ ܗ̄
ܕܲ
 ܤ̣

ܘܲ

. بائِحِ نِ الذَّ نينَ عَ لَت سِ ، الَّتي بَطَ دسِ ةَ الْقُ تَّبَ آنِيَ رَ وَ AR

TR wa-sdar (h)wā mānaī  qūdshā: da-shnayā b-ṭel men devḥē.
EN and he set in order the vessels of the sanctuary, which for years had ceased from sacrifices.
FR et il mit en ordre les vases du sanctuaire, qui pendant des années avaient cessé les sacrifices.



ܕ݂ ܒܹܗ.‏ ܒܲ ܐ ܥ̣ ܚܹ̈  ܒ݂ ܐ ܕܕܸ
ܬܵ ܘܼ ܫܬ݁ : ܘܡܸ ܒ݂

ܪܲ
 ܚ̣

ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܢ ܗ̄ ܝܸ ܫܲ

، بائِحَ عَ فيهِ عيدَ ذَ نَ صَ ، وَ بَ رِ عِ الَّذي خَ لامَ فِي الْمَوضِ لَّ السَّ أَحَ AR

TR shayen (h)wā athrā da-ḥrav: w-meshtūtā d-devḥē ʿbadh bēh.
EN He brought peace to the place that lay waste, and made in it a feast of sacrifices,
FR Il apporta la paix au lieu désolé, et fit en lui une fête de sacrifices,

ܪܹܗ܀ ܥ ܡܵ ܫܘܿ ܐ ܝܼ
ܬܹ̇

ܕ݂ ܐܵ

ܥܲ
ܐ:  ܕܫܵ ܝ ܩܘܼ ܙܲ

ܪ̈ܵ
ܐ ܐ̄ ܘ̣ܵ  ܬ݂ ܗ̄ ܕ݂ ܚܲ ܘ

. بُّهُ أتِيَ يَسوعُ رَ ، إِلى أَن يَ دسِ دَ أَسرارَ الْقُ دَّ جَ وَ AR

TR w-ḥadhth (h)wā rāzaī  qūdshā: ʿadh ātē ī shō  mārēh.
EN and he renewed the mysteries of the sanctuary, until Jesus his Lord should come.
FR et il renouvela les mystères du sanctuaire, jusqu’à ce que vînt Jésus son Seigneur.

ܥܝܵܐ.‏ ܕܲ
 ܦ ܝܑܼ

ܝܼܵܐ ܐܵ  ܒ݁ ܚ: ܛܘܿ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

ا، عيا أَيضً يَدَ ا وَ دَ طوبِيّ جَّ بِالإيمانِ تَمَ AR

TR b-haymānūtā ethnaṣaḥ: ṭōbī  āp ī daʿyā.
EN By faith were made glorious Tobiah and Jedaiah also,
FR Par la foi furent glorifiés Tobie et Yédaya aussi,

܀ ܢ̄ܬܵܐ ܝܼ ܡܕ݂ ܐ ܘܲ
ܠܵ ܝܟ݁ ܗܲ ܢܵܘ  ܒ݂ ܡܝܵܐ: ܕܲ ܚܲ ܢ ܐ ܘܲ

ܪܵ
ܙ ܥܲ ܝܼ ܘ

ܕܲ
ܠ ܘܚܘܼ

. ةَ الْمَدينَ لَ وَ يكَ ا الْهَ وُ يا، الَّذينَ بَنَ مِ نَحَ زرا وَ عَ لداي وَ حُ وَ AR

TR w-ḥūldaī  w-ʿazrā wa-nḥamyā: da-b-nāw hayklā wa-mdhī (n)tā.
EN and Heldai and Ezra and Nehemiah, who built the temple and the city.
FR et Heldaï et Esdras et Néhémie, qui bâtirent le temple et la cité.
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ܐ.‏ ܚܵ ܨܝܼ ܝܵܐ ܘܢܲ ܟ݂ ܐ ܕܲ
ܪܵ
ܡ ܢ: ܟܘܼ ܡܥܘܿ ܦ ܫܸ

ܚ ܐܵ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܗ̇ ܐܸ ܒܵ

، يدُ رُ الْمَج اهِ نُ الطّ ا، الْكاهِ معانُ أَيضً دَ سِ جَّ بِهِ تَمَ AR

TR bāh ethnaṣaḥ āp shemʿōn: kūmrā da-khyā w-naṣī ḥā.
EN By it Simon too was made glorious, the priest pure and illustrious,
FR Par elle Simon aussi fut glorifié, le prêtre pur et illustre,

ܐ܀ ܤܵ ܦܪܝܼ ܐ ܘܲ ܕܫܵ ܢ ܒܹܝܬ݂ ܩܘܼ : ܡ̣ ܚ̣ ܨܡܲ
ܐܲ
ܐ  ܗܵ ܓ݂ ܒ݂ ܢܘܼ ܟܲ

ܝܟ݂ ܟܵܘ ܐܲ ܘ

. جابِ الْحِ دسِ وَ نَ الْقُ قَ مِ بحِ أَشرَ بِ الصُّ وكَ كَ كَ وَ AR

TR w-aykh kāwkav nūghhā aṣmaḥ: men bēyth qūdshā wa-prī sā.
EN and like the morning star he shone forth from the sanctuary and the veil.
FR et comme l’étoile du matin il resplendit du sanctuaire et du voile.

ܡ ܕ݂ܵܐ ܐܵܦ ܢܵܚܘܿ  ܘܼ ܪܝܵܐ ܝܗ̄ ܪ: ܙܟܲ
ܬܲ
 ܝܲ ܬ ܐ ܐܸ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܵ

ا، ناحومُ أَيضً يَهوذا وَ يّا وَ رِ كَ بِالإيمانِ استَغنى زَ AR

TR b-hāymānūtā etyatar: zkaryā y(h)ūdhā āp nāḥōm
EN By faith were enriched Zechariah, Judah, and Nahum also,
FR Par la foi furent enrichis Zacharie, Juda et Nahum aussi,

܀ ܦܹܝ̈ܗ̇
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܗܝ  ܠܟܹ̈ܐ ܕܵܢܘܼ ܐ: ܕܡܲ ܚܵ ܨܝܼ ܪ ܢܲ ܙܲ

ܥܵ ܠܝܼ ܘܐܸ

ها. ن أَجلِ يهِ الْمُلوكُ مِ لَ مَ عَ كَ ، الَّذي حَ يدُ أَلِعازارُ الْمَج وَ AR

TR w-elī  āzar naṣī ḥā: d-malkē dānūhī  ʿal apēyh.
EN and Eleazar the illustrious, whom kings judged for its sake.
FR et Éléazar l’illustre, que des rois jugèrent à cause d’elle.

ܘ؟ ܟܪܝܐ. ܓ.ܐ ܗ. 1 ܙܟܪܝܐ. ܘ. ܝ ܝܕ. sic )ܒܛܸܠ̣

TR kry. g.1 h. zkry. w. y yd. b-ṭelw

EN [Footnotes: (1) Zechariah 3:1-5; (2) Zechariah 6:10-14; (3) sic: bṭelw(?)]



ܣ::. ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘܵ ܥܝܵܐ ܗ̄ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ

ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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ܐ. ܚܹ̈  ܨܝܼ ܢܹ̈ܝܗ̇ ܢܲ ܒ݂ ܢܝܼ ܘܲ ܚܘ: ܫܡܘܿ ܨܲ
ܢܲ ܬ݂ ܐ ܐܸ

ܬ݂݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܒܗܲ

، يدونَ بَنوها الْمَج موني وَ رَت شَ بِالإيمانِ انتَصَ AR

TR b-haymānūthā ethnaṣaḥw: shmōnī  wa-b-nēyh naṣī ḥē.
EN By faith triumphed Shmuni and her illustrious sons,
FR Par la foi triomphèrent Shmouni et ses fils illustres,

܀ ܗ̇ ܒܵ ܢ ܚܘܼ ܢ ܡ̣ ܢܘܿ ܩ ܐܸ ܐ ܦܤܲ
ܣ: ܘܠܵ ܘܿ ܝܼܵܟ݂ ܢܛ ܗܝܼ ܐܲ

ܬܲ
ܫ ܘܐܸ

ها. تِ بَّ حَ ن مَ م عَ عهُ لَم يَقطَ س، وَ خابَ أَنطيوخُ وَ AR

TR w-eshtahī  anṭī khōs: w-lā psaq enōn men ḥūbāh.
EN and Antiochus was foiled, and did not cut them off from love of it.
FR et Antiochus fut déjoué, et ne les retrancha pas de son amour.

ܐ. ܚܵ ܡܫܝܼ
ܠܲ
ܪܘ 

ܟܲ
 ܒܲ
ܐ ܕ ܕܹ

ܗ̈ ܢܹܐ: ܤܵ ܠܨܵ ܘܼ̈ ܐ ܘܐ ܕܹ
ܢ̈ ܪܘ ܫܸ ܝܒܲ

ܤܲ

سيحِ — ةً لِلمَ مُ الَّذينَ كانوا باكورَ دائِدَ — هُ الشَّ ذاباتِ وَ داءُ الْعَ هَ لَ الشُّ مَ احتَ AR

TR saybarw shendē w-ʾūlṣānē: sāhdē d-ba-karw la-mshī ḥā.
EN The martyrs endured tortures and afflictions — they who were firstfruits for Christ —
FR Les martyrs endurèrent tourments et afflictions — eux qui furent prémices pour le Christ —

ܐ܀
ܪܹ̈
 ܟ݂ ܬܲ

ܦ
ܠܲ
ܘ  ܕ݂ ܤܓܸ ܘ ܘܲ ܚܼ ܒܲ


ܕܲ
ܐ: ܘ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ ܗܲ ܘ ܡ̣ ܟ݂
ܦܲ
 ܐ ܗ̣

ܘܠܵ

. صنامِ دوا لِلأَ يَسجُ ، لِيَذبَحوا وَ نِ الإيمانِ عوا عَ لَم يَرجِ وَ AR

TR w-lā hpakhw men haymānūtā: w-da-baḥī w wa-sgedhw la-ptakhrē.
EN and they did not turn from the faith, to sacrifice and bow down to idols.
FR et ils ne se détournèrent pas de la foi, pour sacrifier et se prosterner devant les idoles.



ܐ. ܩܹ ܤܵ ܘܼ̈ ܐ ܘܦ ܩܹ
ܪ̈ܵ
ܢܹ̈ܐ ܤ ܓ݂ ܢ: ܛܝܼ ܝܼ ܢ̈ ܠܨܵ ܪܘ ܟܠ ܐܘܼ ܝܒܲ

ܗ̇ ܤܲ ܒܵ

عضاءِ — قَطعَ الأَ مشاطَ وَ الأَ قالِيَ وَ دائِدِ — الْمَ لَّ الشَّ لوا كُ مَ بِهِ احتَ AR

TR bāh saybarw kul ʾūlṣānī n: ṭī ghnē srāqē w-pūsāqē.
EN By it they endured all afflictions — pans, combs, and the severing of limbs —
FR Par elle ils endurèrent toutes afflictions — poêles, peignes et amputation des membres —

ܐ܀ ܡܹ ܤܝܼ ܒܲ
ܐ  ܡܹ

ܪ̈ܘܿ ܝܟ݂ ܗܹ ܐܲ ܐ 
ܪܵ
 ܢ ܢܘܼ ܩ̣ ܡ̣ ܤܠܸ ܪ ܘܲ ܛܲ ܥ̣ ܘܲ

. ةِ بَ يِّ طيابِ الطَّ الأَ ارِ كَ نَ النّ طرِ مِ الْعِ دوا كَ عِ صَ وَ AR

TR wa-ʿṭar wa-sleq men nūrā aykh hērōmē ba-sī mē.
EN and they rose in fragrance from the fire like sweet spices.
FR et ils s’élevèrent en parfum du feu comme des aromates suaves.

ܐ. ܫܹ̈  ܓܵ ܠ ܫܘܼ ܘ ܒܟ݂ ܤܝܼ ܒ݂
ܐܲ
ܘ ܘ ܛ̣ܼ

ܐ: ܘܫܵ ܡܹ ܚܵ ܠ ܠܘܼ
ܥܲ
ܪܘ  ܤܲ ܒ݂

ܐܲ
ܗ̇  ܒܵ

، راباتِ لَّ الاضطِ لوا كُ ذَ رَ روا وَ قَ احتَ ، وَ وا بِالتَّهديداتِ رَ بِهِ ازدَ AR

TR bāh avsarw ʿal l-w-ḥāmē: w-shāṭī w w-avsī w b-kul shūgāshē.
EN By it they scorned the threats, and despised and disdained all tumults,
FR Par elle ils méprisèrent les menaces, et dédaignèrent et rejetèrent tous les tumultes,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ ܗܲ ܪܦܘܿ ܐ ܢܲ
ܝܦܵܐ: ܕܠܵ ܠ ܤܲ ܒܲ

ܩ ܘ ܠܘܼ ܒ݂ ܝܲ  ܛܲ ܬ݁ ܘܐܸ

. ، لِئَلّا يُرخوا الإيمانَ يفِ وا لِلسَّ دّ عَ استَ وَ AR

TR w-etṭayavw l-w-qbal saypā: d-lā narpōn haymānūtā.
EN and they made themselves ready against the sword, that they might not let go of the faith.
FR et ils se préparèrent contre l’épée, afin de ne pas lâcher la foi.



ܐ. ܢܵ ܛܪܘܼ ܕܲ
ܢܹܗ 

ܩܕܵ ܘ ܦܘܼ ܛ̣ ܐ: ܘܫܵ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ ܤܵ ܪܘ ܢܵܡܘܿ ܛܲ ܢ̣

، ةِ يَ اغِ روا أَمرَ الطّ قَ احتَ ، وَ ظوا ناموسَ اللهِ فِ حَ AR

TR nṭarw nāmōsā d-alāhā: w-shāṭw pūqdānēh da-ṭrūnā.
EN They kept the law of God, and despised the command of the tyrant,
FR Ils gardèrent la loi de Dieu, et méprisèrent le commandement du tyran,

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܘ ܗܲ ܡܼ ܚܸ ܫܲ ܘ  ܒ݂ܵ : ܨ ܝܼ ܓ݁ ܐ ܒܤܲ
ܠ ܐܵܦ ܠܵ ܠܝܼ

ܩܲ
ܐ ܒ

ܘܠܵ

. نِّسوا الإيمانَ بيرِ شاءوا أَن يُدَ لا فِي الْكَ غيرِ وَ لا فِي الصَّ وَ AR

TR w-lā b-qalī l āp lā b-sagī : ṣvāw shaḥemī w haymānūtā.
EN and neither in small things nor in great were they willing to tarnish the faith.
FR et ni dans les petites choses ni dans les grandes ils ne voulurent ternir la foi.

ܢ.‏ ܝ̈ܗܘܿ ܫܡܲ ܐ ܕܓܘܼ
ܩܵ ܤܵ ܦܘܼ ܒ݂ ܢ: ܘܲ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
 ܓ݂
ܦܲ
ܐ ܕ ܫܵ ܚܲ ܗ̇ ܒ ܪܘܼ ܩ̣ ܝܲ

م، طعِ أَعضائِهِ بِقَ م، وَ هِ لَمِ أَجسادِ موهُ بِأَ أَكرَ AR

TR yaqrūh b-ḥashā d-paghrayhōn: wa-b-pūsāqā d-gūshmayhōn.
EN They honored it with the suffering of their bodies, and with the cutting of their frames,
FR Ils l’honorèrent par la souffrance de leurs corps, et par le tranchement de leurs membres,

ܐ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܐ ܕ

ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ: ܒܗܲ
ܪܹ̈
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. دينَ — إيمانَ اللهِ احِ روهُ أَمامَ الْج لَم يُنكِ وَ AR

TR w-lā kparw bāh qdām kāpōrē: b-haymānūtā d-alāhā
EN and they did not deny it before the deniers — the faith of God.
FR et ils ne la renièrent pas devant les renégats — la foi de Dieu.
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، مَمِ دِ بَينَ الأُ م بِأَكاليلِ الْمَج تهُ لَ لَّ كَ AR

TR kallat enōn ba-khlylē: d-teshbōḥtā bēyth emwāthā.
EN It crowned them with crowns of glory among the nations,
FR Elle les couronna de couronnes de gloire parmi les nations,
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م. هِ لوكِ مُ عوبِ وَ دائِدِ أَمامَ الشُّ موهُ بِالشَّ أَكرَ وَ AR

TR w-yaqrūh henōn b-ʾūlṣānē: qdhām ʿammē āp malkayhōn.
EN and they honored it with afflictions before peoples and their kings.
FR et ils l’honorèrent par des afflictions devant les peuples et leurs rois.
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، ةِ يخوخَ ييزَ الشَّ وا تَم نَ اقتَ ، وَ لالَ الضَّ بوا الْمُلكَ وَ لَ غَ AR

TR zkāw malkūthā w-ṭāʿyūthā: wa-qnāw ṭaʿmā d-saybūthā.
EN They conquered kingship and error, and gained the discernment of old age,
FR Ils vainquirent royauté et erreur, et acquirent le discernement de la vieillesse,
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. ةِ لَ ائِ راماتِ الزّ قَّ فَوقَ الْكَ قوا الْحَ شِ عَ بّوا وَ أَحَ وَ AR

TR wa-rḥemw w-aḥevw la-shrārā: men ʾī qārē ʿāvōrē.
EN and they loved and cherished the truth above honors that pass away.
FR et ils aimèrent et chérirent la vérité par-dessus les honneurs périssables.
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، قِّ ها بِالْحَ لُّ ، أَضاءَت كُ صابيحَ ةِ مَ بعَ سَ كانوا كَ وَ AR

TR w-wāw aykh shavʿā nahī rī n: da-nharw klhōn ba-shrārā.
EN And they were like seven lamps, which all shone with the truth,
FR Et ils furent comme sept lampes, qui toutes brillèrent de la vérité,
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. دسِ ةِ الْقُ نارَ موني، مَ ةُ لِشَ رَ اهِ غصانُ الطّ تها الأَ تَ الَّتي أَنبَ AR

TR d-apraʿ kenpēyh da-kyāthā: da-shmōnī  mnārath qūdshē.
EN which the pure branches of Shmuni, the lampstand of the sanctuary, put forth.
FR que firent germer les pures branches de Shmouni, le chandelier du sanctuaire.
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، دسُ ا الْقُ مَ فيهَ ، الَّتي أُكرِ يّامِ الْعيدِ أَ أَضاءوا كَ AR

TR ṣmaḥī w aykh yāwmaī  ʿadhʿēdā: da-b-hōn qūdhshā ethyaqar.
EN They shone like the days of the festival, in which the sanctuary was honored,
FR Ils resplendirent comme les jours de la fête, en lesquels le sanctuaire fut honoré,
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. ةِ بعَ دَ السَّ دَ ت عَ جَ ، الَّتي نَسَ دسِ بتِ الْقُ موني، سَ ن شَ قينَ مِ ثِ نبَ مُ AR

TR men shabath qūdshē shmōnī : d-menyānā d-shavʿā gedhlat.
EN sprung from Shmuni, the sabbath of the sanctuary, who wove the number of seven.
FR issus de Shmouni, le sabbat du sanctuaire, qui tissa le nombre de sept.
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ةُ سَ دَّ قَ بعُ الْمُ ناقيدُ السَّ ت الْعَ وَّ بِالإيمانِ تَقَ AR

TR b-haymānūtā ethḥayalw: sghwlē shavʿā qadyshē.
EN By faith were strengthened the seven holy clusters
FR Par la foi furent affermies les sept grappes saintes
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. تها أَرضُ النّاموسِ ، الَّتي أَعطَ ةِ بَهاءً ةِ الْمَملوءَ رمَ لَى الْكَ عَ AR

TR ba-ghpetā malyath hederā: w-yehbat arʿēh d-nāmōsā.
EN on the vine full of splendor, which the land of the law gave.
FR sur la vigne pleine de splendeur, que donna la terre de la loi.
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، نابِقِ الزَّ موني كَ لَّلَ بَنو شَ بِالإيمانِ تَكَ AR

TR b-haymānūtā ethkalalw: b-naī  shmōnī  aykh shōshanē.
EN By faith the sons of Shmuni were crowned like lilies,
FR Par la foi les fils de Shmouni furent couronnés comme des lys,
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. ةِ أَزهارٍ بعَ ن سَ إِكليلٍ مِ ائِها، كَ بّ عَ أَحِ يَ مَ لَت هِ لَّ تَكَ وَ AR

TR w-(h)ī  ethkallat ba-rḥūmēyh: aykh klī lā d-shavʿā peqḥāwhī .
EN and she was crowned with her beloved ones, like a garland of seven blossoms.
FR et elle fut couronnée avec ses bien-aimés, comme une guirlande de sept fleurs.
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لوءٌ انتِصاراتٍ ؛ لٌ مَم جُ اثيا، رَ تَّ رَ مَ بَّ بِالإيمانِ تَجَ AR

TR b-haymānūtā ethgabar: matī thā mle neṣḥānē.
EN By faith Mattathias grew mighty, a man full of triumphs;
FR Par la foi Mattathias devint puissant, homme plein de triomphes ;
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. ةَ يَ اغِ لِكَ الطّ بَّخَ الْمَ وَ ، وَ صنامِ ذابِحَ الأَ عَ مَ لَ اقتَ AR

TR ʿqar ʿlāwāthā da-ptakhrē: wa-l-malkā ṭrūnā akes.
EN he uprooted the altars of the idols, and rebuked the tyrant king.
FR il déracina les autels des idoles, et réprimanda le roi tyran.
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، عبِ لِّ الشَّ جهِ كُ قَفَ فِي وَ وَ ، وَ يهِ بِاللهِ دَ يَدَ دَّ شَ AR

TR ḥamsen ʾī dāwhī  b-alāhā: w-qām b-apaī  klēh ʿamā.
EN He strengthened his hands in God, and stood in the face of all the people,
FR Il fortifia ses mains en Dieu, et se tint face à tout le peuple,
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. لالِ دَ لِلضَّ لا يَسجُ ، وَ ةَ نيَّ ثَ مَ الْوَ لِئَلّا يَخدُ AR

TR da-l-ḥanpūtā lā neplōḥ: wa-l-ṭāʿyūthā lā nasgōdh.
EN that it should not serve paganism, nor bow down to error.
FR afin qu’il ne servît pas le paganisme, ni ne se prosternât devant l’erreur.
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برارِ ؛ عَ الأَ عَ مَ جَ ، حينَ اضطَ هِ عبِ هُ لِبَني شَ ثَ هذا أَورَ AR

TR (h)ī  āwreth la-b-naī  ʿamēh: kad shkev (h)wā lēh ʿam kēnē.
EN This he bequeathed to the sons of his people, when he lay down with the just;
FR Cela il le légua aux fils de son peuple, quand il se coucha avec les justes ;
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. هِ واريثِ ةِ مَ يَّ صِ ، فِي وَ نيهِ هُ لِبَ ثَ أَورَ هُ وَ بَ تَ كَ AR

TR lāh ktav (h)wā w-āwreth la-b-nāwhī : ba-d-yātēqē d-pūlāghāwhī .
EN he wrote it down and left it to his sons, in the testament of his bequests.
FR il l’écrivit et le laissa à ses fils, dans le testament de ses legs.

.‏ ܦܹ̈ܝܗ̇
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܕ݂  ܒܲ ܐ ܥ̣ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܗ: ܘܲ ܘܬܹ ܡܵ ܒ݂ ܗ̇ ܘܲ

ܪܵ
 ܩ̣ ܝܲ ܗܝ  ܝܵܘ̈ ܚܲ ܒ

، هِ ن أَجلِ بَ مِ حارَ ، وَ هِ وتِ في مَ هُ وَ مَ هِ أَكرَ ياتِ فِي حَ AR

TR b-ḥayāwhī  yaqrāh wa-b-māwtēh: wa-qrāvā ʿbadh ʿal apēyh.
EN In his life he honored it and in his death, and made war for its sake,
FR Dans sa vie il l’honora et dans sa mort, et il fit la guerre pour elle,
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. برارِ ا بَينَ الأَ كرً تهُ ذِ أَعطَ ، وَ تهُ مَ ظَّ عَ تهُ وَ يَّنَ زَ وَ AR

TR w-(h)ī  hadartēh w-āwrevtēh: w-ba-ynāth kēnē naṣaḥtēh.
EN and it adorned him and magnified him, and among the just gave him renown.
FR et elle l’orna et le magnifia, et parmi les justes lui donna renom.
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، ارُ بّ ابِيُّ الْجَ كَ يَهوذا الْمَكّ سَّ بِالإيمانِ تَمَ AR

TR l-haymānūtā eḥadh (h)wā: y(h)ūdā maqbaī  ga(n)bārā.
EN The faith did Judas Maccabeus the mighty hold fast,
FR La foi, Judas Maccabée le puissant la tint fermement,
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. سَ دَّ ناها الْمُقَ مَ غِ ةٍ أَكرَ ختارَ نوزٍ مُ كُ كَ وَ AR

TR w-aykh sī māthā ṭarqāthā: yaqar ʿūthrēyh qadī shē.
EN and like choice treasures he honored its holy riches.
FR et comme des trésors choisis il honora ses richesses saintes.
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بحٍ رِ هُ كَ لَ بِ قَ ، وَ أَمانَةٍ هُ كَ ظَ فِ حَ AR

TR lāh naṭar aykh gūʿlānā: w-lāh qabel aykh yūthrānā.
EN He guarded it like a trust, and received it like a gain
FR Il la garda comme un dépôt, et la reçut comme un gain
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، الَّذي أَعطاهُ إِيّاهُ ميراثًا. يدِ بِ الْمَج ن ذلِكَ الأَ مِ AR

TR men hāw avā naṣī ḥā: da-b-yūrtānā yahbāh lēh.
EN from that illustrious father, who gave it to him as an inheritance.
FR de ce père illustre, qui la lui donna en héritage.
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، هِ دِ هُ بِيَ كَ محٍ أَمسَ رُ كَ ، وَ رعٍ دِ هُ كَ لَّدَ تَقَ AR

TR lāh ethḥazaq aykh zardā: w-aykh sarrā b-ʾī dēh aḥdāh.
EN He girded it on like a coat of mail, and like a spear he grasped it in his hand,
FR Il la ceignit comme une cotte de mailles, et comme une lance il la saisit dans sa main,



ܩ܀ ܐ ܢܸܦܘܿ
ܢܵܗ̇ ܠܵ

ܪܵ
 ܬ݂ ܢ ܝܘܼ : ܕܡ̣ ܪܸܒ݂ ܩ̣

ܐܲ
ܐ 

ܘܬܵ ܐ ܠܡܵ ܡܵ ܕܲ
ܥ

ܘܲ

. هِ بحِ ن رِ جَ مِ ، لِئَلّا يَخرُ بَ إِلَى الْمَوتِ حارَ وَ AR

TR wa-ʿdamā l-māwtā aqrev: d-men yūthrānāh lā nepōq.
EN and unto death he did battle, that he might not depart from its gain.
FR et jusqu’à la mort il combattit, pour ne pas s’écarter de son gain.
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، غاةِ ةَ الطُّ لَّت قُوَّ أَذَ ، وَ هُ ياءَ أَمامَ قوِ ت الأَ مَ طَّ حَ AR

TR tevrat qūdemāwhī  ga(n)bārē: w-shaplat ḥaylā da-ṭrūnē.
EN It broke the mighty before him, and brought low the power of tyrants,
FR Elle brisa les puissants devant lui, et abaissa la force des tyrans,
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ليلينَ الَّذينَ رافَقوهُ. ، بِالْقَ عَ بَواتٍ أَركَ رَ آلافًا وَ وَ AR

TR w-alpē w-rebwāthā avrekh: ba-zʿōrē da-l-w-yn (h)wāw lēh.
EN and thousands and ten thousands he brought to their knees, with the few who accompanied him.
FR et des milliers et des myriades il fit ployer, avec le petit nombre qui l’accompagnait.

ܘܗܝ.
ܪܵ
ܕ݂ܵ ܐ ܚ

ܪܵ
ܗ ܐ ܕܢܘܼ ܫܹ

ܪ̈ܵ
 ܗ: ܘܦܲ ܠܹ ܐ ܠܐܝܼ ܝܠܹ ܚܲ ܬ݀ 

ܪܵ
ܗ݀ܝ ܩ

، ولَهُ فُرسانَ نورٍ حَ ، وَ هِ تِ ا لِنَجدَ يوشً ت جُ عَ دَ AR

TR (h)ī  qrāt ḥaylē l-ʾī lēh: w-parāshē d-nūhrā ḥdhārāwhī .
EN It called hosts to his aid, and horsemen of light around him,
FR Elle appela des armées à son aide, et des cavaliers de lumière autour de lui,

ܗ܀ ܠ ܪܹܫܹ
ܥܲ
ܘ  ܛܸܠܼ

ܐܲ
ܘ ܘ ܢܼ ܓܸ

ܐܲ
ܐ: 

ܬ݂ܵ  ܝܡܢܘܼ ܐ ܕܗܲ ܢܵ ܒ݂ ܙܲ ܒ݂ ܘܲ

. هِ أسِ لى رَ م عَ هُ لَّ طوا ظِ بَسَ يَّموا وَ نِ الإيمانِ خَ مَ في زَ وَ AR

TR wa-b-zavnā d-haymnūthā: agenī w w-aṭelī w ʿal rēshēh.
EN and in the time of the faith they encamped and spread their shadow over his head.
FR et au temps de la foi ils campèrent et étendirent leur ombre sur sa tête.



ܣ... ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘܵ ܝܵܐ ܗ̄ ܥ̇ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ

ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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ܐ.
ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܗܝ  ܘ̈ ܚܵ ܐܲ

ܕܵܐ ܘ ܘܼ ܠܘ: ܝܗ̄
ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܚܘ ܘܐܸ ܒܲ


ܬܲ
ܫ ܗ̇ ܐܸ ܒܵ

، بْطالُ تُهُ الأَ وَ لَّلَ يَهوذا وإخْ دَ وتَكَ جَّ بِها تَمَ AR

TR bāh eshtabaḥw w-ethkalalw: y(h)ūdā w-aḥāwhī  ga(n)bārē.
EN By it were glorified and crowned Judas and his mighty brothers,
FR Par elle furent glorifiés et couronnés Judas et ses frères vaillants,

ܐ܀
ܪܹ̈
ܦ ܝܼ ܫܘܼ ܓ݁ ܢ ܤܲ

ܬ݂ܵ  ܢܵ ܦ: ܘܝܘܿ ܦ ܝܵܘܤܸ
ܝ ܐܵ ܪܤܲ

ܬܲ
ܢ  ܡܥܘܿ ܫܸ

. نِ اسِ يُّ بِالمَح نِ ، ويوناثانُ الغَ فُ سي ويوسُ رْ عونُ ثَ مْ شِ AR

TR shemʿōn tarsaī  āp yāwsep: w-yōnāthān sagī  shūprē.
EN Simon Thassi and Joseph, and Jonathan rich in graces.
FR Simon Thassi et Joseph, et Jonathan riche en grâces.

ܢܹܐ. ܠܨܵ ܘܼ̈ ܗ̇ ܒܐ ܡܵ ܥܲ
ܘ  ܘ݀ܵ ܗ ܦܝܵܐ: ܘܲ ܘܼ ܪܕ݂ ܗ ܒܲ ܪܘܼ ܩ̣ ܝܲ ܢ  ܟܠܗܘܿ

؛ يقاتِ ها في الضِّ عَ ، وكانوا مَ هادِ طِ موها في الاضْ رَ م أَكْ هُ لُّ كُ AR

TR klhōn yaqrūh ba-rdhūpyā: wa-hwāw ʿamāh b-ʾūlṣānē.
EN All of them honored it in persecution, and were with it in afflictions;
FR Tous l'honorèrent dans la persécution, et furent avec elle dans les afflictions ;

܀ ܗ̇
ܪܵ
 ܩܵ ܐ ܒܐܝܼ ܡܵ ܘ ܡܘܼ ܒ݂ܼ  ܗ̣̄  ܝܲ ܐ 

: ܘܠܵ ܦܹ̈ܝܗ̇
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܘ  ܬܼ ܝܼ ܐ ܡ̣ ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܒܲ

ها. تِ رامَ ا بِكَ قوا عارً حِ ها، ولَم يُلْ لِ ن أَجْ تالِ ماتوا مِ في القِ AR

TR ba-qrāvā mī tī w ʿal apēyh: w-lā ya(h)vī w mūmā b-ʾī qārāh.
EN in battle they died for its sake, and put no blemish on its honor.
FR dans le combat ils moururent pour elle, et ne mirent nulle tache à son honneur.



ܢܹܐ. ܫܝܼ
ܥܲ
ܪܘ  ܒܲ ܬ݂ ܘ ܘܲ ܦ݂ ܚܸ ܐ: ܘܤܲ

ܠܟܹ̈ ܡ ܡܲ
ܥܲ
ܘ  ܩܪܸܒ݂

ܐܲ
ܗ̇  ܝܢܵ ܒܙܲ

، اءَ زّ عِ روا الأَ سَ ، وأَطاحوا وكَ بوا المُلوكَ ها حارَ لاحِ بِسِ AR

TR b-zaynāh aqrevw ʿam malkē: w-saḥefw wa-thbarw ʿashī nē.
EN With its armor they fought against kings, and overthrew and broke the strong,
FR Avec son armure ils combattirent les rois, et renversèrent et brisèrent les puissants,

܀ ܗ̇ ܘ ܒܵ ܕ݂ ܒܲ ܥ̣ ܕܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܪ̈ܘܵ ܒܲ ܓ݂ ܒܲ
ܐ: 

ܪܹ̈
 ܢ̄ܒܵ

ܓܲ
ܐ 

ܪܹ̈
 ܒ݂ ܓܲ

ܘ  ܥܼ ܙܝܼ
ܐܲ
ܘ

. ةِ ظيمَ مالِ العَ عْ نَ الأَ نَعوهُ بِها مِ ا صَ اءَ بِم دّ جالًا أَشِ بوا رِ عَ وأَرْ AR

TR w-azī  ī w gavrē ga(n)bārē: ba-ghbarwāthā da-ʿbadhw bāh.
EN and they shook mighty men with the mighty deeds they wrought by it.
FR et ils ébranlèrent des hommes puissants par les hauts faits qu'ils accomplirent grâce à elle.

ܢܹ̈ܐ.‏ ܝܘܿ ܓ݂ ܢ ܠܸ ܠܗܘܿ ܢ ܩܵ ܬ݂ ܡ̣
ܪܲ
ܐ: ܘ

ܦܹ̈
ܠ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܗܘܿ ܬ݂ ܠܲ

ܬ݀ ܕܸܚ
ܫܕܵ

م، هِ تِ وْ ن صَ قُ مِ رَ تِ الفِ دَ تَعَ ، وارْ لوفِ م على الأُ نهُ ةَ مِ بَ هْ تِ الرَّ أَلْقَ AR

TR shdāt deḥlathhōn ʿal alpē: w-rath men qālhōn leghyōnē.
EN It cast the fear of them upon thousands, and legions trembled at their voice,
FR Elle jeta la crainte d'eux sur des milliers, et des légions tremblèrent à leur voix,

܀ ܝܗ̇ ܡܹ ܪ̈ܚܘܼ ܐ ܕܲ
ܪܵ
 ܚܫܝܼ ܢ ܢܲ ܘ: ܡ̣ ܕ݂ ܕܵܘܲ ܬ݁ ܠܟܹ̈ܐ ܘܐܸ ܪܘ ܡܲ ܘܲ ܬ݂ ܘܲ

ائِها. بّ جومِ أَحِ ن هُ بوا مِ رَ طَ لَ المُلوكُ واضْ هِ وذُ AR

TR wa-thwarw malkē w-etdāwadhw: men naḥshī rā da-rḥūmēyh.
EN and kings were stunned and confounded by the onslaught of its beloved ones.
FR et les rois furent stupéfaits et bouleversés par l'assaut de ses bien-aimés.



.‏ ܗ̇ ܚܬܵ ܘܿ ܫܒ݁ ܢ ܬܸ ܘܿ ܢ̣ ܘ ܗܸ ܠܼ ܠܸ
ܟܲ
ܢ: ܕ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ

ܠܲ
ܠ

ܟܲ
ܐ  ܝܼ̈ܠܹ ܠ ܟ݂ ܒܲ



ها، دَ جْ لوا مَ لَّ م كَ نَّهُ م، لأَ هُ تْ لَ لَّ بِأَكالِيلَ كَ AR

TR ba-khlī lē kallat enōn: d-kalelī w henōn teshbōḥtāh.
EN With crowns it crowned them, for they had crowned its glory,
FR De couronnes elle les couronna, car eux avaient couronné sa gloire,

܀ ܠܟܵܢܵܗ̇ ܘ ܡܘܼ ܒ݂ ܚܸ
ܐܲ
ܘ ܘ ܡ̣ ܪܚܸ

ܕܲ
ܢ: 

ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ ܢܲ ܒ݁ ܢܹܐ ܟܲ ܪ̈ܓܘܵ
ܐܲ
ܘ

ها. دَ عْ زوا وَ زَّ بّوا وعَ م أَحَ نَّهُ م، لأَ هُ تْ سَ وانِ كَ جُ رْ وبِالأُ AR

TR w-argwānē kabnat enōn: da-rḥemw w-aḥevw mūlkānāh.
EN and in purple it wrapped them, for they had loved and cherished its promise.
FR et de pourpre elle les vêtit, car ils avaient aimé et chéri sa promesse.

ܩܝܵܡܐ. ܠܲ
ܐ  ܢܵ ܡܝܼ ܝܲ ܘ  ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ ܢ: ܘ ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܐ ܠܢܸܨܚܵ

ܠܟܹ̈ ܬ݀ ܡܲ
ܪܵ
ܩ

ا، دً هْ ا اليَمينَ عَ وُ طَ أَعْ م، فَ هِ تِ المُلوكَ إلى انْتِصاراتِ عَ دَ AR

TR qrāt malkē l-neṣḥānayhōn: w-ya(h)vw yamī nā la-qyām.
EN It summoned kings to their triumphs, and they gave the right hand in covenant,
FR Elle appela des rois à leurs triomphes, et ceux-ci donnèrent la main droite en gage d'alliance,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܝܗ ܕܗܲ ܡܹ ܪ̈ܚܘܼ
ܠܲ
ܘ:  ܪܸܒ݂

ܩܲ
ܢܹܐ  ܪ̈ܒܵ ܫܢܹ̈ܐ ܘܩܘܼ

ܕܲ
ܘ

. اءِ الإيمانِ بّ حِ دايا وقَرابينَ لأَ موا هَ وقَدَّ AR

TR w-da-shnē w-qūrbānē qarevw: la-rḥūmēyh d-haymānūthā.
EN and gifts and offerings they brought to the beloved of the faith.
FR et des dons et des offrandes ils apportèrent aux bien-aimés de la foi.



ܐ. ܬ݂ܵ  ܪ̈ܝܵܘܵ ܐܲ ܝܵܐ ܕ
ܪܲ
ܝܟ݂ ܓ ܐܲ ܪܘ:  ܒܲ

ܓܲ
 ܬ݂ ܘ ܘܐܸ ܢܼ ܫܲ

ܥܲ
 ܬ݂ ܗ̇ ܐܸ ܒܵ

، سودِ بالِ الأُ أَشْ بَّروا، كَ وا وتَجَ وَّ بِها تَقَ AR

TR bāh ethʿashanī w w-ethgabarw: aykh grayā d-aryāwāthā.
EN By it they were made strong and mighty, like the whelps of lions,
FR Par elle ils furent affermis et rendus forts, comme les petits des lions,

ܐ܀ ܬܵ ܢܦܘܼ ܚܲ ܝ̈  ܐ ܒܢܲ
ܬ݂ܵ  ܝ̈ܘܵ ܚܲ ܩ: 

ܬܲ

ܬܲ
ܫ ܢ ܐܸ ܗܘܿ ܬ݂ ܡܵ ܢܸܗ̈ ܒ݂ ܘܲ

. ةِ يَّ نِ ثَ ، بَنو الوَ حوشُ تَتِ الوُ كَ م سَ هِ ئيرِ ندَ زَ وعِ AR

TR wa-b-nehmāthhōn eshtataq: ḥaywāthā b-naī  ḥanpūtā.
EN and at their roaring were silenced the beasts, the sons of paganism.
FR et à leur rugissement se turent les bêtes, les fils du paganisme.

ܐ.‏ ܓܹ ܠ ܙܵܘ̈ ܥܲ
ܢ  ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ ܚܲ ܝ ܐ: ܘܙܲ

ܠܟܹ̈ ܟܹܐ ܕܡܲ ܪ̈ܘܿ ܬ݀ ܩܵ
ܪܲ
 ܒ݁ ܬܲ

، يادِ باتِ الجِ ركَ بٍ على مَ كِ وْ م في مَ هُ تْ لَ مَ ، وحَ باتِ المُلوكِ رَ تْ عَ رَ سَ كَ AR

TR tabrat qārōkē d-malkē: w-zayḥat enōn ʿal zāwgē.
EN It broke the carriages of kings, and bore them in state upon chariot-teams,
FR Elle brisa les chars des rois, et les porta en triomphe sur des attelages,

ܢ܀ ܢܘܿ ܬ݀ ܐܸ
ܪܲ
ܛ ܐ ܩܸ

ܬܵ ܘܼ ܝܼ̈ܟܹܐ: ܒܙܵܟ݂ ܡܢ ܦ ܗܲ
ܐ ܐܵ ܝܼ̈ܠܹ ܠ ܟ݂ ܘܲ

. رِ فَ م في الظَّ ها لَهُ تْ دَ قَ ةٍ عَ رامَ وأَكالِيلَ وقَلائِدَ كَ AR

TR wa-khlī lē āp hamnī kē: b-zākhūtā qeṭrat enōn.
EN and crowns and chains of honor it bound on them in victory.
FR et des couronnes et des chaînes d'honneur elle leur noua dans la victoire.



FOOT OF THE PAGE

ܕܵܐ.‏ ܠܡܝܼ
ܬܲ
 

ܟ݂ ܐܘܿ̇ ܐ ܠܵ
ܪܵ
 ܝܼ : ܚܕ݂ ܬ݂ܵܐ  ܘܕܝܼ

ܬ݂ܵ ܐ ܕ ܢܵ ܐ ܥܢܵ ܕܹ
ܗܵ

؛ ها التِّلميذُ ، أَيُّ ةٌ بِكَ حيطَ رافِ مُ تِ حابَةُ الاعْ هِ سَ هذِ AR

TR hādē ʿnānā d-thāwdī thā: ḥdhī rā lākh ʾō talmī dā.
EN This cloud of confession surrounds you, O disciple;
FR Cette nuée de confession t'entoure, ô disciple ;

ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܬ݂ܵܐ ܕܗܲ  ܠܘܝܼ ܒܲ
ܢ: 

ܡܗܘܿ ܥܲ
ܝܼ  ܪܕ݂ ܒ݂ ܘܲ ܒܲ


ܠܲ
 ܬ݂ ܐܸ

. ةِ الإيمانِ قَ فْ م، في رِ هُ عَ رْ مَ عْ وسِ جَّ تَشَ AR

TR ethlabav wa-rdhī  ʿamhōn: ba-l-w-ī thā d-haymānūtā.
EN take heart and journey with them, in the company of the faith.
FR prends courage et chemine avec eux, dans le cortège de la foi.

ܐ.‏
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

ܗ  ܪܥܹ ܬ݀ ܠܐܘܼ
ܩܲ
ܐ: ܢܸܦ ܚܹ ܨܝܼ ܥܬܵܐ ܕܢܲ ܐ ܤܝܼ ܕܹ

ܗܵ

؛ قِّ قاءِ الحَ تْ لِلِ جَ رَ جادِ خَ مْ نَ الأَ ةُ مِ ماعَ هِ الجَ هذِ AR

TR hādē sī  tā d-naṣī ḥē: nepqat l-ʾūrʿēh da-shrārā.
EN This band of illustrious ones went out to meet the truth;
FR Cette troupe d'illustres est sortie à la rencontre de la vérité ;

ܠ܀ ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܢ ܬܸ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

 ܠܝܼ ܟ݂ ܒܲ
ܢ: ܘ

ܝ̈ܗܘܿ ܢܲ ܘܿ ܠ ܒܐܵܓ݂ ܝܲ  ܚܲ  ܬ݂ ܐܸ

. لَّلُ تَكَ تَ م سَ هِ م، وبِأَكالِيلِ هِ هادِ وَّ بِجِ تَقَ AR

TR ethḥayal b-āghōnayhōn: w-ba-khlī layhōn tethkalal.
EN be strengthened by their contests, and with their crowns you shall be crowned.
FR fortifie-toi de leurs combats, et de leurs couronnes tu seras couronné.

.‏ ܦܹ̈ܗ̇
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܐ  ܒ݂ܵ

ܪܵ
ܩ ܬ݂ ܒܲ ܝܼ : ܕܡ̣ ܕ݂ ܨܸ

ܐܲ
ܢܹ̈ܐ  ܝܘܿ ܓ݂ ܝܢ ܠܸ ܠܹ ܒܗܵ

ها. لِ ن أَجْ تالِ مِ ، الَّتي ماتَتْ في القِ قِ رَ هِ الفِ رْ إلى هذِ انْظُ AR

TR b-hālēyn leghyōnē aṣedh: d-mī th ba-qrāvā ʿal apēh.
EN Gaze upon these legions, that died in battle for its sake.
FR Regarde ces légions, qui moururent au combat pour elle.



ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 782

l. X. .ܘܒܝ̈ܐ. ܒ. ܒܗ

TR w-b-y. b. bh...
EN Editor's footnotes: 'Sic' notes on the printed readings, with variant suggestions (N. E.).

ܬ݂ܵܐ  ܦܐܝܼ
ܕܲ
 

ܗ̇ ܬܵ ܘܼ ܦ ܙܵܟ݂ : ܚܠܵ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ 
ܩܪܸܒ݂ ܐܵ

ܐܲ
ܪ ܘ ܫܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܘܐܸ

. ةِ ميلَ رِ الجَ فَ لِ ظَ ن أَجْ ا، مِ بْ أَنتَ أَيضً دَ وحارِ هْ لِ الجَ وابْذُ AR

TR w-ethkashar w-aqrev āp a(n)t: ḥlāp zākhūtāh da-pī thā
EN And strive and do battle, you also, for the victory of the fair one.
FR Et efforce-toi et combats, toi aussi, pour la victoire de la belle.

ܠ. ܚܲ ܕ ܐ ܬܸ
ܐ ܠܵ ܦܠܵ ܫܲ ܟ݂  ܪ ܠܵ ܝܼ ܩܝ̈ܦܹܐ: ܚܕ݂

ܬܲ
ܐ ܕ

ܪܵ
 ܐ ܫܘܼ ܢܵ ܗܵ

. فْ ، لا تَخَ عيفُ ها الضَّ ؛ أَيُّ اءِ مُحيطٌ بِكَ دّ شِ نَ الأَ ورُ مِ هذا السُّ AR

TR hānā shūrā d-taqypē: ḥdhī r lākh shaplā lā tedḥal.
EN This wall of mighty ones surrounds you; faint one, do not fear.
FR Ce rempart de puissants t'entoure ; toi le faible, ne crains pas.

ܢܹܐ܀ ܫܝܼ
ܥܲ
ܢ  ܥ ܡ̣ ܐ ܬܙܘܼ

ܐ: ܘܠܵ
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܟ݂  ܠܵ ܡ ܩܵ ܪܝܼ
ܐܲ


. اءِ زّ عِ نَ الأَ دْ مِ تَعِ رْ ، ولا تَ قِّ تَكَ بِالحَ وْ فَعْ صَ ارْ AR

TR arī m qālākh ba-shrārā: w-lā tzūʿ men ʿashī nē.
EN Lift up your voice with the truth, and do not quail before the strong.
FR Élève ta voix dans la vérité, et ne tremble pas devant les puissants.

ܝܢ.‏ ܠܹ ܢ ܗܵ ܢ ܡ̣ ܐܝܼ ܝܼ ܓ݁ ܤܲ ܕ݂ ܐ: ܘܲ ܚܹ ܨܝܼ ܢ ܢܲ ܝܢ ܟܠܗܘܿ ܠܹ ܗܵ

، ن هؤلاءِ رُ مِ ثَ م أَكْ ن هُ ، ومَ جادِ مْ لُّ هؤلاءِ الأَ كُ AR

TR hālēyn klhōn naṣī ḥē: wa-d-sagī ī n men hālēyn.
EN All these illustrious ones, and those more numerous than these,
FR Tous ces illustres, et ceux plus nombreux que ceux-ci,



ܐ܀ ܬܵ ܝܘܼ
ܬܵ ܠܝܼ ܬ݂ ܒܲ

ܪܘ 
ܬܲ
ܥ ܐ: ܘܲ

ܦܵ ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܘ  ܪܓܸܫܼ

ܐܲ
ܙܵܘܗܝ 

ܪ̈ܵ
ܒܐ̄

. الوثِ وا بِالثّ نَ غْ تَ ، واسْ لوبِ رارَ المَصْ كوا أَسْ رَ أَدْ AR

TR b-rāzāwhī  argeshī w da-zqī pā: wa-ʿtarw ba-thlī tāyūtā.
EN perceived the mysteries of the Crucified One, and grew rich in the Trinity.
FR perçurent les mystères du Crucifié, et s'enrichirent dans la Trinité.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܢܘܼ ܝܡܵ ܝ ܗܲ
ܦܲ

ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢܹܐ:  ܠܨܵ ܘܼ̈ ܪܘ ܐ ܝܒܲ

ܢ ܤܲ ܟܠܗܘܿ

؛ لِ الإيمانِ ن أَجْ يقاتِ مِ لوا الضِّ مَ تَ م احْ هُ لُّ كُ AR

TR klhōn saybarw ʾūlṣānē: ʿal apaī  haymānūthā.
EN All of them endured afflictions for the sake of the faith;
FR Tous ils endurèrent des afflictions pour l'amour de la foi ;

ܐ܀ ܒ݂ܵ ܗ ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܪ 

ܦܲ
ܫ ܢ ܬܸ ܗܘܿ ܒ݂ ܗܝ: ܕܲ

ܘ̈ ܢܵ ܢ ܢܸܤܝܘܿ ܢ ܡ̣ ܡܐܸ
ܬܲ
ܐ 

ܠܵ

. بِ هَ الذَّ قُ كَ رِ ها تُشْ بِها، فَبِ ارِ ن تَج لَّ مِ لا تَمَ AR

TR lā tamen men nesyōnāwhī : da-b-hōn teshpar aykh da-hvā.
EN do not weary of its trials, for by them you will shine like gold.
FR ne te lasse pas de ses épreuves, car par elles tu brilleras comme l'or.

ܐ.‏ ܬ݂ܵ  ܩܘܼ ܕܝܼ ܐ ܕܙܲ
ܠܵ ܠܝܼ ܟ݂ ܠܲ

ܗܝ:  ܪܘܼ ܛ̣
ܩܲ
ܢܹܐ  ܠܨܵ ܢ ܒܐܘ̈ ܟܠܗܘܿ

، رِّ ليلَ البِ دوا إكْ قَ يقاتِ عَ م في الضِّ هُ لُّ كُ AR

TR klhōn b-ʾwlṣānē qaṭrūhī : la-khlī lā d-zadī qūthā.
EN All of them in afflictions bound the crown of righteousness,
FR Tous, dans les afflictions, ils nouèrent la couronne de justice,



ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܗ̇ ܒܗܲ ܘ ܒܵ ܘܕܝܼ
ܢ: ܐܵ ܦܝܼ

ܠܵ ܚ̈ ܠ ܫܘܼ ܐ ܕܟ݂ ܫܹ̈  ܚܲ  ܒ݂ ܘܲ

. فوا بِالإيمانِ رَ تَ عٍ اعْ لِّ نَوْ ن كُ وفي آلامٍ مِ AR

TR wa-b-ḥashē d-kul shūḥlāpī n: āwdī w bāh b-haymānūtā.
EN and in sufferings of every kind they confessed the faith.
FR et dans des souffrances de toute sorte ils confessèrent la foi.

. ܗ̇ ܘ ܒܵ ܢܼ ܡܤܸ ܚܲ ܢ  ܠ ܕܵܪ̈ܝܼ ܟ݂ ܒ݂ : ܘܲ ܗ̇ ܕܘ ܒܵ ܤܗܸ
ܐܲ
ܢ  ܝܼ ܢ̈ ܘܿ ܠ ܐܵܓ݂ ܒܟ݂

يها؛ لَ توا عَ بَ لِّ جيلٍ ثَ دوا لَها، وفي كُ هِ هادٍ شَ لِّ جِ في كُ AR

TR b-kul āghōnī n ashedw bāh: wa-b-kul dārī n ḥamsenī w bāh.
EN In every contest they bore witness to it, and in every generation they held firm to it;
FR Dans tout combat ils lui rendirent témoignage, et en toute génération ils lui restèrent fermes ;

܀ ܦܹ̈ܝܗ̇
ܐܲ
ܠ 

ܥܲ
ܢ  ܫܝܼ ܘܼ̈  ܬ݁ ܟ݂ ܬܲ

ܠ  : ܘܟ݂ ܠܦܹܝܗ̇ ܪܘ ܚܘܼ ܝܒܲ
ܢ ܤܲ ܝܼ ܬ݁ ܘ̈ ܟܠ ܡܵ

تِها. رَ لِ نُصْ ن أَجْ كِ مِ لَّ المَعارِ ها، وكُ لِ ن أَجْ لوها مِ مَ تَ تاتِ احْ وْ لَّ المَ كُ AR

TR kul māwtī n saybarw ḥūlpēyh: w-kul takhtūshī n ʿal apēyh.
EN all deaths they endured for its sake, and all combats on its behalf.
FR toutes les morts ils les endurèrent pour elle, et tous les combats pour son compte.

ܐ. ܢܵ ܛܝܼ
ܩܲ
ܐ ܕ ܪܚܵ ܐ ܐܘܼ ܕܹ

: ܒܗܵ ܝܼ ܪܕ݂ ܢ̄ܬ݁ ܘܲ ܐܲ ܦ 
ܒ݂ ܐܵ ܒܲ


ܠܲ
 ܬ݂ ܐܸ

، يِّقِ ريقِ الضَّ رْ في هذا الطَّ ا، وسِ عْ أَنتَ أَيضً جَّ تَشَ AR

TR ethlabav āp a(n)t wa-rdhī : b-hādē ʾūrḥā d-qaṭī nā.
EN Take heart, you also, and journey on this narrow road,
FR Prends courage, toi aussi, et chemine sur cette route étroite,



؟ ܬܵܐ
ܒ̈ܵ ܠ ܛܵ ܐ ܕܟ݂ ܬܵ ܘܼ ܠܟ݁ ܘ: ܡܲ ܐ ܗ̄ ܡܵ ܤܵ ܗ̇ ܒܘܼ ܡܵ ܠܵ ܫܘܼ ܒ݂ ܕܲ

. راتِ يْ لِّ الخَ لَكوتُ كُ ، مَ هِ نَعيمٌ تِ فَفي نِهايَ AR

TR da-b-shūlāmāh b-w-sāmā hāw: malkūtā d-kul ṭābātā
EN for at its end is delight — the kingdom of all good things.
FR car à son terme est la joie, le royaume de tous les biens.

.‏ ܘ̣ ܐ ܗ̄ ܢܵ ܗܲ  ܝܕ݂ ܓܹ  ܨܹ
ܗ̇ ܡܵ ܠܵ ܝܵܐ: ܕܫܘܼ ܬ݂

ܦܲ
ܐ ܕ ܪܚܵ ܡ ܐܘܼ ܚܲ ܪ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، نَّمَ هَ هُ إلى جَ تُ ، الَّذي نِهايَ عَ ريقَ الواسِ بَّ الطَّ لا تُحِ AR

TR lā terḥam ʾūrḥā d-pathyā: d-shūlāmāh ṣēydh gēhanā hāw.
EN Do not love the broad road, whose end is at Gehenna,
FR N'aime pas la route large, dont le terme est vers la Géhenne,

ܟ݂ܵܐ܀  ܫܘܿ ܐ ܘܚܸ ܐ ܤܝܵܢܵ
ܘܠܥܵ ܐ: ܘܬܵ ܝܼ̈ܩܹ ܫܢ

ܬܲ
ܣ  ܝܼ ܤܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܒ

. ةِ مَ لْ لِ والظُّ حْ ةِ والوَ ودَ عَ الدّ ، مَ ذاباتُ رُ فيهِ العَ ثُ عِ الَّذي تَكْ ضِ وْ في المَ AR

TR b-athrā da-svī s tashnī qē: w-tāwlʿā syānā w-ḥeshōkhā.
EN in the place where torments are thick, with the worm, the mire, and the darkness.
FR dans le lieu où abondent les tourments, avec le ver, la boue et les ténèbres.

ܐ.‏ ܩܹ̈ ܢܵ ܚ ܦܘܼ
ܟܲ
ܫ ܢ ܬܸ ܗܘܿ ܒ݂ ܢܹܐ: ܘܲ ܠܨܵ ܘܼ̈ ܪܕܝܼ ܒܐ ܛܸܢ ܘܲ

ܩܲ


؛ اتِ دُ اللَّذّ ، وفيها تَجِ يقاتِ رْ في الضِّ ا وسِ قً يِّ نْ ضَ كُ AR

TR qaṭen wa-rdī  b-ʾūlṣānē: wa-b-hōn teshkaḥ pūnāqē.
EN Keep to the narrow way and journey in afflictions, and in them you will find delights;
FR Reste étroit et chemine dans les afflictions, et en elles tu trouveras des délices ;



ܢܹ̈ܐ܀ ܚ ܕܵܘܘܿ
ܟܲ
ܫ ܢ ܬܸ ܗܘܿ ܒ݂ ܐ: ܘܲ ܝܼ̈ܩܹ ܦܢ

ܬܲ
ܡ 

ܥܲ
ܐ  ܪܕܹ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. جانَ شْ دَ فيهِ الأَ ، فَتَجِ رَفِ عَ التَّ رْ مَ لا تَسِ AR

TR lā terdē ʿam tapnī qē: wa-b-hōn teshkaḥ dāwōnē.
EN do not journey with luxuries, and find in them miseries.
FR ne chemine pas avec les délices, et n'y trouve pas des misères.

ܐ. ܚܹ ܨܝܼ ܐ ܕܢܲ
ܪܵ
ܩ ܐ ܝܘܼ ܫܕܹ ܐ: ܘܬܸ

ܪܹ̈

ܩܵ ܟ݂ ܐܝܼ ܢܵ ܦܘܿ

ܪܲ
ܐ ܢ

ܠܵ

؛ جادِ مْ لَ الأَ مْ حَ حِ رَ ، لِئَلّا تَطْ خيكَ راماتِ تُرْ عِ الكَ لا تَدَ AR

TR lā nrapōnākh ʾī qārē: w-teshdē yūqrā d-naṣī ḥē.
EN Let honors not make you slack, lest you cast off the burden of the illustrious;
FR Que les honneurs ne te relâchent pas, de peur que tu ne rejettes le fardeau des illustres ;

ܠܟܵܢܹܐ܀ ܘܼ̈ ܐ ܕܡ ܒ݂ܵ  ܕ݂ ܛܘܼ ܘܒܸܲ
ܬ݂ܵ ܐ: ܘ ܚܹ̈ ܢܝܵ

ܠܲ
ܬ݂  ܚܲ  ܬ݂ ܚܲ  ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. كَ طوبى المَواعيدِ سَ دَ نَفْ قِ فْ تُ ، فَ ةِ احَ عْ بِالرّ دِ خَ نْ لا تَ AR

TR lā tethḥathḥath la-nyāḥē: w-thāwbadh ṭūvā d-mūlkānē.
EN do not be enticed to ease, and lose the blessedness of the promises.
FR ne te laisse pas séduire par le repos, et ne perds pas la béatitude des promesses.

ܠ ܒܹܗ.‏
ܗ ܥܵܐ̇ ܦ̮ܫܹ ܨ ܢܲ ܐ: ܘܕܵܐܠܹ ܝܹ ܚܲ ܐ ܕ

ܪܥܵ ܬܲ ܘ̣  ܢ ܗ̄ ܛܝܼ
ܩܲ


، لُ بِهِ خُ هُ يَدْ سَ طُ نَفْ غَ ن يَضْ ، ومَ ياةِ يِّقٌ هوَ بابُ الحَ ضَ AR

TR qaṭī n hāw tarʿā d-ḥayē: w-dālēṣ napshēh ʿāl bēh.
EN Narrow is the gate of life, and he who constrains himself enters by it,
FR Étroite est la porte de la vie, et celui qui se contraint y entre,



ܣ::: ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘ̣ܵ  ܝܵܐ ܗ̄

ܥ̇ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ
ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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ܗ܀ ܬܹ ܨܘܼ ܠܝܼ
ܐܲ
ܗ  ܐ ܠܹ

ܐ: ܕܵܚܩܵ ܚܹ̈ ܢܝܵ ܬܸܐ ܒܲ
ܦܲ
 ܬ݂ ܢ ܡܸ ܘܐܸ

. راءِ هُ إلى الوَ يقُ هُ ضِ فَعَ ، دَ ةِ احَ عَ بِالرّ دَ وإنِ انْخَ AR

TR w-en methpate ba-nyāḥē: dāḥqā lēh alī ṣūtēh.
EN and if he is enticed by ease, its narrowness thrusts him back.
FR et s'il se laisse séduire par le repos, l'étroitesse de la porte le repousse.

ܠ ܨܝܕ݂ ܟܹܐܢܹ̈ܐ.‏ ܥܸ ܐ ܕܡܲ
ܪܥܵ ܬܲ ܘܗܝ:  ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ ܫܵ ܢܵ

ܬ݂ܵܐ ܕܐ̄ ܚ ܡܫܘܼ ܒܲ


. بْرارِ لُ إلى الأَ خِ رِ الإنْسانِ هوَ البابُ الَّذي يُدْ على قَدْ AR

TR ba-mshūḥthā d-nāshā ʾī thāwhī : tarʿā d-maʿel ṣydh kēnē.
EN Of the measure of a man is the gate that leads in to the just.
FR À la mesure d'un homme est la porte qui mène chez les justes.

ܐ܀ ܥܹ
ܪ̈ܦܵ ܦ ܦܘܼ ܥܛܝܼ ܕܲ

ܐ 
ܝܢܵ ܐܲ ܠ: 

ܐܲ

ܐ ܥܵ ܡܨܸ

ܕܲ
ܪ 

ܒܲ
ܤ ܐ ܬܸ

ܠܵ

. فاتِ رَ ا بِالتُّ فً تَحِ لْ ن كانَ مُ ، مَ خولَ تَطيعُ الدُّ نَّ أَنَّهُ يَسْ لا تَظُ AR

TR lā tesbar da-mṣe ʿāal: aynā da-ʿṭī p pūrpāʿē.
EN Do not think that he can enter, the one who is wrapped in luxuries.
FR Ne pense pas qu'il puisse entrer, celui qui est enveloppé de luxes.

ܢܝܵܢܹ̈ܐ. ܐ ܕܩܸ
ܪܵ
ܩ ܫ ܝܘܼ ܒܲ

ܠ ܐ: ܘܬܸ ܚܹ̈ ܢܝܵ ܐ ܒܲ ܒܸ݁
ܥܲ
 ܬ݂ ܐ ܬܸ

ܠܵ

، ياتِ نَ تَ قْ لَ المُ قْ بَسْ ثِ لْ ، ولا تَ ةِ يَ فاهِ نْ بِالرَّ مَ لا تَسْ AR

TR lā tethʿabe ba-nyāḥē: w-telbash yūqrā d-qenyānē.
EN Do not grow thick with comforts, nor put on the weight of possessions,
FR Ne t'épaissis pas dans le confort, et ne revêts pas le poids des biens,



ܢܹܐ܀ ܠܨܵ ܘ ܒܹܗ ܟܹܐܢܹ̈ܐ ܒܐܘܼ ܠܼ
ܥܲ
ܐ: ܕ

ܪܥܵ ܬܲ ܘ̇  ܟ݂ ܗܵ ܪܹܐ ܠܵ
ܐ ܥܵ ܕܠܵ

. يقاتِ رَ الضِّ بْ بْرارُ عَ لَ بِهِ الأَ خَ ، الَّذي دَ عَ لَكَ ذلِكَ البابُ تَّسِ لِئَلّا لا يَ AR

TR d-lā ʿārē lākh hāw tarʿā: d-ʿalī w bēh kēnē b-ʾūlṣānē.
EN lest that gate not admit you, by which the just entered through afflictions.
FR de peur que cette porte ne te reçoive pas, par laquelle les justes entrèrent à travers les afflictions.

ܠ. ܐܲ

ܕ݂ ܥܵ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܐ  ܨܵ ܠܝܼ
ܐܲ
ܐܹܫ: ܘ

ܢܹܗ ܦܵ ܪ ܡܸ ܐ ܠܒܲ ܢܝܵܚܵ

. لُ خُ هُ يَدْ دَ حْ قُ وَ تَضايِ ، والمُ هُ جَ قى خارِ بْ ةُ تَ احَ الرّ AR

TR nyāḥā l-bar menēh pāēsh: w-alī ṣā ba-l-ḥōdh ʿāal.
EN Ease remains outside of it, and only the afflicted one enters.
FR Le repos demeure à l'extérieur, et seul l'affligé entre.

܀ ܟ݂ ܗܝ ܡܘܪܸܬ݂ ܠܵ ܘ̈ ܒ݂ܵ  ܘ ܛܘܼ ܓ݂ܵ ܠ ܢܹܐ: ܘܲ ܠܨܵ ܘܼ̈ ܟ݂ ܒܐ ܦ̮ܫܵ ܢ ܢܲ ܛܸ
ܩܲ


هِ طوباهُ. لِ ثَكَ في داخِ رِّ وَ يُ ، فَ يقاتِ كَ بِالضِّ سَ فْ نَفْ أَنْحِ AR

TR qaṭen napshākh b-ʾūlṣānē: wa-l-ghāw ṭūvāwhī  mwreth lākh.
EN Make yourself lean with afflictions, and it will make you heir within its blessings.
FR Amaigris-toi par les afflictions, et il te fera héritier de ses béatitudes.

ܪ. ܒܲ
ܢܹܐ ܥܵ ܠܨܵ ܘܼ̈ ܐ ܕܐ

ܪܥܵ ܬܲ ܝܹ̈ܐ: ܒ  ܚܲ ܐ ܠ
ܬܹ̇

ܐ ܕܐܵ ܠܵ ܦ ܥܘܸ

ܐܵ

، يقاتِ رُ بابَ الضِّ بُ ، يَعْ ياةِ تي إلى الحَ أْ لُ الَّذي يَ فْ تّى الطِّ حَ AR

TR āp ʿwelā d-ātē l-ḥayē: b-tarʿā d-ʾūlṣānē ʿābar.
EN Even the infant that comes to life passes through a gate of afflictions,
FR Même l'enfant qui vient à la vie passe par une porte d'afflictions,



ܐ܀ ܙ̇ ܐ ܚܵ ܪܟܵܐ ܠܵ ܐ ܕܗܵ
ܪܵ
ܗ ܢܹܐ: ܢܘܼ ܠܨܵ ܫ ܒܐܘܼ

ܐ̇ ܐ ܚܵ ܠܵ ܘܐܸ

. ، لا يَرى نورَ هذا العالَمِ يقاتِ لَّمْ في الضِّ أَ تَ وما لَم يَ AR

TR w-elā ḥāsh b-ʾūlṣānē: nūhrā d-hārkā lā ḥāz.
EN and unless it suffers in afflictions, it does not see the light of this world.
FR et s'il ne souffre pas dans les afflictions, il ne voit pas la lumière d'ici-bas.

ܗ. ܘ ܝܵܠܕܬܹ ܪܸܟ݂ ܒ݂
ܐܲ
ܘ ܘ ܡܚܵ

ܕܲ
ܐ:  ܠܹ

ܒ̈ ܗ ܚܸ ܢ ܠܹ ܝܼ ܠܨ̇
ܐ ܐܵ ܠܵ ܐܸ

ها، عُ كِ هُ وتُرْ بُ أُمَّ رِ ، الَّتي تَضْ جاعُ وْ هُ الأَ طْ غَ ما لَم تَضْ AR

TR elā ālṣī n lēh ḥeblē: da-mḥāw w-avrekhw yāldtēh.
EN Unless the pangs press it hard, which strike its mother and bring her to her knees,
FR À moins que les douleurs ne le pressent, elles qui frappent sa mère et la font plier les genoux,

ܝܹ̈ܐ܀  ܚܲ ܢ  ܙ ܡ̣ ܠܝܼ ܓ݂ ܕܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܐ: ܒ ܟ݂ ܫܘܿ ܢ ܝܵܪܹܬ݂ ܚܸ ܡܵ

ܬܲ


. ياةِ نَ الحَ عٍ عارٍ مِ ضِ وْ ، في مَ ةً مَ لْ ناكَ ظُ ثُ هُ يَرِ AR

TR tamān yārēth ḥeshōkh: b-athrā da-ghlī z men ḥayē.
EN it inherits darkness there, in a region bereft of life.
FR il hérite là de ténèbres, dans une région privée de vie.

ܗ. ܪ ܠܹ ܥܒܲ
ܐ ܕܡܲ ܨܵ ܠܝܼ

ܪܥܵܐ ܐ̄ ܬܲ ܫ: ܒ
ܓܲ
ܪ ܐ ܡܲ

ܐ ܕܠܵ ܠܵ ܘ̣ ܥܘܸ ܐ ܗ̄ ܩܵ ܚܢܝܼ

هُ، رُ بِّ يِّقِ الَّذي يُعَ رُ بِالبابِ الضَّ عُ لُ الَّذي لا يَشْ فْ نوقٌ هوَ الطِّ خْ مَ AR

TR ḥnī qā hāw ʿwelā d-lā margash: b-tarʿā lī ṣā d-maʿbar lēh.
EN Strangled is the infant that does not feel the narrow gate that brings it through,
FR Étranglé est l'enfant qui ne sent pas la porte étroite qui le fait passer,



ܗ܀ ܠܬܹ ܙܲ
ܐ ܝܹܗ ܘܡܹ ܐܬܹ ܘ ܡܹ ܐ ܗ̄

ܠܵ ܒ݂ ܠ: ܘܗܸ ܫܟܵܐ ܐܵܙ̇ ܫܟܵܐ ܠܚܸ ܢ ܚܸ ܘܡ̣

هابُهُ بُخارٌ. هُ وذَ جيئُ ، ومَ ةٍ مَ لْ ةٍ إلى ظُ مَ لْ ن ظُ بُ مِ هَ ويَذْ AR

TR w-men ḥeshkā l-ḥeshkā āzl: w-hevlā hāw mētēyēh w-mēzaltēh.
EN and it goes from darkness to darkness, and its coming and its going are vapor.
FR et il va de ténèbres en ténèbres, et sa venue et son départ sont vapeur.

ܢܹܐ.‏
ܪ̈ܵ
 ܬ݂ ܢ ܝܘܼ ܙ ܡ̣ ܘ ܓܠܝܼ ܕ݂ ܗ݀ ܢܹܐ: ܟܲ ܠܨܵ ܘܼ̈ ܐ ܒܐ ܩܫܸ

ܗ ܡܲ ܠܐܸܡܹ

، نافِعِ نَ المَ هُ عارٍ مِ سُ ، وهوَ نَفْ يقاتِ ةٍ في الضِّ وَ سْ هُ بِقَ لُ أُمَّ يُعامِ AR

TR l-emēh maqshe b-ʾūlṣānē: kad hāw glī z men yūthrānē.
EN It deals hardly with its mother in afflictions, while it itself is bereft of gains,
FR Il traite durement sa mère par des afflictions, alors que lui-même est privé de profits,

ܗ܀ ܢܬܹ
ܥܲ
ܛ

ܕܲ
 

ܬܵܐ ܒ݂ ܐ ܥܠܝܼ ܪܤܵ
ܟܲ
ܪ: ܒ ܛܲ ܦ݂ ܗ̇ ܘܲ ܝܼ ܒܵ ܪܡ̣

ܐܲ
ܟܹܐ  ܘ̈ ܕܬ݂

. هُ لَ مَ لومِ الَّذي حَ نِ المَظْ نِ البَطْ لَ - عَ حَ ذى ورَ قَ بِها الأَ إذْ أَلْحَ AR

TR d-thwkē armī  bāh wa-fṭar: b-karsā ʿlī vtā da-ṭʿantēh.
EN for it laid hurts upon her and departed — upon the wronged womb that carried it.
FR car il lui infligea des blessures et s'en alla — au ventre lésé qui l'avait porté.

ܐ.‏ ܢܵ
ܪܵ
 ܬ݂ ܐ ܝܘܼ

ܢܹܐ ܕܠܵ ܠܨܵ ܘܼ̈ ܗ: ܘܐ ܬܹ ܝܼ ܐܬ݂ ܗ̇ ܡܹ  ܟ̱ܠܵ
ܐ ܗ̄ܝ ܒ݂ܵ ܟܹܐ

، ةٍ عَ فَ نْ يقاتٌ بِلا مَ ، وضِ هِ جيئِ لُّ مَ أَلَمٌ هوَ كُ AR

TR kēvā (h)ī  klāh mēthī tēh: w-ʾūlṣānē d-lā yūthrānā.
EN Pain is the whole of its coming, and afflictions without profit,
FR Douleur est toute sa venue, et afflictions sans profit,



ܗ܀ ܬܹ ܘܼ ܬ݂ ܡܝܼ ܒ݂ ܕܹܗ ܘܲ
ܘܠܵ ܗ: ܒܡܵ ܕܬܹ ܐ ܠܝܵܠܹ

ܠܵ ܒ݂ ܫ ܐܸ ܠܒܸ݁
ܘܡܲ

. هِ تِ وْ ندَ مَ هِ وعِ تِ لادَ ندَ وِ ، عِ هِ تِ نَ لِوالِدَ زْ بِسُ الحُ ويُلْ AR

TR w-malbesh evlā l-yālēdtēh: b-māwlādēh wa-b-mī thūtēh.
EN and it clothes her who bore it in mourning, at its birth and at its death.
FR et il revêt de deuil celle qui l'enfanta, à sa naissance et à sa mort.

.‏ ܕ݂ ܘܠܸ ܝܹ̈ܐ ܡܵ  ܚܲ ܠ
ܕܲ
ܐ 

ܪܥܵ ܬܲ : ܒ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܦ 
ܪ ܒܹܗ ܐܵ ܢܵܐ ܚܘܼ

ܟܲ
 ܗܵ

: ياةِ دُ إلى الحَ لِ ا - إلى البابِ الَّذي يَ رْ إلَيهِ أَنتَ أَيضً ذا انْظُ هكَ AR

TR hākanā ḥūr bēh āp a(n)t: b-tarʿā da-l-ḥayē māwledh.
EN So look upon it, you also — upon the gate that gives birth into life:
FR Ainsi regarde-le, toi aussi — la porte qui enfante à la vie :

ܝܹ̈ܐ܀  ܚܲ ܢ  ܟ݂ ܡ̣ ܦ̮ܫܵ  ܢܲ
ܐ ܗ̄ܝ ܩܵ ܪ: ܚܢܝܼ ܥܒܲ ܐ ܬܸ

ܢܹܐ ܠܵ ܠܨܵ ܢ ܒܐܘܼ ܕܐܸ

. ياةِ نِ الحَ ا عَ نوقَةٌ بَعيدً خْ كَ مَ سُ فْ نَ ، فَ يقاتِ رْ بِالضِّ بُ عْ فَإنْ لَم تَ AR

TR d-en b-ʾūlṣānē lā teʿbar: ḥnī qā (h)ī  napshākh men ḥayē.
EN for if you do not pass through afflictions, your soul is strangled away from life.
FR car si tu ne passes pas par les afflictions, ton âme est étranglée loin de la vie.

. ܟ݂ ܬ݂ܵ ܕ ܘܠܸ
ܐ ܕܗܹܝ ܐܵ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ : ܠܛܲ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܛܥܸ ܕ݂ ܡܲ ܠܚܘܿ ܒܲ

ܘ  ܐ ܗ̄
ܠܵ ܒ݂ ܐܸ

، تْكَ لَدَ ، هيَ الَّتي وَ ةِ مَ نَ لِلنِّعْ زْ لُ إلّا الحُ مِّ أَنتَ لا تُحَ AR

TR evlā hāw ba-l-ḥōdh maṭʿen a(n)t: l-ṭaybūtā d-(h)ī  āwledthākh.
EN You only load mourning upon Grace, her who gave you birth,
FR Tu ne fais que charger de deuil la Grâce, elle qui t'a enfanté,



ܟ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܡܐܡ 784

ܝܹ̈ܐ܀  ܚܲ ܢ  ܘܦܹܝܬ݁ ܡ̣
ܢ̄ܬ݁ ܐܵ ܐܲ ܕ݂  ܐ: ܟܲ ܝܼ̈ܫܹ ܐ ܒ ܠܹ ܒ݂ ܘܼ̈ ܗ̇ ܚ ܥܬܵ

ܪܲ
ܦ

ܕܲ


. ياةِ نِ الحَ ا عَ تَ بَعيدً لَكْ ، حينَ هَ ةٍ ئَ يِّ رارٍ سَ ها بِأَضْ تَ يْ إذْ جازَ AR

TR da-praʿtāh ḥūvlē b-ī shē: kad a(n)t āwpēyt men ḥayē.
EN for you have repaid her with evil returns, when you have perished out of life.
FR car tu l'as payée de retour par des maux, lorsque tu as péri loin de la vie.

. ܬ݀
ܠܲ
ܩ ܐ ܫܸ

ܕ݂ ܠܵ ܟ݂ ܟܲ ܬ݂ܵ ܘܙܸܦ
: ܕܐܵ ܗ̇ ܬܵ

ܒ̈ܵ ܬ݀ ܟܠ ܛܵ ܠܡܲ ܛܲ ܬ݁ ܐܸ

ا؛ ئً يْ ذْ شَ أْخُ تْكَ إيّاها ولَم تَ ضَ رَ ، الَّتي أَقْ تْ مَ لِ ها ظُ راتِ يْ لُّ خَ كُ AR

TR etṭalmat kul ṭābātāh: d-āwzepthākh kad lā sheqlat.
EN All her good things were wronged, which she lent you and took nothing back;
FR Tous ses biens furent lésés, ceux qu'elle t'a prêtés sans rien reprendre ;

܀ ܟ݂ ܬ݀ ܒܵ ܒܲ
ܗ ܐ ܝܸ ܝܹ ܚܲ ܐ ܘ ܚܵ : ܘܪܘܼ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܥ ܒܲ

ܐ ܛ ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܡ  ܨܠܸ ܕܒܲ

ياةَ. وحَ والحَ تْ فيكَ الرّ عَ ضَ ، ووَ ةِ اللهِ تْكَ بِصورَ عَ بَ إذْ طَ AR

TR d-ba-ṣlem alāhā ṭbaʿthākh: w-rūḥā w-ḥayē yehbat bākh.
EN for she stamped you with the image of God, and put spirit and life within you.
FR car elle t'a marqué de l'image de Dieu, et a mis en toi l'esprit et la vie.



. ܟ݂ ܬ݂ܵ ܩ ܡܬܸ
ܐܲ
ܐ  ܙܹ

ܪ̈ܵ
ܐ ܕܐ̄ ܒ݂ܵ  : ܘܛܘܼ ܟ݂ ܬ݂ܵ ܢ

ܥܲ
ܝܹ̈ܐ ܛ  ܚܲ ܐ ܕ ܪܤܵ

ܟܲ
ܘ  ܓ݂ܵ ܒ

، رارِ سْ تْكَ طوبى الأَ عَ ضَ ، وأَرْ تْكَ لَ مَ ياةِ حَ نِ الحَ في بَطْ AR

TR b-ghāw karsā d-ḥayē ṭʿanthākh: w-ṭūvā d-rāzē amteqthākh.
EN Within the womb of life she carried you, and suckled you on the blessedness of the mysteries,
FR Dans le sein de la vie elle t'a porté, et t'a allaité de la béatitude des mystères,

܀ ܗ̇ ܪܬܵ ܡܲ ܟ݂ ܐܲ ܟ݂  ܘܬܵ ܐ ܕܡܵ ܠܵ : ܘܒܸܐܒ݂ ܗ̇
ܬ݂ܵ ܢ ܒܸܪ̈ܝܵ ܟ݂ ܡ̣ ܡܬܵ ܤܸ ܒܲ

ܘ

نْتَها. زَ تِكَ أَحْ وْ نِ مَ زْ ها - وبِحُ لائِقِ تْكَ بِخَ حَ رَ وأَفْ AR

TR w-ba-semtākh men beryāthāh: w-bevlā d-māwtākh akhmartāh.
EN and she delighted you with her creatures — and with the mourning of your death you have grieved
her.
FR et elle t'a réjoui de ses créatures — et par le deuil de ta mort tu l'as attristée.

ܗ.‏ ܕܬܹ ܐ ܕܝܠܹ ܪܤܵ
ܟܲ
ܐ ܒ

ܠܵ : ܥܘܸ ܬ݂
ܐ̇ ܝܪ ܡܵ ܐ ܓܹ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܐ ܒܨܸ

ܕܠܵ

؛ هِ تِ نِ والِدَ لُ في بَطْ فْ وتُ الطِّ هِ يَم تِ فَلَيسَ بِإرادَ AR

TR d-lā b-ṣevyānā gēyr māth: ʿwelā b-karsā d-ylēdtēh.
EN For not by its will does the infant die in the womb of her who bears it;
FR Car ce n'est pas de son gré que meurt l'enfant dans le sein de celle qui l'enfante ;

܀ ܟ݂ ܬܵ ܝܘܼ ܚܲ ܟ݂  ܝܵܢܵ ܒ݂ ܢ ܨܸ : ܘܡ̣ ܟ݂ ܘܬܵ ܟ݂ ܡܵ ܝܵܢܵ ܝܢ ܒܨܒ݂ ܢ̄ܬ݁ ܕܹ ܐܲ

. ياتُكَ تِكَ حَ ن إرادَ ، ومِ تِكَ تُكَ بِإرادَ وْ ا أَنتَ فَمَ أَمّ AR

TR a(n)t dēyn b-ṣvyānākh māwtākh: w-men ṣevyānākh ḥayūtākh.
EN but you — your death is by your will, and from your will is your life.
FR mais toi, ta mort est de ton gré, et de ton gré est ta vie.



ܐ.‏
ܪܵ
 ܓ݂

ܐܲ
ܐ 

ܕܠܵ ܐ ܘܲ ܗܹ̈  ܐ ܚܛܵ ܐ: ܕܠܵ ܠܵ ܙܹܠ ܥܘܸ
ܝܟ݂ ܕܐܵ ܐܲ ܝܢ  ܝ ܕܹ

ܠܘܲ

: رٍ طايا وبِلا أَجْ لُ - بِلا خَ فْ بُ الطِّ هَ ما يَذْ بُ كَ هَ هُ يَذْ لَيتَ AR

TR l-waī  dēyn aykh d-āzēl ʿwelā: d-lā ḥṭāhē wa-d-lā aghrā.
EN Would, though, that he went as the infant goes — without sins and without wage:
FR Que ne va-t-il pourtant comme s'en va l'enfant — sans péchés et sans salaire :

ܝܵܢܹܗ܀ ܒ݂ ܐ ܕܨܸ
ܫܥܵ ܗ ܪܘܼ ܠܹ ܛ̣

ܩܲ
ܐ: ܕ ܝܢܵ

ܐܲ
ܐ  ܘ̣ܵ  ܠ ܗ̄ ܙܹ̇


ܢ ܐܵ ܟܲ ܗܵ

. هِ تِ رُّ إرادَ هُ شَ لَ تَ ن قَ بُ مَ هَ ذا كانَ يَذْ هكَ AR

TR hākan āzēl (h)wā aynā: d-qaṭlēh rūshʿā d-ṣevyānēh.
EN so would he go, the one whom the wickedness of his own will has slain.
FR ainsi s'en irait celui que la méchanceté de sa propre volonté a tué.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܟ݂ ܛܲ ܡܵ ܪܸܣ ܐܸ ܟ݂ ܒܲ
 :

ܬ݂ܵܐ
ܒ̈ܵ ܐ ܕܛܵ

ܪܹ̈
 ܒܵ ܘܼ ܚܝܝܼ ܒܕ݂

، ةِ مَ نِ أُمِّكَ النِّعْ ، في بَطْ ةِ الِحَ مالِ الصّ عْ رِ الأَ يَ شْ في سِ عِ AR

TR ḥyī  b-d-w-bārē d-ṭābāthā: ba-khres emākh ṭaybūtā.
EN Live in the ways of good deeds, in the womb of your mother, Grace,
FR Vis dans les voies des bonnes œuvres, dans le sein de ta mère, la Grâce,

ܐ܀ ܩܹ̈ ܢܵ ܐ ܦܘܼ ܡܠܸ
ܕܲ
ܐ 

ܢܹܐ: ܠܥܵܠܡܵ ܠܨܵ ܘܼ̈ ܟ݂ ܒܐ ܦ̮ܫܵ ܕ݂ ܢܲ ܘܠܸ
ܘܐܵ

. اتٍ ئِ لَذّ لِ تَ يقاتِ إلى العالَمِ المُمْ كَ بِالضِّ سَ لِدْ نَفْ وَ AR

TR w-āwledh napshākh b-ʾūlṣānē: l-ʿālmā da-mle pūnāqē.
EN and give yourself birth through afflictions into the world that is full of delights.
FR et enfante-toi par les afflictions dans le monde qui est plein de délices.



ܐ.‏ ܢܵ ܢ ܗܵ ܕ݂ ܡ̣ ܝܼ ܥܬ݂ ܕܲ
ܐ 

ܗ: ܥܵܠܡܵ ܬܹ
ܒ̈ܲܵ
 ܝܼ ܒܛܵ ܓ݁ ܘ̣ ܤܲ ܡ ܗ̄

ܪܵ


، ن هذا العالَمِ هِ العالَمُ الآتي مِ راتِ يْ ثيرٍ في خَ فَعُ بِكَ أَرْ AR

TR rām hāw sagī  b-ṭābatēh: ʿālmā da-ʿthī dh men hānā.
EN Higher by far in its good things is the world to come than this one,
FR Bien plus élevé en ses biens est le monde à venir que celui-ci,

ܐ܀ ܕܬܵ ܐ ܕܝܵܠܹ ܪܤܵ
ܟܲ
ܘ  ܢ ܓܵ ܢ: ܡ̣ ܪ ܗܵ

ܬܲ
 ܝܼܲ
ܡ

ܕܲ
 

ܘܿ ܠ ܪܸܒ݁
ܥܲ


. ةِ نِ الوالِدَ لَ بَطْ ما يَفوقُ هذا داخِ ، كَ ةٍ رَّ ةَ آلافِ مَ رَ شَ عَ AR

TR ʿal rebō da-mī tar hān: men gāw karsā d-yālēdtā.
EN ten thousand times over, as this one surpasses the inside of the mother's womb.
FR dix mille fois, comme celui-ci surpasse l'intérieur du sein maternel.

ܐ. ܬܵ ܝܘܼ ܚܲ ܠܝܵܐ 
ܐ ܕܡܲ ܪܤܵ

ܟܲ
ܐ: ܒ

ܩܵ ܐ ܚܢܝܼ
ܠܵ ܐ ܥܘܸ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܠܵ

ياةً، ئٍ حَ لِ تَ نٍ مُمْ نوقًا في بَطْ خْ لًا مَ فْ نْ طِ لا تَكُ AR

TR lā tehwe ʿwelā ḥnī qā: b-karsā d-malyā ḥayūtā.
EN Do not be a strangled infant in the womb that is full of life,
FR Ne sois pas un enfant étranglé dans le sein qui est plein de vie,

ܟ݂ܵܐ܀  ܫܘܿ ܟ݂ܵܐ ܠܚܸ  ܫܘܿ ܢ ܚܸ : ܡ̣ ܟ݂ ܠܬܵ ܙܲ
ܐ ܟ݂ ܡܹ ܐ ܠܵ ܗܘܸ ܐ ܬܸ

ܕܠܵ

. ةٍ مَ لْ ةٍ إلى ظُ مَ لْ ن ظُ هابُكَ مِ لِئَلّا يَكونَ ذَ AR

TR d-lā tehwe lākh mēzaltākh: men ḥeshōkhā l-ḥeshōkhā.
EN lest your going should be for you from darkness to darkness.
FR de peur que ton départ ne soit pour toi de ténèbres en ténèbres.



. ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܝܢ ܗܲ ܟ݂ ܕܹ ܠܵ : ܕܝܼ

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܦ̮ܫܵ ܐ ܢܲ

ܠܵ ܗ ܕܥܘܸ ܬܹ ܝܘܼ ܚܲ

؛ ياتُكَ فَهيَ الإيمانُ ا حَ ، أَمّ سُ لِ هيَ النَّفْ فْ ياةُ الطِّ حَ AR

TR ḥayūtēh d-ʿwelā napshā (h)ī : d-ī lākh dēyn haymānūtā (h)ī .
EN The infant's life is the soul, but yours is the faith;
FR La vie de l'enfant est l'âme, mais la tienne est la foi ;

ܐ܀ ܕܡܵ ܐ ܘܲ
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܝܢ  ܟ݂ ܕܹ ܠܵ ܘ: ܕܝܼ ܐ ܗ̄ ܒ݂ܵ ܠ ܚܲ ܐ 

ܠܵ ܝܹܗ ܕܥܘܸ ܪܤܵ ܘܼ ܘܬ݂

. مُ دُ والدَّ سَ عامُكَ فَهوَ الجَ ا طَ ، أَمّ لِ هوَ اللَّبَنُ فْ عامُ الطِّ وطَ AR

TR w-thūrsāyēh d-ʿwelā ḥalvā hāw: d-ī lākh dēyn paghrā wa-d-mā.
EN and the infant's food is milk, but yours the Body and the Blood.
FR et la nourriture de l'enfant est le lait, mais la tienne, le Corps et le Sang.

. ܢܵܝܬܵܐ ܚܵ ܝܢ ܪܘܼ ܟ݂ ܕܹ ܠܵ : ܕܝܼ
ܐ ܗ̄ܝ

ܪܵ
ܐ ܟܪܸܣ ܒܸܤ

ܠܵ ܗ ܕܥܘܸ ܪܣܹ
ܟܲ


؛ ةٌ يَّ نُكَ فَهيَ روحِ ا بَطْ ، أَمّ مٍ نُ لَحْ لِ بَطْ فْ نُ الطِّ بَطْ AR

TR karsēh d-ʿwelā kres besrā (h)ī : d-ī lākh dēyn rūḥānāytā.
EN The infant's womb is a womb of flesh, but yours is spiritual;
FR Le sein de l'enfant est un sein de chair, mais le tien est spirituel ;

ܐ܀ ܝܼ̈ܫܹ ܕ
ܩܲ
ܘ  ܝܢ ܒܓܵ ܟ݂ ܕܹ ܠܵ ܐ: ܕܝܼ ܠܹ

ܥ̈ ܐ ܨܲ
ܝ̈ܵ ܘ ܡܲ ܗ ܒܓܵ ܥܹ ܪܒ݁ ܡܲ

. يسينَ دّ طِ القِ سَ كَ فَفي وَ لِدُ وْ ا مَ ، أَمّ ةٍ سَ ياهٍ نَجِ طِ مِ سَ هُ في وَ لِدُ وْ مَ AR

TR marbʿēh b-gāw mayā ṣaʿlē: d-ī lākh dēyn b-gāw qadī shē.
EN its birthplace is amid foul waters, but yours amid the holy ones.
FR son lieu de naissance est au milieu d'eaux impures, mais le tien au milieu des saints.



. ܬ݂ܵܐ  ܕܝܼ ܥܡܘܿ ܐ ܕܡܲ ܒܵ ܢ̄ܬ݁ ܒܥܘܼ ܐܲ : ܘ ܦܹܬ݂
ܪܵ
ܐ  ܡܵ ܕ݂ ܐ ܕܲ

ܒܵ ܘ̇ ܒܥܘܼ ܗܵ

؛ يَّةِ مودِ عْ نِ المَ ضْ ا أَنتَ فَفي حِ ، أَمّ مٍ ن دَ نٍ مِ ضْ بُ في حِ رِ طَ ذاكَ يَضْ AR

TR hāw b-ʿūbā da-d-mā rāpēth: w-a(n)t b-ʿūbā d-maʿmōdī thā.
EN That one quivers in a bosom of blood, but you in the bosom of baptism;
FR Celui-là s'agite dans un sein de sang, mais toi dans le sein du baptême ;

ܝܵܐ܀ ܢܵ ܚܵ ܐ ܪܘܼ ܒܵ ܟ݂ ܥܘܼ ܐ: ܘܠܵ
ܪܵ
ܐ ܕܒܸܤ ܒܵ ܠܕܹܗ ܥܘܼ ܝܲ ܘ̇  ܠܗܵ

. يٌّ نٌ روحِ ضْ كَ حِ لَدَ ا أَنتَ فَوَ ، أَمّ مٍ ن لَحْ نٌ مِ ضْ هُ حِ لَدَ ذاكَ وَ AR

TR l-hāw yaldēh ʿūbā d-besrā: w-lākh ʿūbā rūḥānāyā.
EN him a bosom of flesh brought forth, but you a spiritual bosom.
FR lui, un sein de chair l'a enfanté, mais toi, un sein spirituel.

ܘܗܝ. ܬ݂ܵ  ܐ ܐܝܼ
ܬܵ ܕ݂ ܚܲ ܝܢ  ܟ݂ ܕܹ ܠܵ : ܕܝܼ ܘ̣ ܐ ܗ̄

ܩܵ ܝܼ ܬ݁ ܥܲ
ܠܕܹܗ  ܝܲ ܐ 

ܠܵ ܕܥܘܸ

ةٌ؛ ديدَ تُكَ فَجَ لادَ ا وِ ، أَمّ ةٌ لِ قَديمَ فْ ةُ الطِّ لادَ وِ AR

TR d-ʿwelā yaldēh ʿatī qā hāw: d-ī lākh dēyn ḥadhtā ʾī thāwhī .
EN The infant's birth is old, but yours is new;
FR La naissance de l'enfant est ancienne, mais la tienne est nouvelle ;

ܐ؟ ܢܵ ܠܡܵ ܫܲ ܐ ܡ
ܪܵ
 ܒ݂ ܓܲ

ܟ݂ ܕ ܠܵ ܘ: ܘܕܝܼ ܐ ܗ̄
ܬܵ ܪܘܼ ܒ݂ ܫܲ ܐ ܕ

ܠܵ ܠܕܹܗ ܕܥܘܸ ܝܲ

. لِ لِ الكامِ جُ تُكَ فَإلى الرَّ لادَ ا وِ ، أَمّ فولَةِ لِ إلى الطُّ فْ ةُ الطِّ لادَ وِ AR

TR yaldēh d-ʿwelā d-shavrūtā hāw: w-d-ī lākh d-gavrā mshalmānā
EN the infant's birth is into childhood, but yours into a full-grown man.
FR la naissance de l'enfant est vers l'enfance, mais la tienne vers l'homme accompli.

ܐ ܒܹܗ.‏ ܚܵ ܐ ܢܦܝܼ
ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ : ܕܗܲ ܟ݂ ܘܢܵ ܐ ܗܵ ܝܹ ܚܲ ܐ ܒ ܒ݁

ܪܲ
 ܢܸܬ݂

. نفوخٌ فيهِ ، فَإنَّ الإيمانَ مَ ياةِ نُكَ في الحَ هْ بَّ ذِ رَ تَ لِيَ AR

TR nethrab b-ḥayē hāwnākh: d-haymānūtā npī ḥā bēh.
EN Let your mind be reared in life, for faith is breathed into it.
FR Que ton esprit soit élevé dans la vie, car la foi y est insufflée.



ܣ.. ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘܵ ܝܵܐ ܗ̄ ܥ̇ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ

ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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ܝܹ̈ܐ܀  ܚܲ ܢ  ܟ݂ ܡ̣ ܦ̮ܫܵ ܕ݂ ܢܲ ܘܒܸ݁
: ܘܬܵ ܟ݂ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܕ݂ ܗܲ ܘܒܸ݁

ܐ ܬܵ ܠܵ

. ياةِ نِ الحَ ا عَ كَ بَعيدً سَ لِكَ نَفْ هْ تُ ، فَ لِكْ إيمانَكَ لا تُهْ AR

TR lā tāwbedh haymānūtākh: w-tāwbedh napshākh men ḥayē.
EN Do not destroy your faith, and so destroy your soul away from life.
FR Ne détruis pas ta foi, et par là ne détruis pas ton âme loin de la vie.

ܐ. ܗܵ ܠܵ ܐܲ
ܕ݂ ܕ ܒܹ

ܐ ܥܵ ܝܠܵ ܚܲ : ܕ ܝܵܟ݂ ܪܤܵ ܐ ܬܘܼ ܡܵ ܕ݂ ܘ̣ ܘܲ ܐ ܗ̄
ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ


، ةَ اللهِ لانِ قُوَّ عَ ما يَفْ ، وهُ عامُكَ ما طَ مُ هُ دُ والدَّ سَ الجَ AR

TR paghrā hāw wa-d-mā tūrsāyākh: d-ḥaylā ʿābēdh d-alāhā.
EN The Body and the Blood are your food, which works the power of God,
FR Le Corps et le Sang sont ta nourriture, qui opère la puissance de Dieu,

܀ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܒܹܐ ܨܸ ܘ ܕܨܵ ܢ ܗ݀ : ܐܸ ܟ݂ ܢ ܠܵ ܤܹ̇ ܐ ܚܵ ܡܨܸ
ܕܲ
ܬ݂  ܐ ܐܝܼ

ܘܠܵ

. تُكَ تْ إرادَ ، إنْ شاءَ كَ رَ هَ تَطيعُ أَنْ يَقْ دَ يَسْ ولا أَحَ AR

TR w-lā ʾī th da-mṣe ḥāsēn lākh: en hāw d-ṣābē ṣevyānākh.
EN and there is none who can overpower you, if your will is willing.
FR et nul ne peut te vaincre, si ta volonté le veut.

ܡ. ܫܠܸ
ܬܲ
ܐ 

ܟ݂ ܠܵ ܦ̮ܫܵ ܢ̄ܬ݁ ܢܲ ܐܲ ܢ  ܐ: ܐܸ ܢܵ ܛܵ ܢ ܤܵ ܟ݂ ܡ̣ ܝܠܵ ܚܲ ܘ̣  ܐ ܗ̄ ܩܫܸ

؛ كَ سَ لِّمْ نَفْ ، إنْ أَنتَ لَم تُسَ طانِ يْ نَ الشَّ تُكَ مِ أَقْوى هيَ قُوَّ AR

TR qshe hāw ḥaylākh men sāṭānā: en a(n)t napshākh lā tashlem.
EN Stronger is your might than Satan, if you yourself do not surrender your soul;
FR Plus forte est ta puissance que Satan, si toi-même tu ne livres pas ton âme ;



ܠ܀ ܩܛܘܿ ܐ ܬܸ
ܟ݂ ܠܵ ܦ̮ܫܵ ܢ̄ܬ݁ ܢܲ ܐܲ ܢ  : ܐܸ ܟ݂ ܬܵ ܝܘܼ ܚܲ  

ܗ̣̄ܝ
ܐ  ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܠ ܡ̣ ܠܥܸ

. كَ سَ تُلْ نَفْ ، إنْ أَنتَ لَم تَقْ تِ وْ قَ المَ ياتُكَ فَوْ حَ AR

TR l-ʿal men māwtā (h)ī  ḥayūtākh: en a(n)t napshākh lā teqṭōl.
EN your life is above death, if you yourself do not kill your soul.
FR ta vie est au-dessus de la mort, si toi-même tu ne tues pas ton âme.

ܗ.‏
ܪ̈ܲ
 ܟ݂ ܬܲ

ܐ 
ܟ݂ ܠܵ ܦ̮ܫܵ ܢ̄ܬ݁ ܢܲ ܐܲ ܢ  : ܐܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ ܙܵܟܹܐ  ܫܝܘܿ ܕܲ

ܐ  ܠܹ ܟ݂ ܠܡܘܼ

، كَ سَ ضْ نَفْ رِ ، إنْ أَنتَ لَم تُمْ يَةِ زاليجَ الهاوِ لِبُ مَ تَغْ AR

TR l-mūkhlē da-shyōl zākē a(n)t: en a(n)t napshākh lā takhrah.
EN You conquer the bars of Sheol, if you yourself do not sicken your soul,
FR Tu vaincs les verrous du Shéol, si toi-même tu ne rends pas ton âme malade,

܀ ܟ݂ ܬܵ ܐܪܘܼ ܦܸܠ ܚܹ ܫܲ ܐ ܬ
ܢ ܠܵ : ܐܸ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܢ  ܤܹ̇ ܐ ܚܵ ܘܬܵ ܪܥܵܐ ܕܡܵ ܬܲ ܘ

. فُ عُ يَّتَكَ تَضْ رِّ عْ حُ ، إنْ أَنتَ لَم تَدَ تِ وْ وى على بابِ المَ وتَقْ AR

TR w-tarʿā d-māwtā ḥāsēn a(n)t: en lā tshapel ḥērūtākh.
EN and you prevail over the gate of death, if you do not let your freedom grow weak.
FR et tu l'emportes sur la porte de la mort, si tu ne laisses pas ta liberté s'affaiblir.

.‏ ܟ݂ ܡܵ ܩܢܘܿ ܠܲ
ܪ  ܛܲ ܢ̄ܬ݁ ܬܸ ܐܲ ܢ  ܐ: ܐܸ ܕܵܢܵ ܒ݂

ܐܲ
ܢ  ܟ݂ ܡ̣ ܫܢܵ ܘ̣ ܥܘܼ ܐ ܗ̄ ܩܫܸ

، تَ ذاتَكَ ظْ فِ ، إنْ أَنتَ حَ لاكِ نَ الهَ تُكَ مِ أَقْوى هيَ قُوَّ AR

TR qshe hāw ʿūshnākh men avdānā: en a(n)t teṭar la-qnōmākh.
EN Stronger is your force than perdition, if you yourself keep guard over your person,
FR Plus forte est ta force que la perdition, si toi-même tu gardes ta personne,



܀ ܟ݂ ܢܵ ܩܵ ܠ ܬܘܼ ܒܸ݁ ܚܲ ܐ ܬ
ܢ ܠܵ ܐ: ܐܸ

ܠܵ ܒܵ ܢ ܚܘܼ ܟ݂ ܡ̣ ܬܵ ܪܝܼ ܒ݂ ܘܲ

. وينَكَ دْ تَكْ سِ ، إنْ أَنتَ لَم تُفْ سادِ نَ الفَ تُكَ مِ ليقَ وخَ AR

TR wa-b-rī tākh men ḥūbālā: en lā tḥabel tūqānākh.
EN and your creation than corruption, if you do not corrupt your frame.
FR et ta créature que la corruption, si tu ne corromps pas ta constitution.

.‏ ܟ݂ ܝܵܢܵ ܒ݂ ܩ ܨܸ
ܬܲ
ܐ ܢܸܥ

ܢ ܠܵ ܝܟ: ܐܸ
ܬܲ
 ܐ ܐܝܼ

ܬܵ ܕ݂ ܚܲ ܐ  ܫܵ ܪܢܵ ܒܲ

، تُكَ خْ إرادَ ، إنْ لَم تَشِ ديدٌ أَنتَ إنْسانٌ جَ AR

TR ba-rnāshā ḥadhtā ʾī tayk: en lā neʿtaq ṣevyānākh.
EN You are a new man, if your will does not grow old,
FR Tu es un homme nouveau, si ta volonté ne vieillit pas,

܀ ܬ݂ ܐ ܬܡܘܼ
ܫܬܵܐ ܠܵ ܢ ܩܘܼ ܢ ܡ̣ ܐ: ܐܸ

ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܝ ܡ̣
ܠܵ ܝܵܐ ܕܥܸ ܚܲ ܘ

. قِّ نِ الحَ ا عَ تْ بَعيدً ، إنْ أَنتَ لَم تَمُ تِ وْ قَ المَ يٌّ فَوْ وحَ AR

TR w-ḥayā d-ʿelāī  men māwtā: en men qūshtā lā tmūth.
EN and one alive, above death, if you do not die away from the truth.
FR et un vivant, au-dessus de la mort, si tu ne meurs pas loin de la vérité.

ܝܵܢ.‏ ܢ̈ ܡܲ ܬ݂ ܐ ܡܸ
ܬ݂ܵܐ ܕܠܵ

ܒ̈ܵ ܝܢ: ܛܵ ܠܹ ܬ݂ ܗܵ ܚܹ̇ ܐ ܐܸܫܟ݁
ܦܵ ܙܩܝܼ ܒܲ

صى. راتٍ لا تُحْ يْ مورَ - خَ هِ الأُ تُ هذِ دْ جَ لوبِ وَ في المَصْ AR

TR ba-zqī pā eshkḥēth hālēyn: ṭābāthā d-lā methmanyān.
EN In the Crucified One I have found these things — good things that cannot be numbered.
FR Dans le Crucifié j'ai trouvé ces choses — des biens qui ne peuvent être comptés.



܀ ܗ̇ ܬ݂ܵ ܠ ܠܸ
ܬ݂ܵܐ ܡܲ ܚ

ܪܲ

ܗ: ܕܐܵܦ ܦܵ ܬܹ ܢܘܼ ܝܡܵ ܢ̄ܬ݁ ܗܲ ܐܲ ܪܸܙ  ܟ݂ ܐܲ

؛ ائِرُ تّى الطّ قَ حَ ، الَّذي بِهِ نَطَ نْ أَنتَ إيمانَهُ لِ أَعْ AR

TR akhrez a(n)t haymānūtēh: d-āp pāraḥthā malelthāh.
EN Proclaim, you, his faith, which even the bird has spoken;
FR Proclame, toi, sa foi, que même l'oiseau a prononcée ;

ܪܹܗ.
ܪܵ
ܫ ܗ ܘܲ ܚܹ ܒ݂ ܬ݀ ܫܘܼ ܙܲ

ܥ ܐ: ܠܸ
ܦܵ ܐ ܙܩܝܼ ܘ̣ܵ  ܠܦܹܝܗ̇ ܗ̄ ܘ ܚܘܼ

ܕ݂ ܠܵ ܟܲ

. هِ قِّ هِ وحَ دِ جْ تْ بِمَ قَ ها، نَطَ لِ ن أَجْ نْ مِ لوبَ لَم يَكُ عَ أَنَّ المَصْ مَ AR

TR kad lāw ḥūlpēyh (h)wā zqī pā: leʿzat shūvḥēh wa-shrārēh.
EN though the Crucified One was not for its sake, it uttered his glory and his truth.
FR bien que le Crucifié n'ait pas été pour elle, elle a proféré sa gloire et sa vérité.

ܗ܀ ܬܹ ܘܕܝܼ
ܢ ܬܵ ܐ ܡ̣ ܫܠܸ ܐ ܬܸ

: ܠܵ ܒ݂ ܟܲ

ܪܲ
 ܬ݂ ܝܟ ܐܸ

ܦܲ

ܚܠܵ ܕܲ

ܢ̄ܬ݁  ܐܲ

. رافِ بِهِ تِ نِ الاعْ تْ عَ كُ ، لا تَسْ بَ كِّ لِكَ رُ ن أَجْ أَنتَ الَّذي مِ AR

TR a(n)t da-ḥlāpayk ethrakav: lā teshle men tāwdī tēh.
EN You, for whose sake he was fastened up, do not fall silent from his confession.
FR Toi, pour qui il fut attaché, ne te tais pas au sujet de sa confession.

ܪܹܗ. ܓ݂
ܦܲ
ܢ  ܬ݀ ܡ̣ ܐ ܛܸܥܡܲ ܕ݂ ܠܵ ܢܹܗ: ܟܲ

ܪܩܵ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܬ݀ 

ܠܲ
ܠ

 ܡܲ
ܗܵܝ

؛ هِ دِ سَ ن جَ قْ مِ عَ أَنَّها لَم تَذُ ، مَ هِ لاصِ تْ بِخَ قَ هيَ نَطَ AR

TR (h)ī  mallat ʿal pūrqānēh: kad lā ṭeʿmat men paghrēh.
EN She spoke of his salvation, though she has not tasted of his body;
FR Elle a parlé de son salut, bien qu'elle n'ait pas goûté de son corps ;



܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܠ 
ܟܹ̇

ܗ ܐܵ ܡܹ ܕ݂ ܪܹܗ ܘܲ ܓ݂

ܦܲ
ܢܹܗ: ܕ

ܪܩܵ ܠ ܦܘܼ
ܥܲ
ܘܕܵܐ 

ܢ̄ܬ݁ ܐܵ ܐܲ

. هُ مَ هُ ودَ دَ سَ لُ جَ كُ أْ ، فَإنَّكَ تَ هِ لاصِ فْ بِخَ رِ تَ ، اعْ أَنتَ AR

TR a(n)t āwdā ʿal pūrqānēh: d-paghrēh wa-d-mēh ākēl a(n)t.
EN you, confess his salvation, for you eat his body and his blood.
FR toi, confesse son salut, car tu manges son corps et son sang.

ܗ.‏ ܝܹ ܤܵ ܬ݀ ܚܘܼ ܐ ܛܸܥܡܲ ܕ݂ ܠܵ ܗ: ܟܲ ܬܹ ܫܘܼ ܕܝܼ
ܩܲ
ܬ݀ 

ܪܲ
 ܙܸܡ

ܗܵܝ̇

؛ رانَهُ فْ قْ غُ عَ أَنَّها لَم تَذُ ، مَ هُ تَ تْ قَداسَ نَّمَ هيَ رَ AR

TR (h)ī  zemrat qadī shūtēh: kad lā ṭeʿmat ḥūsāyēh.
EN She sang his holiness, though she has not tasted his pardon;
FR Elle a chanté sa sainteté, bien qu'elle n'ait pas goûté son pardon ;

܀ ܬ݁ ܤܝܼ ܚܲ  ܬ݂ ܗ ܐܸ ܬܹ ܤܝܘܼ ܚܲ  ܒ݂ ܗ: ܕܲ ܝܹ ܤܵ ܠ ܚܘܼ
ܥܲ
ܘܕܵܐ 

ܢ̄ܬ ܐܵ ܐܲ

. رَ لَكَ فِ هِ غُ تِ رَ فِ غْ ، فَإنَّكَ بِمَ رانِهِ فْ فْ بِغُ رِ تَ ، اعْ أَنتَ AR

TR a(n)t āwdā ʿal ḥūsāyēh: da-b-ḥasyūtēh ethḥasī t.
EN you, confess his pardon, for by his pardoning you were pardoned.
FR toi, confesse son pardon, car par son action de pardonner tu as été pardonné.

ܐ. ܡܵ ܚܵ ܗ̇ ܢܘܼ ܟ݂ ܠܵ ܐ ܡܠܝܼ
ܕ݂ ܠܵ ܗ: ܟܲ ܘܬܹ ܐ ܠܡܵ ܚܵ ܒ݂ ܬ݀ ܫܘܼ ܒܲ

ܗ  ܝܸ
ܗܵܝ

دْ لَها؛ ةَ لَم تُوعَ يامَ عَ أَنَّ القِ ، مَ هِ تِ وْ دَ لِمَ تِ المَجْ طَ هيَ أَعْ AR

TR (h)ī  yehbat shūvḥā l-māwtēh: kad lā mlī kh lāh nūḥāmā.
EN She gave glory to his death, though resurrection is not promised her;
FR Elle a donné gloire à sa mort, bien que la résurrection ne lui soit pas promise ;



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ .ܤܐ. ܕܡܵ
ܪܵ
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܀ ܢ̄ܬ݁ ܐܲ ܥ 
ܦܲ
ܪ

ܦܲ
 ܬ݂ ܗܝ ܡܸ ܝܵܘ̈ ܚܲ  ܒ݂ ܗ: ܕܲ ܘܬܹ ܗ ܘܡܵ ܫܹ ܚܲ ܪܸܙ  ܟ݂ ܐܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ

. مُ عَّ نَ تَ هِ تَ ياتِ ، فَإنَّكَ بِحَ تَهُ وْ هُ ومَ نْ آلامَ لِ ، أَعْ أَنتَ AR

TR a(n)t akhrez ḥashēh w-māwtēh: da-b-ḥayāwhī  methparpaʿ a(n)t.
EN you, proclaim his passion and his death, for in his life you revel.
FR toi, proclame sa passion et sa mort, car dans sa vie tu te réjouis.

ܗܝ. ܘ̈ ܤܵ ܠܵ ܪ ܩܘܼ ܙܡܲ ܐ ܕܬܸ ܛܵ : ܚܦܝܼ ܬ݀
ܬܲ
ܪ ܐ ܝܸ

ܗܝ ܠܵ ܘ̈ ܠܟܵܢܵ  ܕܡܘܼ
ܗܵܝ

؛ هِ دائِحِ نِّمَ بِمَ رَ ةٌ على أَنْ تُ ريصَ هُ، حَ واعيدَ ثْ مَ هيَ الَّتي لَم تَرِ AR

TR (h)ī  d-mūlkānāwhī  lā yertat: ḥpī ṭā d-tezmar qūlāsāwhī .
EN She who has not inherited his promises is eager to sing his praises;
FR Elle, qui n'a pas hérité de ses promesses, est empressée de chanter ses louanges ;

ܘܗܝ܀
ܪܵ
 ܩܵ ܩܪܝܼ ܐܝܼ ܒ݂ ܘܲ ܒܸ݁ ܝܲ  : ܟ݂ ܗܒܹܗ ܠܵ ܝܲ ܗ  ܬ݂ ܠܹ ܠ ܕܐܝܼ ܢ̄ܬ݁ ܕܟ݂ ܐܲ

. هِ راماتِ نادِ بِكَ ، فَاهتِف وَ لَّ ما لَهُ بَكَ كُ هَ أَنتَ الّذي وَ AR

TR a(n)t d-kul d-ʾī th lēh yahbēh lākh: yabev wa-qrī  ʾī qārāwhī .
EN you, to whom he has given all that is his, trumpet and cry out his honors.
FR Toi à qui il a donné tout ce qu’il possède, sonne et proclame ses honneurs.

ܦܵܐ. ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܗܝ 

ܘ̈ ܫܵ ܚܲ ܟ݂  ܘ ܠܵ ܒ݂ ܗ̣̄  ܝܲ  : ܬ݀
ܥܲ
ܡ ܐ ܫܸ

ܐ ܠܵ ܢܵ ܕ݂ ܕܸܡ ܕܐܸ ܡܸ

؛ تْكَ إِيّاهُ آلامُ المَصلوبِ ، أَعطَ نُ ذُ هُ الأُ عْ ما لم تَسمَ AR

TR medem d-edhnā lā shemʿat: ya(h)vw lākh ḥashāwhī  da-zqī pā.
EN What the ear has not heard, the sufferings of the Crucified One have given you;
FR Ce que l’oreille n’a pas entendu, les souffrances du Crucifié te l’ont donné ;



ܐ܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܐ ܕܗܲ ܡܹ̈ ܓ݂ܵ  : ܦܸܬ݂ ܝ̈ܟ݂ ܠܲ

ܢ ܩܵ ܬ݂ܵܐ ܡ̣ ܥ ܫܡܲ ܡܠܝܼ ܡܲ

. باراتِ الإيمانِ ، بِعِ ن أَصواتِكَ معَ مِ املأِ السَّ AR

TR mlī  mashmaʿthā men qālaykh: pethghāmē d-haymānūtā.
EN fill the hearing with your voices — with the phrases of the faith.
FR emplis l’ouïe de tes voix, des paroles de la foi.

ܦܵܐ. ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܗ  ܘܬܹ ܟ݂ ܡܵ ܒ݂ ܠܵ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ:  ܝܢܵ

ܥܲ
ܗ  ܐ ܚܙܵܬܹ

ܕܸܡ ܕܠܵ ܡܸ

؛ وتُ المَصلوبِ ، أَعطاكَ إِيّاهُ مَ ينُ هُ العَ رَ ما لم تَ AR

TR medem d-lā ḥzātēh ʿaynā: ya(h)v lākh māwtēh da-zqī pā.
EN What the eye has not seen, the death of the Crucified One has given you;
FR Ce que l’œil n’a pas vu, la mort du Crucifié te l’a donné ;

ܝܵܢܹ̈ܐ܀
ܕܲ
ܡ 

ܐ ܒܹܗ ܩܕܵ
ܐ: ܘܐܵܘܕܵ ܬ݂ܵ ܚܙܵ ܠܲ

ܐ  ܢܵ ܙܘܵ ܘܝܼ ܚܸ ܗܸ

. يّانينَ فْ بِهِ أَمامَ الدَّ رِ اعتَ ، وَ رِ ا لِلبَصَ دً شهَ ن مَ كُ AR

TR hewī  ḥezwānā la-ḥzāthā: w-āwdā bēh qdām da-yānē.
EN become a spectacle for sight, and confess him before judges.
FR deviens un spectacle pour la vue, et confesse-le devant les juges.

ܦܵܐ.‏ ܙܩܝܼ
ܕܲ
ܥܪܹܗ  ܟ݂ ܨܲ ܒ݂ ܠܵ ܗ̣̄  ܝܲ ܐ:  ܒܵ ܠ ܠܸ

ܥܲ
ܩ̣  ܐ ܤܠܸ

ܕܸܡ ܕܠܵ ܡܸ

؛ ، أَعطاكَ إِيّاهُ عارُ المَصلوبِ لبِ رْ على القَ ما لم يَخطُ AR

TR medem d-lā sleq ʿal lebā: ya(h)v lākh ṣaʿrēh da-zqī pā.
EN What has not come up upon the heart, the disgrace of the Crucified One has given you;
FR Ce qui n’est pas monté au cœur, l’opprobre du Crucifié te l’a donné ;



ܗ܀ ܬܹ ܘܕܝܼ
ܪܸܙ ܬܵ ܟ݂ ܐܲ ܠ ܘ ܠܸ ܝܹ̈ܐ: ܘܗܲ  ܚܲ ܐ ܕ

ܥܵ ܟ݂ ܢܸܒ݂ ܒܵ ܐ ܠܸ ܢܗܸ

. هِ نادِ بِاعترافِ بِّحْ وَ ، فَسَ ياةٍ نْ قَلبُكَ يَنبوعَ حَ لِيَكُ AR

TR nhe lebākh nevʿā d-ḥayē: w-halel w-akhrez tāwdī tēh.
EN let your heart be a spring of life, and sing praise and proclaim his confession.
FR que ton cœur soit une source de vie, chante louange et proclame sa confession.

.‏ ܝܟ݂
ܦܲ
ܠ ܐ ܚܘܼ ܫܹ̈  ܚܲ ܒܹܠ  ܕ݂ ܤܵ ܢܹܗ: ܟܲ ܢܘܿ ܓ݂ ܠܲ

ܟ݂  ܢܵ ܡ̣ ܙܲ
ܐ 

ܬ݂ܵ  ܕܐܸ

؛ ن أَجلِكَ ا مِ لٌ آلامً هوَ حامِ ، وَ هِ درِ عاكَ إلى خِ دَ د أَتى وَ فَقَ AR

TR d-ethā zamnākh la-ghnōnēh: kad sābēl ḥashē ḥūlpaykh.
EN For he came and invited you to his bridal chamber, while bearing sufferings on your behalf;
FR Car il est venu et t’a invité à sa chambre nuptiale, tout en portant des souffrances pour toi ;

ܪܹܗ܀
ܩܵ ܚ ܐܝܼ ܝܲ  ܙܲ ܢ 

ܡܵ ܬܲ
: ܘ ܟ݂ ܐ ܪܸܥܝܵܢܵ ܢܵ ܗ ܓܢܘܿ ܥܒܸܕ݂ ܠܹ

. هِ تِ رامَ لْ بِكَ فِ ناكَ احتَ هُ ، وَ ا لَهُ درً كَ خِ لْ فِكرَ اجعَ AR

TR ʿbedh lēh gnōnā reʿyānākh: w-tamān zayaḥ ʾī qārēh.
EN make your mind a bridal chamber for him, and there celebrate his honor.
FR fais de ton esprit une chambre nuptiale pour lui, et célèbre-y son honneur.

ܗ.‏ ܬܹ ܘܕܝܼ
ܢܹ̈ܐ ܬܵ ܕ݂ ܥ ܒܐܸ ܫܡܲ

ܐܲ
ܢܹܗ: 

ܪܩܵ ܝ̈ܟ݂ ܦܘܼ ܢܲ ܕ݂ ܥ̣ ܐܸ ܫܡܲ
ܕܲ


؛ رينَ عْ اعترافَهُ في آذانِ الآخَ ، فَأَسمِ هُ لاصَ ناكَ خَ ت أُذُ عَ مِ إِذْ سَ AR

TR da-shmaʿ edhnaykh pūrqānēh: ashmaʿ b-edhnē tāwdī tēh.
EN Since your ears have heard his salvation, sound his confession in the ears of others;
FR Puisque tes oreilles ont entendu son salut, fais résonner sa confession aux oreilles des autres ;



ܟܵܟܹܗ܀ ܝ̈ܢܹܐ ܡܘܼ
ܥܲ
ܐ ܠ ܘܵ ܢܹܗ: ܚܵ ܚܢܵ

ܠܲ
ܝ̈ܟ݂  ܝܢܲ

ܥܲ
ܝ  ܙܲ ܚ̣

ܕܲ
ܘ

. رينَ يونِ الآخَ هُ لِعُ رِ اتِّضاعَ أَ ، فَ هُ نَ نُّ يناكَ تَحَ أَت عَ إِذْ رَ وَ AR

TR w-da-ḥzaī  ʿaynaykh la-ḥnānēh: ḥāwā l-ʿaynē mūkākēh.
EN and since your eyes have seen his compassion, show his abasement to the eyes of others.
FR et puisque tes yeux ont vu sa compassion, montre son abaissement aux yeux des autres.

ܗܝ. ܘ̈ ܤܵ ܠܵ ܥ ܩܘܼ
ܦܲ
ܫ ܦܪܸܐ ܘܢܲ ܗܝ: ܢܲ ܘ̈ ܠܟܵܢܵ ܟ݂ ܡܘܼ ܒܵ ܐ ܠܸ

ܡܠܵ ܕܲ


؛ هُ بْ تَسابيحَ ليَسكُ رْ وَ ثمِ ، فَليُ هُ قَلبَكَ واعيدُ ت مَ لَأَ إِذْ مَ AR

TR da-mlā lebākh mūlkānāwhī : napre w-nashpaʿ qūlāsāwhī .
EN Since his promises have filled your heart, let it bring forth and pour out his praises;
FR Puisque ses promesses ont rempli ton cœur, qu’il produise et répande ses louanges ;

ܐ܀ ܠܵ ܠܵ ܐ ܡܲ ܚܵ ܒ݂ ܗ ܕܸ ܐ ܠܹ ܗܝ: ܢܗܹܸ
ܝܵܘ̈ ܤܵ ܟ݂ ܚܘܼ

ܪܵ
 ܓ݂

ܦܲ
ܙܵܐ  ܚ̣

ܕܲ
ܘ

. ةً قَ ةً ناطِ بيحَ نْ لَهُ ذَ ، فَليَكُ تَهُ رَ غفِ كَ مَ دُ سَ أَى جَ إِذْ رَ وَ AR

TR w-da-ḥzā paghrākh ḥūsāyāwhī : nhē lēh devḥā malālā.
EN and since your body has seen his pardons, let it be for him a speaking sacrifice.
FR et puisque ton corps a vu ses pardons, qu’il soit pour lui un sacrifice qui parle.

ܗ. ܠ ܠܹ
ܬܲ
 ܟ݂ ܬܸ ܬ݂ ܠܵ ܐ ܐܝܼ ܢܵ : ܡܵ ܟ݂ ܒ݂ ܠܵ ܗ̄ ܝܲ ܝܵܐ  ܫܡܲ ܐ ܘܲ

ܪܥܵ ܐܲ ܕ

؟ هُ يَ كَ لِتُعطِ ندَ ، ماذا عِ ماءَ السَّ رضَ وَ الّذي أَعطاكَ الأَ AR

TR d-arʿā wa-shmayā ya(h)v lākh: mānā ʾī th lākh tetal lēh.
EN He who gave you earth and heaven — what have you that you could give him?
FR Celui qui t’a donné la terre et le ciel — qu’as-tu que tu puisses lui donner ?



ܐ ܚܵ ܒ݂ ܘ̣ ܫܘܼ ܐ ܗ̄ ܝܢܵ
ܐܲ
 : ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܒ݂ ܗܲ ܘ ܐ ܡܵ ܘ݀ܵ ܗ ܗ ܡܹ ܘ ܩܢܘܼ ܕܗ݀

جدٍ ، فَأَيُّ مَ تَكَ يَّ طِ هُ عَ وَ نَفسُ إِذْ صارَ هُ AR

TR d-hāw qnūmēh hwā māwhavthākh: aynā hāw shūvḥā
EN Since his very self became your gift, what glory is there
FR Puisque sa personne même est devenue ton don, quelle gloire y a-t-il

ܗ܀ ܬ݁ ܠܹ ܥ̣
ܪܲ
ܦ

ܕܲ


؟ هُ بِهِ كافَأتَ AR

TR da-praʿt lēh.
EN that you have repaid him?
FR que tu lui aies rendu ?

ܪܹܗ.
ܪܵ
ܫ ܗ ܘܲ ܫܡܹ ܒܲ

ܩܪܝܼ  ܠ: ܘܲ ܒܸ݁
ܩܲ
ܐ  ܢܵ

ܪܩܵ ܐ ܕܦܘܼ ܟܵܤܵ

، هِ قِّ حَ هِ وَ ادعُ باسمِ ، وَ لاصِ أسَ الخَ اقبَلْ كَ AR

TR kāsā d-pūrqānā qabel: wa-qrī  ba-shmēh wa-shrārēh.
EN Receive the cup of salvation, and call upon his name and his truth,
FR Reçois la coupe du salut, et invoque son nom et sa vérité,

ܗ܀ ܬܹ ܢܘܼ ܝܡܵ ܕ݂ ܗܲ ܘܒܸ݁
ܐ ܬܵ ܢ: ܘܠܵ ܡܤܸ ܚܲ ܐ 

ܘܬܵ ܐ ܠܡܵ ܡܵ ܕܲ
ܥ

ܘܲ

. لا تُهلِكْ إيمانَهُ ، وَ اثبُتْ إلى المَوتِ وَ AR

TR wa-ʿdamā l-māwtā ḥamsen: w-lā tāwbedh haymānūtēh.
EN and hold firm even unto death, and do not destroy his faith.
FR et tiens ferme jusqu’à la mort, et ne détruis pas sa foi.



ܣ:.. ܘܿ ܓܝܼ
ܬ݂ ܐܵ ܘ̣ ܝܵܐ ܗ̄

ܥܵ ܬ݂ܵܐ ܕܩܵ ܚ
ܪܲ

ܠ ܦܵ ܥܲ
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ܐ. ܘܬܵ ܘܪܹܗ ܕܡܵ ܠ ܨܵ
ܥܲ
ܬ݁  ܟ݂

ܪܲ
 ܕ݂ ܘܲ ܝܹ̈ܐ:   ܚܲ ܬ݁  ܚ̣

ܟܲ
ܫ ܐ ܐܸ

ܦܵ ܙܩܝܼ ܒܲ

، نُقِ المَوتِ تَ على عُ سْ دُ ، وَ ياةً دتَ حَ جَ بِالمَصلوبِ وَ AR

TR ba-zqī pā eshkaḥt ḥayē: wa-d-rakht ʿal ṣāwrēh d-māwtā.
EN In the Crucified One you found life, and trod upon the neck of death,
FR Dans le Crucifié tu as trouvé la vie, et foulé le cou de la mort,

ܐ܀ ܬ݂ܵ  ܝܘܼ
ܬ݂ܵ  ܠܝܼ ܬ݂ ܕܲ

ܐ 
ܪܵ
ܗ : ܠܢܘܼ ܪܬ݁ ܒܲ ܥ̣ ܐ ܘܲ

ܪܵ
ܫ ܓܲ

ܟ݂  ܐ ܠܵ ܘ݀ܵ ܘ ܗ ܘܗ݀

. الوثِ بَرتَ إلى نورِ الثّ ا، فَعَ سرً صارَ لَكَ جِ وَ AR

TR w-hāw hwā lākh gashrā wa-ʿbart: l-nūhrā da-thlī thāyūthā.
EN and he became a bridge for you, and you crossed over to the light of the Trinity.
FR et il est devenu pour toi un pont, et tu es passé à la lumière de la Trinité.

ܐ. ܕܫܵ ܐ ܕܩܘܼ ܚܵ ܕܵܐ ܠܝܼ ܪܘܼ ܗ̇ ܝܢ: ܘܤܵ ܠܹ ܬ݂ ܗܵ ܚܲ  ܐ ܐܸܫܟ݁
ܦܵ ܙܩܝܼ ܒܲ

، دٌ دسِ لي شاهِ روحُ القُ ، وَ مورَ هِ الأُ دتُ هذِ جَ بِالمَصلوبِ وَ AR

TR ba-zqī pā eshkḥath hālēyn: w-sāhdā lī  rūḥā d-qūdshā.
EN In the Crucified One I have found these things, and the Spirit of holiness is my witness,
FR Dans le Crucifié j’ai trouvé ces choses, et l’Esprit de sainteté m’est témoin,

ܝܼܵܐ܀  ܢܒ݂ ܪܸܙ ܒܲ ܟ݂ ܐܲ ܐ ܕ ܝܟ݂ ܡܵ ܐܲ ܐ: 
ܘܬܵ ܢ ܡܵ ܠ ܡ̣ ܢ ܠܥܸ

ܪܲ
 ܒ݂ ܘ ܕܲ ܕܗ݀

. يِّ بِ لى لِسانِ النَّ ما نادى بِذلِكَ عَ ، كَ نا فَوقَ المَوتِ فَعَ أَنَّهُ رَ AR

TR d-hāw da-b-ran l-ʿal men māwtā: aykh mā d-akhrez ba-nvī .
EN that he has led us up above death, as he proclaimed through the prophet.
FR qu’il nous a fait monter au-dessus de la mort, comme il l’a annoncé par le prophète.



ܝܹ̈ܐ.
ܠܵ ܝܹ̈ܐ ܥܸ  ܚܲ ܡܛܸܐ ܠ : ܕܬܸ ܬܵܐ ܠ̱ܸ

ܒ݁ ܟ݂ ܤܸ ܐ ܠܵ ܘܝܘܼ ܗܘܵ ܗ݀

ليا؛ ياةَ العُ غَ الحَ بلُ ا، لِتَ لَّمً هُ صارَ لَكَ سُ وَ نَفسُ هُ AR

TR hwyū hwā lākh sebletā: d-temṭe l-ḥayē ʿelāyē.
EN He it was who became a ladder for you, that you might reach the life on high;
FR C’est lui qui est devenu pour toi une échelle, afin que tu atteignes la vie d’en haut ;

ܐ؟ ܚܹ̈  ܫܠܝܼ ܒܲ
ܬ݀  ܙܲ

ܥ ܐ ܕܠܸ ܚܵ ܐ: ܘܪܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܕ݂ ܠܝܼ  ܗܹ̇ ܘܤܵ

. لِ سُ قَ في الرُّ وحُ الّذي نَطَ الرّ ، وَ الابنُ دي الآبُ وَ شاهِ وَ AR

TR w-sāhēdh lī  avā wa-b-rā: w-rūḥā d-leʿzat ba-shlī ḥē
EN and my witness is the Father and the Son, and the Spirit who spoke in the apostles.
FR et mon témoin est le Père et le Fils, et l’Esprit qui a parlé dans les apôtres.

ܝܟ.‏
ܪ̈ܲ
 ܬ݂ ܝܼ ܥܘܼ ܤܓ݁ ܐܲ

ܐ ܕ
ܦܵ ܙܩܝܼ

ܠܲ
ܐ: 

ܪܵ
 ܦܘܿ ܠ ܫܝܼ

ܟܲ
ܝ ܗܲ ܗ  ܘܝܼ ܠܹ ܗ݀

، واتِكَ رَ رَ ثَ ثَّ صلوبِ الّذي كَ ، بُوقًا، لِلمَ لًا يكَ نْ لَهُ هَ كُ AR

TR hwī  lēh haykal shī pōrā: la-zqī pā d-asgī  ʿūthrayk.
EN Be for him a temple, a trumpet, for the Crucified One who multiplied your riches,
FR Sois pour lui un temple, une trompette, pour le Crucifié qui a multiplié tes richesses,

܀ ܛܬܵܐ ܠܲ
 ܫܲ ܝܼܵܐ ܡ ܤ ܪܹܗ̄

ܗ: ܒܦܵ ܬܹ ܢܘܼ ܝܡܵ ܠ ܗܲ
ܥܲ
ܠ  ܠܸ

ܘܡܲ

لطانًا. ةٍ سُ لوءَ ن إيمانِهِ بِدالَّةٍ مَم لَّمْ عَ تَكَ وَ AR

TR w-malel ʿal haymānūtēh: b-pārē(h)sī  mshalaṭtā.
EN and speak of his faith with boldness full of authority.
FR et parle de sa foi avec une hardiesse pleine d’autorité.



ܪܸܙ.‏ ܟ݂ ܐ ܡܲ ܡܫܵ
ܪܲ
ܐ ܠ

ܪܵ
ܦ ܢ ܨܲ ܐ: ܕܡ̣

ܪܵ
 ܪܝܼ ܫܲ ܐ 

ܗ ܦܵܥܠܵ ܘܝܼ ܠܹ ܗ݀

باحِ إلى المَساءِ نَ الصَّ ا، يُنادي مِ يًّ قيقِ لًا حَ نْ لَهُ عامِ كُ AR

TR hwī  lēh pāʿlā sharī rā: d-men ṣaprā l-ramshā makhrez.
EN Be for him a true laborer, who from morning to evening proclaims
FR Sois pour lui un ouvrier véritable, qui du matin au soir proclame

ܥܲܠ
ܗܝ ܘ ܘ̈ ܫܵ ܚܲ ܠ 

ܥܲ
ܢܵܘܗܝ: ܘ ܪ̈ܩܵ ܠ ܦܘܼ

ܥܲ
ܗܝ ܘ ܘ̈ ܝܠܵ ܚܲ ܠ 

ܥܲ


هِ وَ آلامِ ، وَ هِ واتِ نَجَ ةِ وَ ظيمَ بِأَعمالِهِ العَ AR

TR ʿal ḥaylāwhī  w-ʿal pūrqānāwhī : w-ʿal ḥashāwhī  w-ʿal
EN his mighty deeds and his deliverances, and his sufferings and his
FR ses œuvres puissantes et ses délivrances, et ses souffrances et ses

ܟ݂ܵܘ̈ܗܝ܀ ܟܵ ܡܘܼ

. هِ اتِّضاعاتِ AR

TR mūkākhāwhī .
EN abasements.
FR abaissements.

ܪܹܗ.
ܩܵ ܪܸܙ ܐܝܼ ܕ݂

ܪܹܐ ܘܡܲ
ܝܵܐ: ܕܩܵ ܚܲ ܐ 

ܪܵ
 ܦܘܿ ܗ ܫܝܼ ܘܝܼ ܠܹ ܗ݀

، هِ تِ رامَ يُنادي بِكَ ا، يَدعو وَ يًّ نْ لَهُ بوقًا حَ كُ AR

TR hwī  lēh shī pōrā ḥayā: d-qārē w-madhrez ʾī qārēh.
EN Be for him a living trumpet, that calls and proclaims his honor,
FR Sois pour lui une trompette vivante, qui appelle et proclame son honneur,



ܝܟ܀ ܠܦܲ ܦ ܚܘܼ ܙܩܝܼ ܥ ܘܲ ܒܲ

ܩܲ
ܡ

ܕܲ
 : ܘ̣

ܚܬܵܐ ܗ̄ ܘܿ ܫܒ݁ ܗ̇ ܕܬܸ
ܪܵ
 ܥ ܡܵ ܫܘܿ ܕܝܼ

. ن أَجلِكَ لِبَ مِ صُ رَ وَ مِّ ، الّذي سُ دِ بُّ المَج نَّ يَسوعَ هوَ رَ إِ فَ AR

TR d-ī shō  mārāh d-teshbōḥtā hāw: da-mqabaʿ wa-zqī p ḥūlpayk.
EN for Jesus is the Lord of glory, who was nailed and crucified on your behalf.
FR car Jésus est le Seigneur de gloire, qui fut cloué et crucifié pour toi.

ܐ.‏ ܬܵ ܘܼ ܝܒ݁ ܬ݀ ܛܲ ܒܲ
ܗ ܐ ܕܝܸ ܥܹ ܐ: ܒܙܵܘ̈ ܬܵ ܢ ܟܹܐܢܘܼ

ܬܲ
 ܟ݂ ܠܲ

ܝܢ ܡ ܠܹ ܗܵ

، ةُ تها النِّعمَ بَ هَ كاتِ الّتي وَ رَ ، بِالحَ دالَةُ ينا العَ لَ ت بِها عَ مورَ أَشارَ هِ الأُ هذِ AR

TR hālēyn mlakhtan kēnūtā: b-zāwʿē d-yehbat ṭaybūtā.
EN These things justice has counseled us, through the stirrings that grace gave,
FR Ces choses, la justice nous les a conseillées, par les mouvements que la grâce a donnés,

ܐ.܀ ܬܵ ܢܘܼ ܝܡܵ ܕܵܐ ܕܗܲ ܠܡܝܼ
ܬܲ
ܐ:  ܢܵ

ܟ݂ ܐ̄ ܠܹ̇
 ܟ݂ ܡܵ ܝܢ ܐܵܦ ܠܵ ܠܹ ܘܗܵ

. لميذَ الإيمانِ ا، يا تِ لَيكَ أَيضً مورَ أُشيرُ بِها عَ هِ الأُ هذِ وَ AR

TR w-hālēyn āp lākh mālēkh nā: talmī dā d-haymānūtā..
EN and these things I counsel you also, disciple of the faith.
FR et ces choses, je te les conseille aussi, disciple de la foi.

.‏ ܟ݂ ܡܵ
ܥܲ
ܦ ܠܝܼ 

ܪ ܐܵ ܡܲ ܟ݂ ܐܹ : ܕܠܵ ܬ݀ ܟܹܝܬ݂
ܪܲ
ܡ ܬ݀ ܐܸ

ܪܲ
ܡ ܝܢ ܕܐܸ ܠܹ ܗܵ

. كَ عَ لِنَفسي مَ قولَهُ لَكَ — وَ ا، لِأَ ، قالَتهُ إِذً ما قالَتهُ AR

TR hālēyn d-emrat emrat kēyth: d-lākh ēmar āp lī  ʿamākh.
EN What she said, she said, then, that I might say it to you — and to myself with you.
FR Ce qu’elle a dit, elle l’a dit donc, afin que je te le dise — et à moi-même avec toi.



܀ ܟ݂ ܪܹܬ݂ ܠܵ
ܡ̇ ܬ݀ ܒܝܼ ܐܸ

ܪܲ
ܡ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ : ܕ ܟ݂ ܪܹܬ݂ ܠܵ

ܡ̇ ܝܟ݂ ܕܐܸ ܐܲ ܢ̄ܬ݁  ܐܲ ܪ  ܡܲ ܐܸ

. هُ لَكَ ، قُلتُ ت هيَ فِيَّ قَ ما نَطَ ؛ فَكَ هُ لَكَ ما قُلتُ ، كَ هُ أَنتَ قُلْ AR

TR emar a(n)t aykh d-emrēth lākh: d-aykh d-emrat bī  emrēth lākh.
EN Say it, you, as I have said it to you; for as she spoke in me, I have said it to you.
FR Dis-le, toi, comme je te l’ai dit ; car comme elle a parlé en moi, je te l’ai dit.

.‏ ܟ݂ ܥܬܵ ܫܡܲ
ܐܲ
ܢ 

ܬܲ
ܥ ܫܡܲ

ܐܲ
ܝܟ݂ ܕ ܐܲ : ܕ ܬ݁ ܥ̣ ܫܡܲ

ܕܲ
ܝܟ݂  ܐܲ ܟ݂  ܠܵ ܥ ܩܵ ܫܡܲ

ܐܲ


عتُكَ أَنا. ، أَسمَ تنا هيَ عَ ما أَسمَ ، فَكَ عتَ مِ ما سَ وتَكَ كَ عْ صَ أَسمِ AR

TR ashmaʿ qālākh aykh da-shmaʿt: d-aykh d-ashmaʿtan ashmaʿtākh.
EN Sound your voice as you have heard, for as she made us hear, I have made you hear.
FR Fais résonner ta voix comme tu as entendu, car comme elle nous a fait entendre, je t’ai fait
entendre.

ܐ܀ ܒ݂ܹ̈
ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܝܵܐ ܕܲ ܚܲ ܐ 

ܡܥܵ ܝ: ܠܫܸ
ܪܵ
 ܟ݂ ܐ ܕܢܘܼ

ܠܵ ܥ ܩܵ ܫܡܲ ܐ ܬܸ
ܠܵ

. تُبِ يِّ لِلكُ معِ الحَ نِ السَّ ا عَ ريبً ا غَ وتً عْ صَ لا تَسمَ AR

TR lā teshmaʿ qālā d-nūkhrāī : l-shemʿā ḥayā da-khthāvē.
EN Do not listen to a voice that is foreign to the living hearing of the scriptures.
FR N’écoute pas une voix étrangère à l’audition vivante des Écritures.

ܢܹܐ.
ܪ̈ܵ
ܐ̄ܚ ܡܟ݂ ܘܲ ܩܪܸܐ ܩܢܘܿ : ܕܬܸ ܩܪܹܝܟ݂ ܬ݀ ܠܝܼ ܕܐܸ

ܪܵ
ܐ ܩ ܢܵ ܟܲ ܗܵ

، رينَ الآخَ كَ وَ وَ نَفسَ ، لِتَدعُ كَ وَ دعُ تني، لِأَ عَ ذا دَ هكَ AR

TR hākanā qrāt lī  d-eqrēykh: d-teqre qnōmkh wa-ḥrānē.
EN Thus she called me, that I might call you, that you might call yourself and others,
FR Ainsi elle m’a appelé, afin que je t’appelle, afin que tu t’appelles toi-même et les autres,



ܟ݂ ܢܛܝܘܿ ܩ ܕܐܲ ܤܚܵ ܪܝ ܐܝܼ ܐ. ܤܒ. ܕܡܵ
ܪܵ
ܐܡ ܡܹ 788

ܗ܀ ܚܬܹ
ܦܲ
ܢ  ܩ ܡ̣ ܥܪܘܿ ܩ ܬܸ ܪܚܸ

ܬܲ
ܐ:  ܪ̈ܝܵܝܹ ܐ ܕܩܸ ܪܝܵܢܵ ܢ ܩܸ ܘܡ̣

. هِ ن فَخِّ اعينَ — اهرُبْ مِ ن نِداءِ الدّ دْ عَ عِ ابتَ وَ AR

TR w-men qeryānā d-qeryāyē: tarḥeq teʿrōq men paḥtēh.
EN and keep far from the call of the callers — flee from its snare.
FR et tiens-toi loin de l'appel de ceux qui appellent — fuis son piège.

ܐ.‏ ܡܹ ܕ݂ ܩܲ
ܐ ܕܟܹܐܢܹ̈ܐ 

ܪܹ̈
ܘ ܢ ܚܵ : ܡ̣ ܬ݀ ܠܝܼ ܒܲ

ܗ ܐ ܝܸ
ܪܹ̈
ܘ ܝܢ ܚܵ ܠܹ ܗܵ

. لينَ وَّ برارِ الأَ ةِ الأَ لَ ن أَمثِ تني إِيّاها، مِ ةَ أَعطَ لَ مثِ هِ الأَ هذِ AR

TR hālēyn ḥāwrē yehbat lī : men ḥāwrē d-kēnē qadhmē.
EN These examples she gave me, from the examples of the first just ones.
FR Ces exemples, elle me les a donnés, parmi les exemples des premiers justes.

ܢ܀ ܗܘܿ ܬ̈ ܘܵ ܕ݂ ܚܲ ܐ ܕ
ܪܵ
 ܬ݂

ܐܲ
ܪ ܠ ܚܘܼ ܬ݂ ܕܲ

 : ܬ݂ ܒܹ݁ ܗ̇ ܢ ܝܸ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
ܘ ܟ݂ ܚܵ ܐܵܦ ܠܵ

م. هِ عِ أَفراحِ وضِ رَ إلى مَ نظُ م، لِتَ هِ راتِ يتُ نَظَ ا أَعطَ لَكَ أَيضً وَ AR

TR āp lākh ḥāwrayhōn yehbēth: da-thḥūr l-athrā d-ḥadhwāthōn.
EN To you also I have given their glances, that you might gaze upon the place of their joys.
FR À toi aussi j’ai donné leurs regards, afin que tu contemples le lieu de leurs joies.

ܐ. ܚܹ
ܐ ܕܦܸܩ̈

ܠܵ ܬ݀ ܠܝܼ ܟܠܝܼ ܒܲ
ܗ ܐ: ܝܸ ܒܹ̈

ܬ݂ܵ  ܟ݂ ܐ ܕܲ ܪ̈ܓܹ
ܘ ܡܲ ܢ ܓܵ ܡ̣

، زهارِ نَ الأَ تني إِكليلًا مِ ، أَعطَ تُبِ روجِ الكُ لِ مُ ن داخِ مِ AR

TR men gāw margē da-khthābē: yehbat lī  klī lā d-peqḥē.
EN From within the meadows of the Scriptures she gave me a wreath of blossoms,
FR Du sein des prairies des Écritures elle m’a donné une couronne de fleurs,



܀ ܗ̇
ܪܵ

ܪܵ
ܫ ܒܲ

ܠ 
ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܢ̄ܬ݁ ܬܸ ܐܲ ܝ ܟܹܐܢܹ̈ܐ: ܕ

ܪ̈ܲ
ܦ ܗ ܒܫܘܼ ܠܬܹ ܕܲ

 ܓ݂ ܘܲ

. هِ قِّ لَّلَ بِحَ تَكَ ، لِتَ برارِ نِ الأَ حاسِ رتُهُ بِمَ فَ ضَ وَ AR

TR wa-ghdaltēh b-shūpraī  kēnē: d-a(n)t tethkalal ba-shrārāh.
EN and I wove it with the beauties of the just, that you might be crowned with its truth.
FR et je l’ai tressée des beautés des justes, afin que tu sois couronné de sa vérité.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ ܢܲ ܝܚܵ
ܪܹ̈
ܐ ܕ

ܪܹ̈
ܛ ܠ ܥܸ

ܥܲ
ܢ: ܘ ܝܗܘܿ

ܪ̈ܲ
ܦ ܠ ܫܘܼ

ܥܲ
ܝܪ  ܟ݂ ܓܹ ܬܢܹܝܬ݂ ܠܵ

م، هِ وائِحِ طورَ رَ عُ م، وَ هُ نَ حاسِ لَيكَ مَ صتُ عَ د قَصَ فَقَ AR

TR tnēyth lākh gēyr ʿal shūprayhōn: w-ʿal ʿeṭrē d-rēyḥānayhōn.
EN For I have recounted to you their beauties, and the perfumes of their fragrances,
FR Car je t’ai raconté leurs beautés, et les parfums de leurs senteurs,

ܢ܀ ܝܗܘܿ ܢܲ ܝܚܵ
ܪܹ̈
ܐ  ܕܹ

ܩܲ
 ܬ݂ ܢ: ܘܲ ܝ̈ܗܘܿ ܠܲ

 ܠܝܼ ܟ݂ ܒܲ
ܠ 

ܠܲ

ܟܲ
 ܬ݂ ܘܬܸ

م. هُ وائِحَ يَ رَ نِ تَقتَ م، وَ هِ لَّلَ بِأَكاليلِ تَكَ لِتَ AR

TR w-tethkalal ba-khlī layhōn: wa-thqadē rēyḥānayhōn.
EN that you might be crowned with their wreaths, and acquire their fragrances.
FR afin que tu sois couronné de leurs couronnes, et que tu acquières leurs senteurs.

ܢ.‏ ܝܗܘܿ
ܪ̈ܲ
 ܒܵ ܘܼ ܐ ܕܕ݂ ܒܹ̈ ܗܲ ܢ  ܢ: ܘܡ̣ ܝ̈ܗܘܿ ܘܢܲ ܢ ܓܵ ܟ݂ ܡ̣ ܬ݂ ܠܵ ܒ݁ ܗ̇ ܝܸ

م، هِ رِ يَ ن أَزهارِ سِ مِ م، وَ ن أَلوانِهِ يتُكَ مِ أَعطَ AR

TR yehbth lākh men gāwnayhōn: w-men habē d-d-w-bārayhōn.
EN I gave you of their colors, and of the blossoms of their ways of life,
FR Je t’ai donné de leurs couleurs, et des fleurs de leurs manières de vivre,



܀ ܒܸܒ݂ ܗܲ ܐ 
ܪܥܵ ܐܲ ܝܢ ܒ ܪܗܹ

ܪܵ
ܫ ܕܲ

 :
ܬ݂ܵܐ  ܪ̈ܩܵ ܢܹ̈ܐ ܛܲ ܫܲ  ܢ ܫܘܿ ܘܡ̣

. رضِ ها في الأَ قُّ رُ حَ ، الّتي يُزهِ ةِ تارَ نابِقِ المُخ نَ الزَّ مِ وَ AR

TR w-men shōshanē ṭarqāthā: da-shrārhēyn b-arʿā habev.
EN and of the choice lilies, whose truth blossoms on the earth.
FR et des lis choisis, dont la vérité fleurit sur la terre.

ܝܹ̈ܐ.  ܡܵ ܕ݂ ܩܲ
ܐ ܕ ܒܵ

ܪܲ
ܐ 

ܪܵ
 ܬ݂ : ܠܥܘܼ ܬ݂ ܝܼ

ܐ ܐܵܘܦ̇ ܕ݂ ܠܵ ܟ݂ ܟܲ ܪܹܬ݂ ܠܵ
ܡ̇ ܐܸ

، ماءِ دَ ظيمَ لِلقُ نى العَ دْ بَعدُ الغِ لَم أُنفِ ، وَ لَّمتُكَ كَ AR

TR emrēth lākh kad lā āwpī th: l-ʿūthrā rabā d-qadhmāyē.
EN I have spoken to you, yet have not exhausted the great wealth of the ancients,
FR Je t’ai parlé, et pourtant je n’ai pas épuisé la grande richesse des anciens,

ܐ܀ ܝܹ
ܪܵ
ܐ̄ܚ  ܕܲ

ܬܵܐ ܝܼ̈ܡܵ ܠ ܤ
ܥܲ
ܐ:  ܢܵ

ܦܸܐ ܐ̄ ܘ̇ ܐ ܡܵ ܐ ܘܠܵ ܪ ܐ̄ܢܵ ܡܲ
ܘܐܵ

. رينَ أَخِّ تَ نوزِ المُ غُ نِهايَةَ كُ لا أَبلُ مُ وَ لَّ أَنا أَتَكَ وَ AR

TR w-āmar nā w-lā māwpe nā: ʿal sī mātā da-ḥrāyē.
EN and I speak on, and do not come to the end of the treasures of the later ones.
FR et je continue de parler, et n’arrive pas au bout des trésors des derniers.

ܐ. ܬܵ ܕܲ
ܚ

ܒܲ
ܦ 

ܘ̣ ܕܐܵ ܐ ܗ̄ ܢܵ
ܕ݂ ܐ̄ ܝܼ ܥܬ݂ : ܘܲ ܟ݂ ܬ݂ܵ  ܝܼ ܪܬ݁ ܐܲ ܩܬܵܐ  ܝܼ ܬ݁ ܥܲ

ܢ  ܡ̣

. ديدِ ا بِالجَ دٌّ أَيضً عِ ستَ أَنا مُ ، وَ لَّمتُكَ تيقِ عَ ( العَ هدِ نَ )العَ مِ AR

TR men ʿatī qtā artī thākh: wa-ʿthī dh nā hāw d-āp ba-ḥdatā.
EN From the Old (Testament) I have instructed you, and I am ready also with the New.
FR Du (Testament) Ancien je t’ai instruit, et je suis prêt aussi avec le Nouveau.



FOOT OF THE PAGE

ܚ ܐ ܘܪܘܼ
ܪܵ
 ܒ݂ ܐ ܘܲ ܒ݂ܵ

ܐܲ
ܐ: ܠ ܚܵ ܒ݂ ܡܝ ܫܘܼ

ܥܲ
ܪ  ܙܡܲ ܪ ܘܲ ܥܝܼ ܬ݁ ܬ݁ ܐܸ

وحِ الرّ الابنِ وَ عي لِلآبِ وَ دَ مَ نِّمِ المَج رَ ، وَ ظْ يقِ استَ AR

TR ettʿī r wa-zmar ʿamī  shūvḥā: l-avā wa-b-rā w-rūḥ
EN Awake, and sing glory with me to the Father and the Son and the Spirit
FR Éveille-toi, et chante avec moi la gloire au Père, au Fils et à l’Esprit

ܐ ܕܫܵ ܩܘܼ

. سِ دُ القُ AR

TR qūdshā
EN of Holiness.
FR de sainteté.

ܥܝܵܐ ܚܬܵܐ ܕܩܵ
ܪܲ

ܗܵܝ̇ ܦܵ ܠ  ܥܲ

ܐ ܕ
ܪܵ
ܐܡ ܡ ܡܹ ܫܠܸ

خَ رَ رِ الّذي صَ ائِ لى ذلِكَ الطّ رُ عَ نا يَنتَهي الميمَ هُ

shlem mēmrā d-ʿal (h)ī  pāraḥtā d-qāʿyā

Here ends the memra on that bird which cried
Ici s’achève le mêmrâ sur cet oiseau qui cria

ܣ ܘܿ ܓܝܼ
ܐܲ
ܬ݂ ) ܘܵ ܗ̄

» وسٌ »قُدّ

(h)wāth agī ōs

'Agios
« Agios »

ܡ : ܕܤܝܼ ܢ̄ܬܵܐ ܝܵܐ ܡܕܝܼ ܢܛܝܵܟ݂ ܣ ܒܐܲ ܐܘܿ ܐܘ̇ ܬܹ

، الّذي أُلِّفَ ةَ يَ ةِ أَنطاكِ دينَ « في مَ »اللهُ

ʾw tēōs b-anṭyākhyā mdī (n)tā: d-sī m

o Theos' in the city of Antioch, which is composed

« o Theos », dans la ville d’Antioche, qui est composé
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ܐܓܝܣ ܐܬܐܣ

TR ʾgys ʾts
EN Footnote (1): Sic — 'agios ateos', the manuscript's spelling of the Greek.
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